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^ T K^E s I L r s T 
Frinc^0y lanc dit Nauarr^, 
Duch^lpt dit ran - 
donut. 



^damg, y grand d^Jtr ^ng: ja^ 
uoé d^dejf^ruir, a toute ma fop^ 
hiUtCy la grâce fouu/reine d^ U 
feu0 i^elng: '\otr0 tred^konner^ e 
treregretegr mere , mUuo^t induit 
a lui 'Vouloir dédier un mien Dix 
lom0 d0 1 Ortograf0 e Vrononcia^ 
cion Françoipr. Mçs je etè priui du tien , lequel jeto^ 
toutpr^t a rec0uoçr : Cft d^ c0 ton e auantageuô ra^ 
keulh qu^l0foulo^tf^r0 a tout0s pçrfinn/ts qm auoet U 

Jkeur a tonn0s chof0s, e Jjngu lier 0mant ans Lftr0s. Tou- 
tefois , Madame, jg m'efim/rè auo^'r rj^couurè, an cet 
andro^t, l'un0 d0 mes flm grans fçrt0s , s il -yom plçt, 
de '\otr0Lenin0grac/,qui auez. fuccedè par droet /m- 
tim0 aué hautes e admirables Ifirtu^, comm0aM tiens 
e dons d0 fortune quçU auo^t, ^ow porter ancores hé- 
ritier/ d0 c0 p0tit Liur0 ;qui lui etoit aquis par mon 
treshumtU e trefafccionne l^eu. L'honoratU memoej^ 
qiii^fe d0fes grandes tonte\continue/s an I^om, Ma- 
dam0, mfT donng pçrfuafion , qu0 Uprefant^om fira 
greabU commg il lui ut etè,aufques tout0s fes char^/s. 
C 'çt qu0fouXyotr0 nom ilfgpuifg randrjt r/comman 
i ^ZîBi fmi i Çmcor/is a cem qui -yien- 
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drontapr^s , four lequc\frinclfdlmdnt:je ecrk : afin 
quitnd notrji! Langue ne fira plua nanu/, ou quçl/r 
aura fris un chang^mant notable [car Us farolj^s ri ont 
^i^quji far l'Ecriturit) iz, fuijfa Ifoçr comm^ an un, 
miroerjc frotrçt du François def cj^tui notr/ SiecU , au 
flm fr^s du naturel, E Jou^/et/ ajfurance , quj^ Ifotrff 
'frehaut0 ExcçUncsl frandra mon labeur an gre , ji^ 
fnajfur/ far mçm/if moyen dja: la foîiertte : UqueU nan 
d/^mand/ra foint autrji afrobaclon que d^ liotr/^ 
trejiltiîir0 nom , quifuiura e acomfaffiera 
^ yotrc'^ie ferfetueU. Priant Dijtu, 
Madame, '^om continuer la tam-* 
forçle an treUnguff fro- 
J^erite e Jante. Ce 29 
^our de lanuter 
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^pufs quii je Jfils parti de Pdrif^ 
Louis Mei^ft, on ni à montré uii 
Liur0 intitule, IjerManteur ùu In-»^ 
credfiU , f4r tof mts an Franço^st 
L/queljè trouué, comm0 '^f^nant 
jj Pj \^^^^^ ^f^ d0 Lucien , récréatif e ferler tout 
v2^^?5î^^2!r3J anJaml?U : e comm/i Ifj^nant dé 
to^ybien e dili^ammant traduit: e hriefyCommfTy fanant 
de toH6 deH6,firt Mn/^ dçtrje^ lu. Otia la mtenn/zT Ifou^ 
tonte que ceH6 qui meta leurs ecriz. an lumière, fut dji 
leur inuancion au djeT leur traduccUn , ujpt teU anutii 
d0 profiter au bien public commft tu t0 montres auo^r, 
n/ tamufant a ces communias e populeres folie s ^qui font 






FranÇofs a lanui, de tele Jortjef qua bon droçt àn là pU 
apeier la Filofifie d/ France. E combien que nou6 nan 
fuifiions ^tr/ fi acoup deliurez. , nous auons pourtant f^^^çr^i 
ocafion d/panfer qujf les affres de necejfere e publique 
importance , an fin nom atir/ront afo^.e nouâ o ter ont jtC^^ 
ce grand dafir au^c le loffir de nous djfugetir a no\eba'^ ^ 
e pl^rs : Tel/mantqu/ c/ qui à e te trop long tans an 
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ddmtrJicîon,fira,fcut ^tr^ycontreint de qmter U fUoi^ 
dm meilhçurgs e flué urgant^s antrj^mtfis. i'è, antre 
dutrjts chofis , fris grand flcfir a 'yoçr la feinc qu0 ttê 
frans a refiituer n9tr0 Ecriture : la^ueU, djt fit, çtji 
corrompue, e ref refonte fi fm c0 qu^Udo^t refrejan-- 
ter , quon la peut r^fonnal? Limant comparer a unn robj^ 
d0 flufimrs pièces malraporte0s , eyant l un^ manchft 
longue e large , l'autr/ court/^ e étroite : e les cartiers 
fan deuant d^rrierjf, laque 1/ un pere halhe à fin an^- 
fant , autrgmant d^: b^U talhj^ e tien proporcionne dff 
tous fis mamhmsyou par nonchalo^r^ou par chich^te^m 
far contann/tmant, eu, an fimme, par pourete. C^rtet^ 
nemanfil i à firt long tans , e a peine m/i fiuuient il 
auo^r H le jugemant fi jeune , quj^ jje ri^^ ii bien grand 
honte , Ifo^re dépit , d/ Ifoçr unje te le Langu/t commjS 
la françoefir, çtrj^ ^etue , mes plm tôt majquee d*un 
habit fi difirmjC. E quand tu mis premieremant an lu^ 
mieretoH inuancion dj^ U re former, mo^ étant pour lors 
Secrctere de Monfigneur l'Euçque du Mans mefiir/f 
I{ene DuL^llajyj/t fu c/luiqui loue uniquemat ton an-' 
treprifir : e fu treséfi: an mo^, d*auo^r troUuè un homm/e 
dj^ pareiïhe afeccion a U miene, an une chofi: non moms 
fauorable que nouufl/^. Car afin que i^ confie ma pu-* 
filanimite,jje nauo^ ancor etè fi hardt de publier ma fan 
t^fije : tant pour creint/ quje jauoç d ftre plus tôt mo- 
que qu autorise, quaufit pour ^trj^ lors fiigçt au "^oulo^r 
e pl^r de mondit Stgneur : auquel toutefois me fffo^ 
Ojfi'^fouuent reprandre de: ma mode d'écrire , fans ja^ 
ntfâ la lut pouuo^r fire trouuer bonn/i. Depuis , me 
'Voyant an ma franchifi, j0 niauaruuri affe*^ libremant 
décrire: a ma dijcrecion an partie » e nompoi du tout, 
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lien Jkntant <]ue teks noi4H€dnn\au depouru/4 font mal 
reçues : € quil meto^t dificiU d^: ms: fatij^r^ , ancor/^s 
flpi4 dfs conranter d/ r^fins tant djc firtg's dggans. £ 
dn cetft mien:: manierjt d orto^afc, j(f macommodoç 
éi U tienji ajfe\'yonlontiers an cçrteins andr9^z.:partfjt, 
Voyant ^uiz. ecoit fondez, an rçfon,partU , nj^ IfouUnù. 
dede 'îgner de t/nir un chemin qui d^ fif netoct qnj^ 
ton , auçc un ferfimhtg/^ qui tandoçt a un m^m^ hue 
commmf moç. £ fiçs aj]urè, Meigrçt,qu/ déUrs e d^fuit^ 
m0 fuis proposè,einçoçs me fuis contre^nt.dUcorder atêç^ 
quf^s toç an tout cj^ que gracieufite e honnçt/te ont pk 
fp'm^tr/^. Toutttfo^s eyant an mo^ un propre jugcmant 
dîufrs d'aufc // tien ,ec0an plufeurs pajfag0s, j0 fui^. 
noç mon opinion: e la fuiuant,je la fout/fnoéfeuuant an 
U compagnif!^ d/ cem qufi /> frequantoç : c^t adirjsf d'un 
^ani nomhr/d^gans df^ Içtnts e de ]Ug^mant, qui 
Ion trouue par tout Paris. sAntre léquez. eto^t mes plm 
familiers , les p^r/onnages qujefè f^t parler an c0 mien 
Dialogue.tom quatre! chacun an fin égard d'écrit c fa- 
téoçr fîngulier. Lequel^ufit etè fort çps , e mof pour U 
moins autant que nul d^HS , qu/ parfois tu te^fujfes 
trouue an la tand/,pour d^uifer.nompa^ la prefant/^ 
matier/ feul/rrruc.U , qui chofi aj]i\petit/^ , mfs d/i 
fnein\autr0s propos , dinUs d^ l'excçrcitacion e ocupa^ 
don de gans d'étude. E dit ma part , juf^u grand 
contantjemant an mo^yd^ amplojier la Ifiu^ Ifoçs a t^ dir 
Tje les rffins qu^ i> meint/no^ contr/ les tiensfs : afin 
au^fi hon tût famhlèytu m'ujfis defçt de la charge qu4 
fe prefantemant prifir. C/que tuups (femant pu fr/r: 
NompM qu0]e prefume ,Jic0 nftjipeu qufi rien, qu^ 
}0tàff0 pu diu^rtir de tes opinions y pour tf f^rc aprou-- 
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uer les mUn^s : m^s apr^s tf^ Us auo^r JeJult/s far U 
mi^nu yj0 ne defiHime' fct/s unt dm u honn/i natur/, 
dncor/ts moins ton bon e^rit^qui^ tunujf^s bien fris 
U pein^4 U r/qt4^t/i^ d^ noH6, e an faueur du bien pu^ 
iltc, dit coucher an formf^dm Dialogue tant les ar^icUs 
qui [ont an controu^rfo antr/t toç e mof , que cens qujg 
nou6 fiàtenons toua deui contrjt Us autres. Car il me 
pmhle que le Dialogue ^t le plus propre an te les ejpe* 
c^s dit dijfanjîons : afin qufi cens qui ont intérêt an U 
cauje , t que nous Voulons gagner par Us mojens qui 
noui Jarnblet les meilleurs , puijpt auoçr U^r d/t 
refiudr/t auquel des deus partiz. /z, "Voudront : ou par^ 
auanture' des deus an f^re un mojen , après auoçr cxa^ 
miné egoutè a leur ^ les aUgacions d une: part e dau-^ 
tr0.d^tce que je "^oulii obj^ruer an mes Ecrtz., iquex^ 
je fi^t declerer par Teodore Df:h{^ Us argumar^ e rf- 
fons qu autrefois lui è oui aduirjtan no\dt.j^ut/ti{^car an 
ceci e an quelques autres potns^ajfez. de focs nous nous 
firmalijions l'un contre l'autre : ) e ancores outr/t cje 
que lui e ouï dire^j j/ lui è atriiuè tout ce que je auisè 
{tre p^rtinant a fa cauf^ : bien fichant sill ometo^t 
4lors,que ce neto^tfiute der tantandre^m^s feul/tmant 
de s an fouuenir Jus U champ. Or puis queinji çt qu/e 
n e H oportunttè djt deuijer auec to^ an prefance : après 
auoçr Ifu ta traduccion du Manteur^U ou je aperçu tes 
opinions un peu hardi/s , qui ctoet chofr ancores ajjez^ 
toUrahlft : mfs, ne te deplefe, elongnees du droçt Jan^ 
fier :jè pris parti de tan dire par écrit ce quil m'an à 
JamiU: afn que to^ quij^z. ioucUr de U rf/on, puiffxs 
juger lequel ia meilheure d^ nous dcm.e que cens qui 
Ifgrront tes ecnz. e Us miens , connoéjjèt an quo^ nous 
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dcordos tof e mof,e an quoç non. ^n prg:mier lieHjchu-» 
ct4n antand ajfez. qtij^nopn 'yifins têm dens a un ilanc, 
qui %t d0 raporter l'£critur/a U ProUcion: Cçt notr/^ 
tut, cçt nuir0 foint , cçt notr0 fin :femm0, c^t notr/e 
uniuçrf^l acord, Mfs r0k.eulhons un feu noz^ej^riz^, e 
1/oyons quel^ adrec^ U noM conuïent frandr^ four i 
faru/^nir. Tu t0 traualhj^s a reduir/z Us Içtns an leur 
premier ^ e naiu0 fmjjanc/yqui sap^U proprcmat ofic0^ 
ou comm^tu dlz.,d0uo^r.sy<n quo^ f^nt tu ts m^z^ an 
un0 pein0, C0 m/i: famhl/yimpofiibU a toç, e inutiU aus 
autres : E antan mes r^fons, Pr}imierj!:mantjil et tout 
c^rtetn quil i à an notr^ Langue , e pour parler hardie 
mant, an tout/s Langues 'yulguer^s , une manière djt 
fons , qm nj^ fi fiuroft exprimer par aucun ajfambU-' 
mant ni eidj^ de l^tr^s Latines ou Greques : telemant 
qu/e quelque ufage que nous eyons pris des Utres Lati^ 
nés pçfihlemate jans cotradicnon,ç'a etè par faute" d'au 
tr/s. E fi les François ujfit etè amourcus de leur patri^ 
moine , iz. fi fujjet apropriè nouuçl/s figur/s finificati^ 
U0S du leurs 'yofs e acçans,tout einfique fir^t les Latins: 
€ comm0 au parauat auoér f^t les Ehrieui^X^ldees^Egi- 
fciens e autres nacions, qui auoet les UtreSyUs fierez. d(S 
Natur/, e toute forte de Ftlofofi.e an r^commandacion, 
comme premiers antremeteurs des chofis feulas dînes 
d*^tre ctiltiue0s de l'ejjirit, e rédigées par écrit, pour an 
f^re part a tout y mond^.Non qu/ces peuples derniers 
nommè\uffct tele curiofite de f^f^re conno^trd ycommic 
ont u les Gr€z.:aûque7L nous confa^tons deuo^r les hon^ 
nés chofis qui font 'tenues a noM^neyans queus a qui 
nom nous an puifiions obliger : combien qu'il foft ^rei 
qu'iz. ont ampruntè pour nous prêter, iz. ontete plm 
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fftdns mlmgtrs e^uj^ leurs créditeurs. Quant am Trdr%^ 
foçs qm riûnt point h l'^mfirit chét. cm yjinon feu , c 
tien turi'.iTL ri ont h rauipfmant rii la commodité dtffi 
fir/sr ^dlo^r. Qui a J^t quiz. ont ctc contrems d/^ man- 
dier toHS les orn^mans d'ej^rït , m^m/^s dit ceiss qui les 
4Uoçtdfrnier^m4ntampruntèz. , alcrs qu il leur çtfrif 
anui0djtfduoçr qu0 cetoçt. Tant quauec l' Eglij/ I{om^ 
ntein/ leur à eteforc^ d*ujir des Liur0s Latins y e far u» 
moyen an prandrc les ktrjis four leur '^ulguerj^ e four 
tout'.dequeUs four leur negliganc/ dan f^r0 d'autres, 
netoet foJiihU quiz. naùufaJ//t,quof quiz. ujftt ofinton 
dan tien ufer. Ou parauantur/ connofjfoçt tz, tien ta- 
lus : mçs /i efîimoçt les Igtr/ts latinjcs leur çtr0 ajfel^ 
ionn/s four c0 quit. an auoçt afer/, nejans l'ejj>rit 
amticieHs d0 mçtr0 rien du leur far écrit ^ qui dut d/^ 
nteurer a la fofterite, Meint^nant , nom qui auons U 
cour ag/f lus gràdquiz. nauoçt,eprouuons à notr^dom-^ 
mager e traualh , comtien nous à etè frejudicial^U leur 
nonchaloçr , qui auons tant djs ^o^s e d^ t^rmtn^fons 
defxfuruu^s d'expreJ?ions commode s. E Ji tu mzdcman^ 
des comme quoç : repon mofy Meigr^t, commant pour^ 
rons nous exprimer far écrit la d^rmerjt filatft de ces 
moT^y homme'/amm^ (rj r a dira de toutes fiUtfts fe^ 
mininj^s ) fins ahufer da la féconde! 1foyçl0 ? Gommant 
fourrons nous écrira la premier filate djt laqiiics, ja- 
jnçs, fans atufir d/ la conJonan$/j laqucle de fi fr^^ 
mier/ fuij^ac0 nauoçt autr0 fon qu0 fieU ut etè '^oy^l/, 
ixcetè que la contraccion an fifi^t la diferanc/t. E pour 
parler eler0mant y je di que la pr0mieref de lulius an 
latin nef fif doet pas finner comm/ an François la pr0-' 
mier0 dz lul/S ; Mes nejantfomt d'examfU fins fi- 

milier. 



fHiUer , j/i dl qti^l/ Joçt fenner commg nom formons cit 
mot ycus flur 'tcr dje: eulh, e cinfi que U fonnftt Us lu* 
liens y Ej^^gnoTLt ^ s^Umans an Latin, ean la flué farf 
df£ Uur Ifulguer^. Mon of inion fipeutjtiger yeritatlif 
par cit If^rs die ytrgtU , lulius à magno dcduAum 
nomen \\Ao\Car qui aura U jug/tmantdelicat,il trou- 
U0ra qug U deducaon çt fonder Jm la contraccion d^ 
dcm fiUy^s an unZyJkns altérer rien autre chofi. Corn- 
mfi nom fouuons auJSi conno^tr/z par cfS mot ariete,/^- 
quel virgiU f^t dc troçs filalff^s par contraccion, cobien 
quj^ les Grammeriens eflimitt^tr^ un Proceleumatiqu/t: 
Einfi quau François nom auosf^t Chrétien di2f dem Jt* 
Uhs, qui regulieremant ^t dfi tro^s. Pour friur/ notrf 
propos , quèU l^trc pourra il trouuer Latine ni Gre-' 
quff.pour randr^ U dernier/ filahjifde c0 mot batalh.^, 
finon an ahufant d(^ la l^ tr/lf LaqueU tu 'y eus ici ape* 
1er l moU. E fi quelcun me dit que cçt la "Vr^/r' puip' 
Jànc^ de la l^tre 1: e que la dernière filahe d/ talis £4- 
ttn fi do^t prononcer comme c^le djs talhiz François, 
qui finifi/ un io^s qui fi talhe {car je ri ignora tOA qujc 
flufieurs njt Ifeulhet foutenir tele çtr^ la puijjance'd^ 
la Iftrel combien quajfez. mal a propos :) pour cela ne 
fira il poi echape : Car je lui demandere lors corn- 
mant s exprimera U dernier/ dje ce mot cAcï : U ou 
pourtant mon auis ft que' la letre à fin "yrei fin, plm, 
commant écrirons nom la première de chante , finon 
an abufint du c ajpire ? Itam , commant écrirons 
nom U pr/miere dj^ valet ^ finon an ahupint de U 
confonante v ? laquele an fa prolacion a un/ m^me 
Tjfon comme la confine ] : cçt a dirjc, que ce mot va- 
let Latin do^tfinner quafi comme s il i auoet une dtf 
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tongtiç^ OU Ati lieu ij^ y Jino^r an frononçdnt oUâ 
monoJiiUy^, On U peut aUjii conno^tr/ far les moz. 
Latins fuadeo, confuctudo, quando i e m'^mits fat 
1/ prétérit diflbluére , IjzrquelU Poet0' par liçanc^ fçt 
de cinq filahefs : c0 qf4il ne fi^ro^ty fans quil i ut ajinite 
e conjonanc^ i/i la filah^ feuk a m^m0 df^partu. 
Noué commetons mimjz abns an /'il 'yoy^U : Car cesu 
quiprononc0t bien Lattn,fauet qu'an c^mot tumultus 
çlji jonn0 autr^mant quàu mot François tumult^e'* 
Dauantag0 , commant écrirons noU6 la detnier^ filais 
du C0 mot g3.gncr ^non an abufantdes lçtr0s gni^quil 
plçt ap0ler n moUé 10 n0 dt rien de la l^tr0 dou^ 
bl0 Zy laquel/ycommjsr on set, doit Ifaloçr fd. Et toute- 
fois la ou tu la m^z. au lieu d0 la l^tr0 f antre dem 
"yojçl0s,l0FrafOfs n0port0 point qu^U fonn0einjt qu^l^ 
d/uroêt fonner. E par cfi qu0 j> fuis tombe Jks la Içtrt 
{y je n0 tfi peu Icfjer pafer qu/ tu lui ote's tofice qui^ 
noH/s lui auons donne antrjt deus "yo^^l/s : Car combien 
qua la Mérite ^Iji: n/ fonn0 point autr/^mant andrôçt les 
Latins, an c0 mot mifer , quel/f^tan fermo : tout^- 
f>çs,Ji nom m!gardons qu0pour reformer no tr/^ Ecritu- 
re tout au parfit y il nous fauiroèt auoir lçtr0s tout0s 
nouufl0s : nous trouu0rons qu0 miem 'yaut la Içffer 
einji. Car c0 n0 firoçtjanifs fçt, Notr0 Langu/ auront 
pçrdii fin ujag/ , auant qu0 nom pujiions mçtr0 teUs 
nouucautez. an la benne grac/ des Françoçs.Tout^s na- 
tions ufitde f comme nom an ufons ^ ex ce te l'italien 
an quelqu0s mo^e nompaspar tout* Dauantag0 , to^- 
mçm0 ecri^les dernier 0s filab0s des nons pluriers,par s: 
c de fit n0 f0 peuu0t autr0mant ecrir0ytéz. t a : comme 
leplurier d'homm/s/amm^s, e famblabks : c toute- 
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fi^s tu Jkm hlcn U l^tvffjonns! comme ton z , ^in^i 
U mot fmudnt commancc far 'yoyeU : comme an cetgi 
faroU, Tous homm/s e famnii^s ont a mourir. 
£ four cuider palier qui n/s: fi fauroèt fauuer , tu dizL 
quunft Içtr/ peut auoçr deus ofic/s. Mfs cçt ^nc a>jjel^ 
four^ couuçrturj^ , ijui an^'andrj^ difcordau heu def rr- 
gularite : UqueU an cet undro^t l?ien gardée , oV^ U 
couleur d'ahm , ancor/^s qu il i an çt u du commancfif^ 
mant. M^s meintenanty quauons nom af^r/ d^ refor^ 
mer l^n^chofi qui ne- caufi point d'erreur f ^rreur ni 
a il point, puis qu/ le commun confantdmant i pour- 
uoçt, Efitu m/dlz. y Gommant } 'Une faudro^t donq 
rien reformer : Car an lijant on pourra difiinguer U pro^ 
noncidcion d/ces dem mo\y outil e {\xiA^ancor05 qui^ 
Joçt ecrt^d'uni^ mem0 firt0 : doutant qu0 commun 
conjknt/sfmant ^t y qu i\ secriu/^teinji. If rephn que c\t 
éihujiuemant conjknit , quand on acord/slfn/if chofi, U' 
queU parapr^s on trouu/ prejudiciatle a fin confinte^ 
mant. Car auant quaprouuer quelque chofi^ on do^t 
fremieremantl^oçr quel/ diformite il s an peut futur /t. 
il famhlero^t qufi U dernière de: outil fi prononçât 
comme c^le de: futil : U dernier/ def vilU' * comme U 
d^rnier/^ d/ ch/uiWe : JE toutj^foçs il i à diferancj^ ma- 
nife^l/. butant f r // de ces deu6 mo\ épris qui 'Citent 
de eprandr;^ : e clpriz qui \icnt du fingulier, efprit: 
de quel^la dernier filai? e s'écrit 'yulgtier.emant de wf- 
me firtje : E tout^fo^s au premier, U l^ttr/ (au milieu 
^ prononc/^ point ^efif^t hien an lautr0. butant 
^t ild/i ces ;»<?'(^rnaiftrr,traiftrÉr,pe{U,tempeftr, C/ 
font les mo\y Louis Meigret, qui merit/^treformacion, 
non fas cem qui secriu/^t d unj^ fort0 qui çt touéjours 
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fumlUlUnfoj, e qui jam^s Tiff fi demdnt. C^fint cens 
qu0noHS d^uos tafiher a rejlituer.afin pouuoçr relier 
norr/ £critf4r0.C'çr U Ifret moyen di^ fdru^nïr ou nous 
4j^irons,qui çt d0 randr^ notrit Lan^u/ ruommdddU/s 
dnu^rs les naclons etrangjts.Car un U leur f^fint liftbU^ 
nom leur donns^rons qtutnd e quand U courage d i "V^- 
quer , quand i\aHront la manière d^ racketter U lon-^ 
gueur du tans, quautr fumant t{df:uro'^t atandri^, etans 
fus les UiUi : nompas an leur étant un^ ufance ja pre^ 
Jcritepar nom e par em. s^Cutant peu tacorderè qufS 
les l^tr^s c,e,g, f^t mçm/ puifanc/ auant Cyi^comm^ 
dudt ^yO. Croç mof,AIeigrft,noHS n0 forions qu/nom i 
ropre U tetf^yfans potmo^r rien mériter ni pour nom,ni 
pour les autres, jaj]i)^t qu0 nom ejyos deprauè U Ifrei d/£^ 
uo^r d'ïcçl/s^ an cjefla. Tu don/rs unsf keu0 ali pour le f^^ 
re finner com/ nom proferons 1/ g auant e, i. M^s cela. 
sap^Uyfilon le prou^rh^-^ulguerfi^ , decouurir feint 
Pi^rr^pour couurir feint PoL Tu 6t/s l^fon au g.qui çt 
japrefcrtt e aprouue^pour U donner a IXcotrff [a nàiue: 
ptiiffancff , e quin çt pas fi uniuerf^lemat r/p pour tel. 



auoue'^yjafuis d auis quil demeuré la,pour cete heurf. 

ment0 , faprouue tien quon Lalhff une keu0 au 
pour lui donner l/ ftn djf i douant a,o, il Uomm0 an 
44^ça,façon, (l(rçù. Mes d/ 10 fonner comme k auant 
tyi/^t une nouueaute trop grandsf^e fofi dir^, odieufe: 
combien qu/ mon opinion çt tomjours etè qu^fi l^r^e 
fuijfanc/ it tel0 , ni ut il qu0 ce te r^fon ( m^s il i an à 
d'autres) quan toutjts Us diccions qujs Us Latins ont 
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frtjès des Grez^f ï^ont toujours tourne x an C.Mfs far 
Ci (^Hf^ czU. n0 cAufi foint d mcmuemant , e qtiUs'olf'^ 
J^ru/ einji prçpjU'C an cout/s Langu/^s Ifulguer/s ,firs 
an l 'Italien , ou iz. Jinnj^t ç auant e , i , commis Us 
François finn/t U c aj^ire , e auj^i qu0 nom nom 
contredifons point an cjsla : nomf/rons miem de lan^ 
tri^titntr telquility^ui^ de nom peiner pour neant.Pour 
U m 'ime rsfon,je ne tacord/^ point que tu otes £a^ 
frfs //g, an ces w^longûeur,langue,guifè iCarj0 
ne se an tout notr/ François, ou nom i Jojons incBJlans, 
fors an r/'/w^raguifer, la ou / u fe prononc/,E quanta 
ce mot G uifiT pour le nom d 'une 'yilje , // n/ doçt ^tre 
mis an conte, par ce qu^ cçt un nom propre : e au mot 
tguWïOn ^que ti4 ecrl^par i auant lyjitu 'yetis écouter 
parler les François, tu trouujiroA quft li n i à qu/ f^rje: 
car on ni an prononcé point. Autant peu iacorderè je, 
qu/ nom eyons a receuoer la letr/ q fans u joignant: 
d autant qus! c^la n çt point réduire la Iftre a fin ndif^ 
mçs plm tôt la corrompr/si.Car qui la 'yitjam^s an ecri^ 
tur/ du monde qu\le ne fut acompagne.e d u.f corn-' 
iiien quejjt n ignore pas qu'an quelques ancienes meins 
no^ j^mmans, on ne trouu/ cent qi , qoi , qerir. 
Mfs il ne Je faut poA prandre U : Car les j^nnjes gans 
an fi fié t autât an Latin, ecriuant qi e qalis, chofe tant 
ahfurde^ qu/ nom deuons fiulcmant auop- pitie de leur 
ignorance, e nompas prandr/ example a leur tonne fie. 
U feront beaucoup plm tolerakle de m^tre k au 
lieu : Çe feroet aproprier le ^ a fa ^rçyff puiffance,fans- 
qu on an put ahufir, Toute^fies , combien que nom ne 
prononçons point l' M aprçs q, comme font les Italiens e 
E^agnôz^:fi ft ce que pour cete généralité qui amp^che 
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f§rreur,j/ trouu/t metlheur quon rit touche point poui^ 
cctf^ heuri^. Car a pein/ fi trouuera tl hommj^ quifi^t 
des tiens dn c^U : ancores moms, comme j eJUm/sf, an en 
^H^^e "^i dtr/,Tua4 dttyStlman foument an ton pre^ 
mier Trete d'Ortografi^e t/^ àure touâ jours ton opinion, 
^U0 U Dijion^ujt compofie d/^ U quart/ e cinquième 
^ojfçlc, qui çt OU , riçt point Franço^ : au lieu dela^- 
queUtu "^eus introduit 0 ^n o, que tu apçles 0 clos. Tu 
T/e^et/ifs JamblahUmant du François yU DifiongU0 com^ 
fofe0 de U pr/mier/ e cinquiemi^ "yoy^l^ , qui çt ali; 
pour laquel/ tumi^ ao. ^^^n quoç a peine puis je ima^ 
^iner r^on qui tçt mu,aumoins qui t0 puiffiJ^ruir.Car 
quant a U Difiongujt ou, U prolacion d ic^lft^au raport 
de tous les Franfo^s,çt propr0,necejjfèr0 e inJèparal?Ud,e 
notr/ 'yulguere. Ejttu dlz. qt4/ U prolaçion iien an çt 
necejpr0,mfs qufU n/ fi doçt einjî ecrirey d outât qujs 
lupig0 des deuâ ^oy^Us Latines dont ele compoje^^ 
çt indu a c^Uy ^ar c/qu0 les Latins n an ufir^tjamçs: 
e quil "^audroçt mieus récrira par omicron cypjilon, 4 
l'imitacion des Gre^ ( comm0 fi trouue an quelqu/s 
tien/s Ecritur/s : ) j/ t0 rephn qu0 la 'yoyçUypJilon 
fennoçt anciennemant, comme d/ prefint notr0 u Fran^' 
fofs : c0 qu'on peut fiuo^r par un hon nombre d0 mol^ 
que les Latins ont ul^ des Grél^: U ou nont quaji 
point change v an autre '^oy^Uqùan u. E auons abuse 
de tout0s les deu6 : de l'un0 , an la profirant comm0 U 
tierce 'yoyçl0 i : e de lautr/, an la profirant par tf*op 
grande comprefiion de leur es : comm0 propre'mant l'\i 
Latin dutauoçr '^n fin moyen antr0 la Difiongu0 ou 
r notr/ u François : einfi qu0 treiien a note Erafin0 
an fin LÎur^dn drp^t0 PrononcUcion. E partant^il ni à 
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^(^^0 ijulpuijpr amp^chcr qujt: l'u joint au^clo n^fi- 
(fS itutant c^uc font omicron e jpjilon : mçm^mant 
qu^ les François jufqu/^s ici fi font fajièz. tom cara^ 
(l€r0s dutrzs qujt Latins. Qu0 Jî tu lioulofs dir0 au/ ou 
finnc trop fimfUmant four ftr0 Difionguj^ , U ou les 
deu6 '\oy^Us doçujtt ftr0 fant 'uts y fi dt qu auf^i on les i 
fint : Mçs pour Vafinite quont toujours 'ù0 ces deus 
'yoj^Us anfamhl^ {témoin V écriture anciens latine d^ 
font e funt) on s an apçrço^t fi peu que rien. E quant 
4 U fimplicite dft proUcionytu six. qu0 U Difiongu0 au 
fi prononc0 aufi't fimpl/mant : fi fit tien la Difion^u^ 
eu, laque U tu riotjts ni n0 fauro^s 6 ter de notre Fran-* 
fogs.C^t autre chofi des Difiongu^c^s Latines x,CC, la ou 
Us deu6 ^oyçles font diftinÛ^mant fanflfl^s. 7/ r/uiin 
a la DifiongUf^ZM , quj^ tu '^eàs changer an ao. 10 1^ 
fr},Meigr^t,gard^ to^ ^» 'Voulant ^tre trop curieus.d/ 
tomber ou d^tr^ caufi que Us autres toml?0t au \ic€ 
des Farifiens.quiau lieu d'un feau d'CÀuJifit vn fio 
d'io. Car fins pointd^faut^ il t lit autant IfaPu m^tre 
un ofimple tout d'un mojfen.Mçs fi tu m{7i tes oreilh/s 
an confeïlh , tu conno^tras qu0 Us premières filahs d0 
cautçl^- e cauCr , n0finn/t point autr0mant quji c^Us 
de cautela e caufa; ou sUiàd0 la difiranc0 : pour lj£ 
moins ^l/: n^t teU^W^le puiffe caufir aucun ^rreur an- 
tr0 nom y ni antre Us nations étranges. Fuis il te do^t 
fiuuj^nir df^ la prochein/te qu0 toujours a h0 la Di- 
fiongu/e au au^c U Ifoj/fU o '.comme on set par Us mo\ 
Latins caudex e codex : Claudius e Clodius: fodes 
pour fi audes, e Us autr0s. E pareinfi, combien que no- 
tr0 prononciacion tournât plus fiu ao, ^U0 fiu ( ce 
au/ fi napper jamp^ancorf^s n^firoft c0 qu/ curio- 
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Jtte d to^y ic chercher les chofes d0 Jtprfs. Xulfi donql 
Metgr^t^queU êntrf^frifi m as -youfii fir/J^cuider rf- 
iluir^ les l^tr/^s a leur ancien^ e ndiufi pùjftnc/t. 1/ te 
fr\ ne noH6 montrons foint Jt^ehemans n/t Ji rigorem 
d^4ntre0:N0 flfons f oint dire de nom,qu^noM 'youlons 
fajfer de force e par /m les muralhes , quand les port/t 
font ouH^rt/iTs : nantrons point fi a la foule , auant que 
les logis foçt préparez.: gagnons premierjtmant les keurt 
des hommes , an leur propofant les condicions moins 
Joupfonneufis, e qui honnétemant ne fe peuuetr/fssfir. 
Fuis nous leur métrons les autres an auant, quand tx. 
feront un peu mieus pratiquez. , e ajfure^. Çroç moç, 
quz fi nom pouuons corriger les abus les plus manifeflès^ 
nom aurons bien befongne. Flfons l un aprfs l 'autre : e 
nom 'yofrronsyque quafifans nom an çtr/notailemant 
apçrçHZ. , noz. r fons auront trouue lieu anuers tout un 
peuple. Puis il an 'y tendra d*autr/s apr^s nom , qui 
acheuerront ce que nom aurons.nompas oul?liè,mçs feu^ 
iermant dif imulè. ïè jufques ici touche pr^fque tous 
les poins equet, ne fuis d'au^c toç quanta lEcriturif^ 
mes que premier emdtjc n oublie que fans rffon tu otes 
Vzfkniininy au lieu duquel tu mfz. un apoflrofe a lajîti 
des diccions , quand le mot fuiuant fe commance par 
^oyçle, E ce qui le me f^t dire , et qu^ Ion fe: peut ar^ 
Tfter, ^ bien fouuant s arrête Ion an lifant.fm la fin de 
teles diccions , ancores que le point nifoçt pas:ean si 
arrçtantycjt force de prononcer l'r.llfaudroet parmi^ 
mer^fon oter quafi toutes autres l^triis finales , Uque^ 
les nom ne prononçons point au parler continu : dont je 
parlerè plm au long an mon Dialogue. 

Je Ifièn mein tenant a la proUcion. Tu dlz. que l ï an 

ces 



I 



l/£ LOFIS MEÎGKJ^T. if 

ces w«z,,prolacion,nacionJf/'^^JÇ'.• qm contrtf Vu^ 
Jkgc e otfçrudncer tons Françojfs, Î0 10 dt,quan no- 
tr€ François Us 'yoyeUs fint toujours l?rieu0s les un0s 
JdUdnt les dutrers yjînon quand çUs font douant V ,^ fé- 
minin. Comm€ tu feus euidammant conno^trjt' an ce 
mot châtier, duquel U fenultime çt Irieuer: e an cha- 
lit ^fre^mierc pçrjonn^, la ou ^t longue^. E fi tu 
'yeuTdclpatr/s: que s il faut un acçant Jus la pr/m'ter.^ d,ef 
châtier,// an faudra au fi unfm la f ramier cf de: châtie* 
longue : e par mçmt r^on , un autrtf fus la penultim.^ 
atif i longue :E einfi, faudra m^tr,€ deus m^m^s acçans 
ft6 un mot. Itrepon qutl net pas neceffere djtm^trjf 
acçant fi^ toutes filakes longues : combien qu a grand 
peine fe pourra il fauuer pour quelque tans an notrj^ 
Françoes JUs aucuns mol^. Comm,e quand nom dfons 
léquéz e 2L\i(mkZye quelques autres,pour finifier la Ion-* 
^^ueur des filaies. s^Cn quoe toutefois les notes sapelet 
pltif totapicules , que non pas acçans. Mçs il net point 
de befoin de le fçre einfi par tout : Car il fufit quan 
chati/ on le m^te fus la penultime: par ce que la Ion- 
gueur de la première filabe fe connoet a fin original, 
châtier, le' donnerè example du mot ^komdini'. lequel 
combien qu'il net quun acçant principal, qui çt an la 
penultime : fi çt ce que la première fe doçt tous jours 
prononcer longue, e la dp'niere auçc. Ce qu on trouu/^ra 
'yrei an conftderant que les premiers Poètes Latins n'a- 
uoçt point autre loç de f^re leurs filabjes longues ou 
brieues, an compofant 'y fr s, fors la prolacion commune. 
E neto{t point queflion de" leur anfèigner leurs quanti- 
fel^ Car toutes filab/s longues fe prononçoét longusfs: 
< brieues , brieues. Cje qu/e nous obf^ruons fi mal , qufi 
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s il cto^t fophU qu il rcuinP quelquji J{pmmem 
l'autre mond/ ,fot4r nom ouir parler Latin , // Jiro^t 
amp^he non feuUmant a nom mundr/s , mçs aujii n 
fouHoçr fiuoçr quel Ungdg0 nom pur Ur ions : tant nom 
duons depraue la natur^ prolacion Latine an c^U t 
an autres miU andro^ sine j0 poi pourtat oublie Ci- 
eeron qui du qu^ la première dfi Inclytus e d0 tom 
tno'^compofe^jdft in , fors d(i cem qui ont la ficonde 
fartt0 dj0 la compojicion commançant par f , ou f , 
krieuf:. M^s pourquoi e commant c0la f^t, rl*^t ici 
U lieu d0 I0 dire:. Tant i a, qu0 qui aura bien antandu 
U pajjag0 d'Horace: an fin ^rt Poetiqu0 , la ou il dit 
du pie Tambe, Pes citxis : E lautr/ androçt,ou ilia-* 
/f^-natum rébus agendis: il connaîtra c0 qui an çt: 
£ pareilh0mant quand il dit des Spondées, Spondaros 
ftabiles ^M£sj0 cràn d'être trop long. 

Pour r0prandr0notr0 propos/ji tu 'youloçs dir0 qu0 
tu apçlfis V i d0 nacion long au r0gard d0 c0lui d0 
donnafsions e tournafsions : {car s il fautdir0 don^ 
najiions ou bien donnijiions ,j£ nan di rien ici,) e Jam^ 
hlabUmant l* i de châtier regard de c0lui d0 
charticr : te diroç que ce [ero^t fins r^n. Car an 
chartier , / 'i par manière d0 dir0 y n0 sap^l0 point: i: 
d'autant quauçc Vt , il ne f^t qtiuna filab/ ( laqueU 
tout0foçs j0 n0 Ifoudroç apeler difiongue comm/ to^. y 
C0 qui 6t0 a tout 0 s dem ta puijfance natur^U, qui 
d'an f^rm chacun0 un0. E par c0 quan chartier e les 
fambULUs iz. nan fint qùun0: l'i e l\ n/^ fi do^u/tt 
apeler Ions ni brU^, mçs lien la fiUbe quH^fintJongue 
ou brieu0. Autant ^t il d^ c0 mot puant duquel tu dil^ 
Iapr0mier0filab0^tr0 longu0,qui£t notoirement br'ie^ 
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ii^.^titanrdes dçrniercs JtUl?j^s d/^zlç^àont\h,quifont 
duJSi tmcUmmunt l?rieu0s:'^oçrjt les d^rmerj^s des plu» 
Tiers donnèZyBlèzicomjir chacun connaît far cet/enon^ 
ciacion, Nous fommcs alèz a la Court, e r^ourhèz 
a Pans. £ pf faut régler Jùâ c0 quï\jecriu0t far %: 
Car ji desja dit qu0 nom nufons point di z pour l^trg 
doubla y comme naturçUmant eltf do^t ^tr0,Tu tahufis 
auJS 'i an c0 mot violçc, U metant d^ deu$ Jilal?0s : Car 
il çt d/ trofs , tant par ufag0 qu^par autorite du ^^rs 
d/ Marot, Témoin la coc/ violçtr. sy€ucontrer0 dji 
cem quipanf^t qu0mk\ e fiçl foft dij^ilah^s^quin^ Is: 
font nomplus qu0 Ciel e vielh. Ejitun0 'youlo^s fire 
ca6 df^ l autorité d0 Marot y il m0 faml?l0 qu0 tu tff fc-» 
roçs tort an lui an 'Roulant f^r/sf. Car combien qu'il pçt 
ancorj^s des nouueauz. ,Jf çt il pourtant an bonne 'yoçc 
d0 '^lelhir : pour aue^r ete ou U meilleur , ou pareilh 
au medheur d0 fin tans. E ne Jkuroçt on commancer 
trùptota lautorifir, nompas pourtant, an tout e par 
tout : d* autant quan notre^ François , qui fi hat0 d^ fi 
polir, tou4 les jours fidek,euur0t memt/s chofis mauu^^ 
fis quon trouuo^t bonnes ancor0s d0 fin tans. Toi4t0^ 
fofs quant a teU prolacion comm0 c^lje dont nom par-^ 
lonSfil nj^ fiuroçt i auoer falhijui qui à ete nourri tou* 
te fi Iti/e es lieus ou Ion parlait bien. Soufrons donq 
quilçt autorite après fi mort,qui an "foulons bien auoçr 
auant la notr0. C0 qu0j*an dï n^t potnt , que je' pan fi 
qu0 tu la lui Ifeulhes amoindrir. M^sj0 la lui mein^ 
tien y par c0 que fiiuant iufige, auquel fin bon natu^ 
rel l *adr0çoet, il n0 pourront (fimant auo^rfet faut0 an 
chofi fi communié. Qu0 fi an quelques androçz. qui 
. conter n0t l'art, ilauoet ^rrè: iiL pourront ^tr/^ teTL, que 
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j^firoe c/tlui qtn luifirro^t I0 flus rigoreM. lantàn dn 
l'inuancîon e dljpojtchn : e Leaucoup moins an mdtier/^ 
moz. , qui nit font que l 'ecorc^ au fris des fantancj^s. 
U trouug: an flm d un lieu du: ton Liur/t, veramant 
four vrçmant .Eftce nçt la faut0 djt l*lm frimeur y j/ir 
tauifi qu0 tu n0 trouu^ras hommje: qui t/H Ifjpr fajfer 
la tienne. Meint/inant pour "^j^nir am poms les plnê 
Msmts, at moç yj^tg: frt , Mettre t, qui t^ fourra con^ 
fantir qu0 Ion doçu^ prononcer car, h\ixlJC,far u tout 
nu.au Lieu d^: keiiC e heurta far dijiongu/if puis^qui 
iacord^ra qu0 /'c qu0 tu af^Us c ouu^rt, conuiegnjt an 
ces mozy naguçrr, pourtrçrr,contrçrr, necelTçr^, 
four naguerr , protrcrr, ncccflciie? c qu0 non feuU^ 
mant U i conuiegn/y mçs ancorgs qu0tu / m^t^s un ac* 
çant d^JfM, tout einjî qu)^ fi les filab^s eto^t longues, 
comme ^ks fo^t fur/e^s trieurs f j^i tacord^ra quil 
falh^ frononcerfar o fimfU^ces w<?z.,boac',comodr, 
conu , coinf, hoiur, honcur ? four bonn^f, com- 
modr, connu,comiivr,hoi ..*ir;honncur> E qmpif 
^ty qui t acord0ra quon do^u0 prononcer y troup, nou- 
trrs, coûte, clous, nous ancicns,/?4r difrongu^ ou? 
du lieu d0 trop, notrrs , côte, clos , e noz anciens, 
far ofimpUf ^ucontrer^ya qui as tu oui ^/r/,coleur, 
doUuï yfar Um^mjif o fimfUyqui^tu afçUs o ouu^rtf 
i e fris garder quelque fi)p a c^la , e e trouue qujt cer 
U^icf! de c^r teins fais , comm0 d^ la GauU Narhon^ 
no^gy Lionnofjjty e d^ quelques androçz. dg r^quitei- 
.n0: au iz. diftrt U haut bot, un huis ôuert, du vin 
rogr; s^ucontrer^y un mout , uarchou£r , f des 
pourreaus. le trouue an quelques liur^s ^d^ l'im^ 
£rim0ri0 da litrer/s autremant corr^z. e diligans, 
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loang<',rcjoir,torncr,oi,morir, e voloir : .Au- 
nntrerit , ourront, ir V 

ridicitU. Id ti pri , Mei^^t , n'efoxjins fomt fi afe^ 
£lHeufmant la frtUcion ié mtmfdis. Gardtns mm, 
a»M Ifoitlant tuiter U r^prcchis qu^fit Uyelhe * 
reo{r4ft/,n»Hi n'ancourom Cilu que donna PoUon a Titt^ 
img. sans f»int faut/, jofi d*ri cgU <// mot, qu^je 
toMjours pris peinff d/ parler e prononcer correct^mane 
Mtant qu'un autrU. £ combien qup )e fi{ d'un pats, 
tH U prolacton , -y»£W // langarg: font ajfez.^taem 
{comme. }g fuit ctntreintdn conj^er)toutefoes je pan- 
Ce auo{r gagne ce point ai* moyen de la. refirmacion 
au/!!' me fuis impofee mosm^me , qui bon droet ne fii 
fourra dire dè mof . que' mon parler fante fin tîrrof.^ 
£ par cequ/e je tomjours etè d/i l'opimon de ceusqut 
tntdît qu'an notre France ni à androftou Un parle! 
pur François ,fors U ou ét U Court, ou bien U ou font 
ceus qui i ont etè nourriz, : je m'ifuis l,oulontursgete 
toutes les fi{s qu'an i it l'ocafion: I4queleafej. de fiçs 
i'è ue'. principalemant du Ornant du Trecretien 
f rançons : duquel Us gans de l{tr/s n/ fauro^t parUr 
alfet,honorablemant. U Court duquel je u ajfez. 
lonnds antrees.par le moyen des connoffnces que fa- 
mé pratiquées du tans qùil reno^t, m'aprochant des 
pçrLnag/s qui auo^t crédit, faueur e mammantda- 
%es : qui font cens , qui parlet le mtem. M^s C(rtes 
de toJceu^ U,j>! n'an oui jam^s un qut prononçât Us 
moz. einfi que tu nom les ecrlz.. Garde to{ , Meigrft, 
eu on ne teïlime trop amourem de ta fanteje propre: 
TqÙM ne -youUnt rien Iffcr pajfer des opinions d au^ 
trui. Us tienesfiît trouuees mauu^^s . auant quon ff 
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fus lofjtr dgpgfer Us r^ons que tu m honnes an hau. 
coup d andro^z.. Que Mr^t tu ,fije tf mmtr^ auf 
to^m^m/ tu tff troublgs e confins an tes propos f T» 
T-rw rtfirmtr l' Ecriture de^s pr/m,tres fiUkes df 
inaiftr^',paiftr^,naiftrir: Uqudes cfrtes r^quicret 
reformacun ,s'tlt anàannotre Langue qui le r/tquic~ 
ratte >«« qu'flgs stcriugt par un ^ a kfug, aut e'e 
tele pu,J]mc/quf £t £rafme,fi jè bonne mÀoere, 
que doit auoçr I'h des Griz^ i)^ ma part , je t'acor- 
détonna kfu/!: ejuis hitn contant d'an ufir au^c toe, 
t autres qut t auo^t pouruu auant tof e mog. 

Mgsjiapris te t auo^r acordè , je te' conuein mani- 
pflemantque tu aUfes de' ta propre intanaon , W 
mojen auras tu dcformfs de garder ton crédit,} tn 
/y reconnois f Tu nefçs que dcu6 fortes d 't an t* 
dimiere edmon. L'un a kfue , duquel mm parlons, 
quetuap^lcs e ouugrt: {qmplu* propremant sapeU^ 
roite cler, ak d,Jerance de le que nom dtfins fi^ 
msmn: lequel tu nommes e clos, e qui plm conuena-. 
tl^mant fe nommeront e fourd:) L autre [ans keue 
lequel tu ftlfermr de dem ofces : qu^tu ne fauroés 
nier {fans érerstn de plus (gre ) ftre chofe d'impru^ 
dance e d om,pon.Car tufe^ que nom an auons troes: 
lequel fins an cf mot Defç r/. VogU ou si mg 
iamblg, que tu a* notablemant falhi , commg an ta 
prernnrg edmon tu an ujfes bien parlé, emfi au' Urne 
cfitdefiuuemr. £ ta faute fe -yoe't an ces moZ ccri- 
r^, deduir^, pcr^ ; U ou tu ne mél point d'z d,fe^ 
tant pour les premières e pour Us dirmeres RUbes, 
£ ancor/ts c^a mefambU autant ou plm etrancr^, que 
tu ecrsufis ft grand nombre de mo^ar l ç a W • 'e 
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four U fr0mier, U ÇonjonccUn coftéUnujty c : eomny! 
y^U fi frononçoçt cler/^mant. Cr qtia mon auis tu nui 
Jiuro^s fiât/emrjins qu/ton oreilh/ m^mf^tit codannat^ 
M ojant ces moz. , Vcûs tu u tcr^^, c çtr>^ mon ami? 
ùt ou U fin d0 U Çonjonccion fi difi^rne^ dfirtemdnt 
dUu^q U prtfmterjt fiUhf^du F^rbi^fufiûLntif, Tu an al?u 
fis mfiian c0 mot Manteur. Car tu séz. tien que U 
f ramier/ fiUlfi^ n*çt pa^ fi cUrjer, comm^an cx mot mç- 
XT0. le nu ')f€H fa4 pourtant dire qu'^U finn^ comm/e 
an U ^rj^mier/t JiUbg:dsi mériter : M^s mon auis d^ 
djt'uoçr écrire toutes tel/s diccions plu6 tôt par a qut 
far c. Car d/f dire quil i ft difirance an U frolacion 
des deus d^rnierffs fiUhs d^ amant e firmamant^r^V 
a firfi a ceu6 qui r/tgard^t de trop prçs , ou qut lieulet 
far 1er trop mignonnemant : SambUbUmant antr/t Us 
fenultim/^s djc confcianc/^ alianc/. £ U peut on an^ 
cor' plus cfrtetne'mant connoetre, quand on prononce ces 
deu6 propoficions qui fint de'mém/ ouje,m^s dji diu^rs 
fins. Il ne m'an mant mot : r » U n/m an mandr 
mot. Combien que proprgmant a U rigueur c/ ne fi^t 
m Si m c> £ confie que les filabjifs équeljes nom me^ 
tons e auant n^mefimlflet autant matçfèif s a reprefin-^ 
ter par litres Latines , que nules autr/s qu^nous eyons 
an notre Françoes. £rtef, /'e quonmet guigner emant 
an {ci^ncefinn/^ autr/mant qu^ l'e de fcientia La^ 
tin : U ou propr/tmant si fi prononce, comm0 an Fran^ 
fofs celui de ancien , ficn , bien. £ la refon dd telf 's 
prolacions corrompu/s du premier tans , je la dire, an 
mon Dîalogujt. I^gardef meintenant , Meigr^t , quel 
mconucniant peut arriuer de tes precepcions. Car tu 
defir d'an ^tr/C cru ou nont" e fi ne doute point qud tu 
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n/ U Ifeulh^s érr/. Or fofons câs qu0 d^s U jourdhui 
tes opinions foct aprouueg^s. Cçrteinemant stl etoçt einjt 
dUi^nii y tu auroçs ete caufird'unje'chojif tout0 cotrerer x 
ta frincifade e feul/ intancion. Car au lieu qujif tu ^re^- 
tans f^r/ obéir l'Ecriturj^a U Frolacion , tu auroes fçt 
êhéir la Frolacion a l*£critur/^, E croe point qu0 
to^méme nfi trouuajf^s notr/c langage fort de^uife^quad 
tu l'orroçs einji prononcer comm/ tu l'ecrtz.. Tu séz^ 
quf Ci n^tpoi rffon pareilh^ djt la Frolacion e du 
critur/ir. Car an hm/^il faut par forc0 ^tr/s du commun 
€onfantemant y qui l^t U '^rei ujag/^:e totaUmant si 
dcommoder , ancores qug du commanc/tmant la rçfon i 
Ht pu contrftdir0. Four a quoe paru/nir, 1/ fiul moyen 
\t dd hanter les lîeu& ep^rfonnits les plué celehr/cs^ auç^ 
lequelf^s on aprand non feuUmant U parler ( car c çt 
feu dii chofi de; Jauo^r cf^ qu0 plujieurs ont commun 
éu^qu/ts nous ) m^s aujii la conduit0 , mer 'ttjt^ e eue^* 
mimant des aferf^s qui apariiengt a lantrgganty e qui 
noM aportetla purite, naiuCtey e atodanc/ dfi langage. 
Mçs quant a lEcritur/^y nf: do^t auo^r autr/t ufagg 
ni puiffanci y fors c^U qu0 U Frolacion luidonng : einji 
qu/[f tof e moç acordons tien, E m/' depl^fôçt beaucoup 
^uand jjt publie mes Euurfcs Foè'tiqugs , quiz. n/t fur/tt 
$mprime\^an partig filon mon intancion, Mfs j/t les e 
depuis augmante^d^ung honnfi tierce partt,^: e quand 
^fendra a ies r imprimer yjjt' les firè "yo^r ecrtZa mon 
grcyouje firè dejobéi des Imprimeurs. ïè nouu^mant 
mis an lumière un/ s^ritme tique : an laqueU combien 
qu0 mon Examplere çt ete fmui d/ pr^s , Ji çt c/t quil 
faut que je confijpf^qujt ^uj^uj^s ici n/t me fifis cru moç'^ 
mfmjs:,n'ofint,comm/ je dit ici, ^tr^ Jî antr éprenant dis 
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frtm/fkc/. Or an cjt mien DiaUgu/ , Us LeElcurs an- 
noétront antier/mant mon oùtmon : laque U iz^fran^ 
dront c0 qud ton leur famU/^ra : combien qu'a feu prfs 
far cetii Ecriture , on la fuijfe conieElurer. Mes far en 
qu0 fan ^eu f^r/er ouir les rçfons d'unef fart e d'autr/i^ 
bien au Ung : e dij^uter des caufis du iEcriturji cor^ 
TomfU0: itam d/ notns Vrolacion : E farmi c^ta, dau^ 
tr/s foins afartenans anotrfi Languj^ ^yj^erc qu0 les 
Le£leurs s an contatdront mieuâ que de cet ^nuoç Jtm^ 
fU comme: il ^t. Le flu6 de mon atantj^n^t fOA d*^tr/ 
an tout fauorisè. Carj/f n ignore foint la dificulte qui i 
fond. M^s bien rnatanje , que quand to^ e mof , e an^ 
cor es autTf^s afrçs noM,aurons longuemant traualhi : il 
fi fourra former an fin quelque refolucion , pnon tout^ 
^arf^te,atout // moins r/ceual?le: Nifluâ m moins que 
^uelqujcs Filofifes dijoçt toutes chofes procéder de con- 
tranetez^ E fi tel/ ofinion çt four auoçr lieu de Mérite, 
il fera trouue ion que to{ ou quelque autre ne rrief^r^ 
gne foint la ou il trouuera fondemant: an fratiquant 
le mot tout commun du Ftlofofe , lequel fè dit 
ami de Socrat/^ e ami de Platon : m^s 
fks toutes chof/s y de la rente, 
^dieu, Louis Meigrçt, 
De Poitiers y Ce 
cinquième d(f 
lanuier, 
M* P. X L I X. 
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rorto^'/tfo e PrononcMcion Franço^ 
far laquji:s PeUtUr dti 
Mans. 




lia ajfel^ long tans qu/^ jduof 
délibéré de mftri^ far écrit les • 
fins de rortografo Françoep", te^ 
Us q$é0 d€ longufi mein les auo^ 
pourg^tei^s e dedmt/srs afarmoç , e 
dontjauoe fUjieursfofs f^tman^ 
cion e from^jj}^ a mes familiers 
amut. Mfs an gardant toH6jours mes opinions, e lejjant 
mûrir mes dejfeinsyeinjt qH0 font coutumiemmant cens 
qui '^euUt écrire quelqf^i^ chofi : la dilacion, au lieu 
de rnaffurer e m0 prefarer a Us deuoer mçtne an eui^ 
danciiy fut, aucontrerefy caufe que pour quelque: tans j je 
m.0 refroidi , e mi arrière mon premier propos e antr/^^ 
prifir: par cjer que: de jour an jour çle m' an aportoçt 
quelque ocajton nouufle, jCune etoet , que la matière, 
qui die fif lien apart/no^ta tout un Peupler , tout^fo^s 
eto{t légers : qui'etoçt de grand labeur , toutefois fins 
grand mérita : qui etoçt de^ necej^ite, toutefois dit con^ 
trouer fi a plupeurs o dieu fi, E puis j^ fiuo^ bien qu^U 
etoçt antr0 Us mems d'autres que d/i mo^,Leque^mç^ 
me's m'auoct desja preuenk^uçc cela^j/ r^gardoe que 
combien ancor qu^U fit d'importancii ,Ji neto^t çU 
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tàpahli^ d'orn^mans nieUganc0 aucune. E pour U d^r^ 
ntcTyjfi me fropofoç l* opinion communCy qu^ c0 nçt U 
moyen dé garder fa dinite que dUnfeigner, On set q^^^ 
faut d^ necejiite antrer par U Grammer^ an U con-» 
noçjfancu des DifcipUmts : e toutefies quand on fa "^o^t 
hors dUprantiJfage, l'une des premières chofas que Ion 
fçtfC^t d0 fa moquer de cens qm la montrer : e l^ plus 
ieau nom quon Uur donnjt tien puuant,cçt Magijf^r. 
£ pour monter plm haut , celui qui "y eut çtre Orateur, 
ne fa fauro^t^ajfer dealer a l* école du J^toricien : mçs 
ejuand ilan Jorti, e qu il à gdgne quelque caufa ou 
deu6 an plein Sénat y a grand peine luifiuuient il de fin 
m^tre : e ^t,de fat,reputè plu6 haut par fai6 lui^que lut-' 
mçme ne s*efiimoçt ba^ , quand il eto(t par lui repris^ 
radrece , e quelque fa^s châtie. Comme nous "Soyons des 
Eprimeurs : ( car fauuantles pe'tites chofas fa compa-^ 
Tjet affez^p^rtinammant au^q Us grandes) : Uque'^ont 
montre an leurs fales a un grad nombre dé jeunes p^r^ 
fonnages aujourdhui tant admires ans arme:s : dont let^ 
uns Jont Lieutenas pour U I(oç,les autres Gouuçrneurs, 
les autres Capiteme'Sy les autr/s Fortanfatgnes : e brief, 
une^ grand' partie du rejleyan bon lieu pour faruir leur 
Prince: ce pandant que leurs habiles montreurs d/^^ 
meuret Efcrimeurs p^rpetuç ^e leurs difciples ont Vhon 
neur , la faueur e Vauanc/mant qui prouient dé leur 
art. Toutes ces caufes jointes anfambfe mont tous jour s 
décourage d écrire mes concepcions : jufaues a tant que' 
je contrepansè, e donne place a c^les qui me deuo^t 
duire a lef^re. i^tntre Uquele's à ete l'une , que com^ 
bien que le titre ne fiet ni grauc ni magnifique : Ji çt 
ce quil ne fa peut bonn/mant treter,fams parler parmi 
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c/^U J'autrers poins Lien tons e dws d^^trc suz :CoPf$>* 
m0 de: U rroladon, dt laccepcion e difirancef des moz, 
chop quiapartient a U flru^lur^ dça toute: U Langue. 
E fuifji^ mf^fuis toujours atandti d^f^m trouuer mû- 
Iheur c€ qu0 jan diroç, au moyen ds: U d'ijfoficion e tru 
diiiuc quft ]auo^ a o^feruer : UqueUyjije: ne: fuif d(^çu, 
fourra donner quelque: lumier/,grac/,e honneur au fu* 
g^t. îantan la forme: dé Dialogue: : U ou jjg: ntntrodui 
foint fçrfinnag^s feins niobfcurs , m^s qui font tous dff 
conno^ffanc/: y chacun an fin androçt pour U plus fuji-» 
fant,e pour homm0 df^plm grand efirit: auçc Uquez. jè" 
longu€mant e familier/mant fequantc , e par diuerfis 
foçs diffute la prefantf: matier/^, E peu bien porter te- 
moignage: pour chacun d'eus ,fans m0 montrer fufiçt 
d'aficciony quf^ parauanture: an Franc/i:ne: fi trouu/i^ 
ront dem autrfTs perffs d'homms'Syqui fichct mieus que 
c^t de: notre: Langu/if, nit qui Vejt mieus excp'cejt , Us 
unsieus par écrit, e les antrj^s par étude , que: les qua^ 
tr/ que: je ici f^t parler. Sur quo^ me:fim pansè^qui files 
propos qu/]è a rédiger ont etè tj^nuZ e ddatu^antr^ 
tex. pçrfdnnagers , je njt doç point auo^r def hont0 d^ les 
ecrirjt. Car r Ecriture nk point de: preeminance parfum 
là parole , quand les chofe:s font prejfupofecs pareilhjts. 
fantan quand la parole 'yient des hommes d/ jugemat 
e d/^fiuo^r,c qui çt non fiul/mant djemenejc: antrjt cm, 
mfs aup premedite/i : laquel/ étant tek ^ cçrteinemant 
mente çtre mife par écrite ou tien na point mérite du 
tout d'être dite, principalemant an tel apr'et ni an te le 
àffambleie. Quant au peu de dinite quaporter iofice 
d'anfiigner,oui éicn, fi cetoet comme an une Ecole, Mes 
ficîtan amonngtant, an demandant ou int^rrogant :fi 
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i^t An communiquant ou Lien an lifant anfkm^Uf^u an 
écoutant : e qu/ par la , 'yow cjèz. mojen r4ndr/ Us . 
hommes meilheurs , j/ ne^ 'y oç point pourquoi 'yow n/t 
Ijc ficiciL, mcm0s par formjf d^anjcigncmant. Dauanta'* 
^ity qui fira c/lui qm firmontrj^ra Jidur e fiJatma^/C 
anufrs moçy d^ni^md "youloçr fire cf pafprdroft, qu'a-» 
prçs auoçr mts an lumierj^ chops plus ferieufi^SfC c€ pan-^ 
dont qu/j0 mapr'^t0 a an publier d'autres, e aujii du^ 
rant les trouhl/s publiques qui redond^t a mon annui 
priue ; jV n^i^ point a ni adonner a oçfiu^tCychoJè qui je 
ni peu f^re : ou a mélancolie, a laque le je refijl^yplus tôt 
qua mampçfcher ans Lçtr/s e aj'ctudjc, D'autrgf part, 
combien qu(^ U hauteur de tom ars excçlans nous fi^t 
ptfpinte,commj^ c^Udes arbrics^ e nompas les racines ou 
Usgfftons :Ji ^tcje pourtat quje fans eus fie njepeut ftr^, 
Outrje cela , il faut que tous ceus qui Je m^let d'ecrirj^, 
éiuoujet que cie quiz, ecriu^t ne tand a autrjc fin quff 
d*anjiigner (d/c la deleitacion jV nan dt rien ici) : oté 
s il^eulet quejuji d'un autr^ mot,mes qui ^aut tout 
autant t d'infiruir/. Dauantagje,]ejjfer0 m0 ^ouuçrner 
dgf tel/firtjc y quje ceus qui fi Voudront arrêter a Ur/C 
mes Ecriz^y an tireront tel Jruit, qutl^an aprandront U 
medheur e // plu^ dificile qui fiçt an la prolacion Ita-* 
tienne e Ej^agnole. E peu bien donner quelque ajfuran^^ 
ce de c0 ci y par ce que je u le Pétrarque , U Bocace e 
V^rioHe fi familiers , e auec c/la , m0 fuis aprochè fi 
prfs de cem qui parloçt l* Italien : quilne fauroet ^tnt 
que fi ri an uffe apris quelque chofe, Quat a l'Efifdgnol, 
jè premicremant h a Paris an ma compagnie gans die 
la nacion : e dsfpuis è etè a Bordcaus auçq 1/ figneur lan 
Xaelidayditquel ne me peu t^nir dg fir0 louable mUcion, 
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four Vantier^te e d^honner^te egaUs dn lui 4U grdnj 
Jiuoçr : e quand e quand , auçq autres de: fin fais qui 
fitoçt an fa mf/on. Par U moyen dequej^y afr^s auoçr lié 
U Courtifan écrit an U Langu/^e ancor^s damer Celejli-- 
n0,e quelques autres Trete\^ far ci par la , fan è ajpz^ 
iien afris la prclacion.£tnJ!,fej^er/ que mon labeur j^r^ 
uira au6 troçs nacions,an comfarant e rafortant cje quil 
t aura d(^ dificulte e d(i diuçrfite e aujii de! rj^JfambUn^ 
€/t an l* Ecriture e Prononcktcion de toutes les tro^s. 
V Pour donqfyre commancemant d<^ frofos y Tannée e 
le moçs qu^ le Trecretien J{oç Françoçs aU d^ \ie 4 
trefasyc quelques jours aufarauat lui^Hanri J{of d*.yQ^ 
^let^rre^ duquel far command^mant du l{oç lors anco^ 
res 1^ tuant , ou de cens qui auo^t charge de lui y je fi 
Torffon funèbre an lEgUfe notre Dame de Paris , an 
te le compagnie e filanmte que les J(oçs doçu/ift Us uns 
au6 autres : je me de [charge de^ la Pnncifaute du CoU 
lege de Bajeus,an Tyniu^rfite de Paris , a dire la 'yeri^ 
te,fiul^intancion de m* an aler "yoçr le faïsjelon le de^ 
Jir qufi: fan e tousjours UyC le mojen q lie fan auo^four 
lors an flu6 d'une ferte,mçm.es a la fuit0 des f^rfonnes 
de grand af^re qui partir et dfr^s la mort du J{o(, tant 
fubliqu/mant que friuemat^four aler an Italie* Com^ 
bien quiT quelque antre frife qucfujfe f^te,ftnefut il 
an mon pouuoçr de l^fjer Paris , d un an e demiafrçs: 
étant far doujj/ force retenu es liens de tant de firtjes 
de comfagnies d%onneur,de ^ ^r tu yde familiarité ^e dd 
recreacion. E me retire tout fremieremant chel^ l *lm^ 
frimeur Fafcofan par ocafion , qui etoçt de m^tre fus lit 
fr^e e af?if{er a Timfr^ion de mes Euumfs Poétiques: 
lequez^ fe cinji intitulez^, non far aucun.e arrogance^ 
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eommeilàete duié a ijueLjuts nouiccs.d^ Tok'jt^yqni 
-C^eul/tt commancem auo^r anuUde r^prandrc pins tôt 
quii d 'dpYdndrfi : mçs fiuUmant pour j^r/r difcrancc djt 
mes Enurgs Matemdtiejuj^s : le^jneTL fe antame^de'puis 
feu d^ tans a»f4,au^c ïntanclon , Dieu eidant, d^ les 
fourfklur/ tom par ordr/t. Ci^ qui niaugmanu l'oca^ 
Jion de: prandrj^ cj^ lo^ , fut que U dedans fi t^noet 
Un Martin , l'un de cens que fè introduit an /?/4- 
Lgu0 : qui auons Jet compagnie lun a l'autre tout un 
tans , an teU jiuiaon dji jojeufi honnêteté , que; fi j/g 
,fanJoç ^trjt Ifje'nu dejaprejant a tout lé bien ou qup 
Fortune m^s gard^, ou que y^rtu e labeur me prj^pa^ 
ret, tant quil ne me jklut point chercher les moyens 
an ano^r dauantage : je me '^oudro^ refoudre a ufir 
nia Ifie au^c lui a k furuiuance de nom deuâ, C^t un 
homme! qui à etè la plus part d^ fon agefauçc les ^m^ 
tafadeurs d/ France:, an Italie, an Lf^agne , e an ^n- 
^l/tçrre : qui à etè domeftlque des p^rfonnages qtil ont 
M les affres an manimant.^u moyen de quoç II a aquis 
tele ufancji, telantreg'ant, te le grâce ejug^mant: que 
les Signeurs du. J^oyaum/^, pour grans qulT^foit , ont 
grand plç/îr e contante'mant d^ louir parler , e de ta- 
uoçran leur compagnie, Pansèl^donq queU ddeEla- 
cionje pouuoç rehuihir (tant au^ lui l quele doujpur 
^€0 m'etoit d'auo^r trouue un compagnon e ami quotl-' 
^len , qui antandlt tant def honn/s chofis , e qui fit fi 
Men ujèrdutans e des p^rfinnesl quele Ifolupte c/m^e-- 
toet de l'ouir raconter les rufes , Us adreciCs e moyens ^ 
. déquel^auoçt usc^ tant de Signeurs car U auoçt touf 
^ours etè Secntetf dts ^^mbaffadeurs)e dont iz, fouloft 
Jt^fir an leurs flm urgans af^rgs , e lljfuj^ qui an eto(t 
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anfuluiA E a fa.i c0 gréind eônr€ lui, mr tfnoçt 
compagnie mein^dutr/s fçrfinrutga dHim^ (jai 
'^mo^t 'yo^r d0]our an jour , Itqné^j^ n0 nommjf ici, 
Mçs je Lien lieu d^ nommer Ticdor^ D,cfl?f(^:Uqful 
ejant logif Jten proprjT e cfmmod^ , tcut/tfûçs ut anni^f 
de ïaprocher dz nom : e memx d^ 'y^nir f^r/t fi raH^ 
au^c noM , U OH nons firmes tout un Tu^r , continuons 
non fiuUmant les propos que^ nom foulions t€nir tam 
Martin e moç , dncor^s an rejrffchljfans e inuan^ 
tans dz jour an pur dfZ tom nonucam au^qu/s lui* 
hommjz tel qu0 fis Ecri^ljz montr/t, hommjc eureus an 
dons di^ Grâce, de Sature e dz Fortung , e qm ^t chofir 
rare, eflime antrjz les hommes tel qutl eto^t. Brief, Us 
ferjiecions quil auoçt , eto^tji tien eonjointjts an lui, e 
iantredonnoçt tel eidff , qu'an toutes compagnie's , mç^ 
mits des plus grans de Paris ( lieu ou "y^rtu doçt ^trjc 
frife^, ou alheurs non) il cto^t hien Itu, prisé e honore. 

Quiif direje dfi U honn.tf grac/ e honnêteté , du pront 
e duife ejjfrit de Denis Sauuage ? ami fi requis e fi bien 
'yenu an notrfi^ compagnie : quejamfs nom n étions an^ 
Jamble fi peu que rien, s il ni etoft: quincontinant l'un 
djZ nom a l'anui nit fit mancion de lui , e fohcitatd/^ 
tanuoier quérir. E par qu il antando^t bien ^ue nom 
n/nom fiufiionspu pajfir de lui, il ]/ prefiinto^t pour U 
moins unfffop Ij^pur a nom : quelquefois, de grac/f,deus 
e trofs. Brief, nom fifions une conu^rfiicion tom quatre 
anfamble fi bien unie', qua grand peine ut on pu trou^ 
uer l'un dlenom fins fin compagnon. L€ signeur Dam^ 
ton fijo^t quelque fiis u» cinquième, fnfs non pas Ji fin^ 
Uânr : dont ni auoçt c^lui de nom qui ne U fiuhetit a 
tom iêus pour l'honneur € amitié ju^u^us lui portions. 



Mn^neral cdn famcutier. Mçs lai étant pourt/nir 
comp4gm0 a monjtffteur l*Eu^ijUjt d/r Monpelier, qui 
ttêçt lors a Paris , d^mourant loin de Imiuerjtte , 
Moftijt loefir Jijiuuant U d^fir iff r^m '^s^nir Ito^r. 
J^ant a nons, c^etoçt nôtres ordinerjir , lui étant OHçe 
nof46 , dUprandr^ toujours que Uuj^ chofi memoraU^ 
de ltu:far cg: quil etoçt tout refolu es Langues non feu^ 
Umantl^tre^s^m^s aujii^ulguerj^s .-puis an toute firte 
rfr Filo foji^, an Lo^s , e mimes an notr^ Matematiqut^: 
hrief fihun inHruitantom andro(^qui apartienet a 
Vornemant de iejprit ^quilni auoçt celui des troçs 
^e] i nomme\j, e mo^ ancores, ce croçje,plH4 que nul 
^ 'eus , qui nût an honneur e admiracion fis p^rfeccions, 
^yCn fomme,jè ocajton, e Iferite me commandji dft dire 
ce que je di de ces quatre p^rfonnages. l\^[ont ancores 
$om an Ifie , comme il pl^fe a Dieu , e mêmes an jeu^ 
n^ce , déque'^Jan Martin et le plus âge: On peut fa- 
uo^r fi ce qu^ je M ^rei ou non. Leurs euures e 
leur renom gardetf quand je diro^ d eus ancores da^ 
Mantage,qt07omnie ne me p^ijfi demantir. Or çt il, 
qu un jour , nouâ etans tous anfimUe , fors le signeur 
Dauron , deuiftns d^^ plufieurs propos de recreacion an 
U chamhre ou noue auions de coutume damnons reti^, 
rer lan Martin e moe , jamfe fifs la tahU un Liure de 
mes Euures Poétiques , qui nefifeét que fortir de défi- 
fi*s la prçjfe : lequel je prin antr/ les meins par manie^, 
re de contenance, e m/ mi a lire d^dans^ par ci par la: 
£ an tournant les fiulhe^^ je chang'oç quelqu,ifi^s de 
grac/m Lors le signeur Saunage qui m*auifa , corn" 
mança a dire, M^s ^oyèl^ , le Signeur Peletièr qui 
tnontrfile fi^mlUnt d un homme mal contant. Lors 
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tout foudein » l*eyant antandii , l^Jp mon liur/f : 
comme 'yotiUnt ohuier d toutfi fdntçfe: tjuil ut fti 
uo^r dg: cjs qui etoçt ^rei, lui rep&ndi , Vjt quoç panfè'^ 
'yous , di \ Si^eur SdUUAgi , jV puiffit itr^ mal 
contant ? U ne se dit il, M^s Jî JamiU il Lien a yoçr 
yotr/f ^dc^ , f^ttsf '\om neyez, fM ^otra: cent/ : E Ji 
neto^t quj^ 'yoM lipz dit 'yofrjt ouuraggy jeftlm^roç 
quef '^om i trounièz, quelqusf chofe qui ne Ifouâ plf^ 
fie t point. Commdnt, dij0, M*eiiime\yom fi dmoti^ 
reus d^ ce qu0j^ Je ? trouue^^ous chofi tdnt nouuçl^ 
quit mon pTopm ouurdgc ne me pkp^ ^grdnd* pei-^ 
ne , dtt il , cuid/roç qujt C0 qu/^ ^om duèz. fçt par 
longu/ detlberdcion , e djt "yotrcf ton gre , commandât 
fi tôt d 'yoM deplcre. ^utvjemdnt, ce feront urne in^- 
confidncje d '^ouô. Toutjefitçs j0 ne si honnemdnt qtian 
panjer. f M{S pdr ce que 'yous ndutez, point dUutr/^ 
ùbg^t pour f^rit deguifir la cont^inanc/ , que^o^ 
frf^ LÏureyjè ocdfion déjuger qViteto^t cdufe de cela. 
Mçs je 'yoM pri conf^fie^ la 'yerite , e nouâ dites q»€ 
€^i. Quand je^ me fitntï decouuçrt, e qu 'il ri eto^t point 
pour sdH tere çfemdnt , jjt lui du Fremdnt , signenr 
Saunage , Puii qu/ Irow me conjure^ einfi, je con^ejpf 
pour ce coup, qu/ ce qui m* à plw eidè a m/t changer ta 
chère , a ete ce que je 'Vu dedans mes Euures qui nt^ 
toet pas mien. Lors le signeur Un Martin prenant 
la parole y si n^ crogje pas, dit tl, que Ifouâ étant pre^ 
fiant a Vimprefiion^eyez, foufi^rt quon i et mis chofif q$êi 
nc fiçt Ifotr^e". si è^dije, je /V foufert e maigre mofT 
dont j/njtfi^is a me repantir : Car il me fitmhle que 
quand on dporte quelque Liun^ d un Imprimeur , lit 
moins de gracieufete quU puijfe fiere, {t de future: U 
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,minutj^ dj^ cf^lui qui ta J^t , e qui h lui donn/t. 

Incûnttnant l/s signcur D0lf(^ an fiurt^nt^ fantàn 
iien meintj^nant, dtt il, qu^ c^t qui fi' t mal au signçur 
Pcl/^tier :Eanffi tournant l^çrs mo^ , Fou4 'yoM flei^ 
d/t U, qu0 Us Çomfojiteurs d^, l'Jmfrim/^ri/t 
n ontpoi 'youlk compter/^ a liotr/if manier/^ d^Ortogra* 
fi. Mçs il m/ Jamblc qutl^ '^ohs ont fçt grand fl^* 
•fir : Car U i 4 keMoup d.e LeÛeurs qui ujjct dijerc 4 
Jir^ ^yotrjt Liurje , /// ut etè ecrtt a Ifotr^modj^ :par ce 
qH0 cela Us Htgardèl^d'antandr/t plujîeurs paffag/is: e 
fareinjf i\san fujf^t /ajchèl^ laurof d/quo^ çtrj^ 
marri ^ di ]0 ^ Stgneur D^hçl^yji pour cgU il pouuoft 
ftrjt einji qu0 '^om d0uinè\: Car jantàn tien qujt mes 
£cri^n0 font pas trop din^s d^^tr/^ lii^p € quan toutes 
fort0s il ni aura pas grand' prçjjk* Mfs jujjfi panse 
qu/ "yotrjf opinion ut etc tout aucontrer^, qu^fion l'ut 
imprime filon mon mtanaon , c^la tit etc caufi qu/r 
fneinl^homm^s df lo^fîr , e curieux d/ nouueaute^,/se 
fiéffh amusera U lir^ ,plus pour l'Ecriture qu0 pour 
la juîlanc0 du fug^t. Puis cens qui ujpt etè pour i 
frandre quelque pl(^r fans c/la, ou pour an tirer queU 
que fruit , ne s an fi^ffet point degoûte\pûur lEcritu-^ 
re, EinJi an toutes fortes jujfe plus g^gnè que jenc^ 
J5" ancores queinji ut etè comme "yous dit/ts , pour le 
moins juffk etè fàtifit. M^s j/ '^ous pri , dit il , alors, 
•fui6 que nous an fommes la , quele fatifaccion Ji gran-' 
de pretande\yous d'un/ chofe Ji étrange e fi fort elon^ 
gneedjc t opinion de tout le monde f I0 fàurof 
/ontUrs quel plefr Ifous pr/nèT^a t/nir un trein U ou 
^'^ous trouuè\Ji peu d<^gans qui 'yous fuiuet. Lors je 
lui repondi an fouriant , Tant plm i doç je auoçr d/ 
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Çântdnt/tntant , Ji j/; Car jjt nan firè pas JîamfrfJSh 
^donq dit le St^eur Jan Martin , ycrttaLUmant^ 
' Si^eur PeUrier,a feinf! fourrel^'yoHS atirer ^atuLc 
tomfa^ij^Â yoHé : £ tout d'un/t fi*it0 U Signeur Sau^ 
uagjt , Ij^ "Vtf w aj?ur£f éju^ non , dit il: ou pour U mom$ 

'^om Jhiuront de bien loin. îantan hen, dtij^, X/- 
gneUr Sauuag/y qu0 Jî j/t nauoç autr/sfs Jùiuans qu^c 
'y 0146 ,jduroé tout U loepr e congé dealer dgfuant riiftft^ 
nir Us logis: iln^t foi iejoin qu/t tout U tnond€ 
foft fi dedeignens comm/^ ^om ^t0s. B fus ces propos 
'yimjts antrer l/e signeur Dauron , filon U cotitum/ e 
' U U^r ^u ilauoçt d^^^nirlfoçr la compagnie : l^^ 
quel aprçs nom auoçr filuè'^e nous lui, commança. 4 
dir/^, le crem , dit il, que 'yom autres Mefiieurs fuj^ 
pi\an quelques propos a par Ifous,^ qugf ma^jtnue Us 
^om çt interrompu'^, signeur Dauron , dt jit alors, 
ITe. ^om deplcfiy le tnatàn bien que '^otre prefancje 
ferra caufe , qu0 la matière ou nous antrtons fera plm 
^oulontiers e plm longuemant Jutui/r quçljt nut etè. 

£ de quo^ parliel^'yom dit il. £ c/er difant, il saj^tt 
a la requt^tfi de nom tom , auprès du signeur Djtif^, 
e nom aprçs prtmm^s chacun notr0 place, ^xdonq jje 
repondt , Nom parlions, dtje^de notr/t Ecriture Fran^ 
pj/?; e an étions an te^t^rm0s , qu/ fans Ifotre It/t-^ 
nue y il commançoet a me prandre' anuie d^ w terj^. 
Pourquof f dit tl. lors dit D0h{^ an riant , Def^ 
mande^ 'yom pourquoi ? Pour ce qiitl set hien que jtt^ 
mçs ne fut Itenu a fin honneur d^ c0 qu'il 'youloft 
foutemr. Ce nçt pas bonnemant cela , dije^ Stgneoir 
Deh{^ : Car je nj^ poi fi grand honneur an la "V/^ 
£lo^r0 du diferànt ou nom étions. £ fi'^om parle^ de 
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Vhtnntur , -^ttu mçmis non ufùz. foint » in mg 
comtatr/e -)i»m tr»fftttM. Feutjat(è\ qu'an l'andro(t 
funtus M étions, un homme' fèul, ancores qu'il fiit 
affuri dg fon Uton , fi k il cet/^ fantsfi,^ , qug c{t trof 
Ût mftr/ *n ha^d d'antrer an teli^ difiut/s , ftns U 
frtfanc/ d'aucuns qui fuiQft porter quelqu/ foueur e 
umurnage a fts r{fons e fa opinions. M^s memtanant 
Mil met liCnU du fitcours . fi -\om -\oule\ aporter 
\oz.fi)rces contr/ Us nôtrfs. -\om conno^tr^lqu/ l/out 
tiure{ plf* d afire qu0 IfOHS n/ pansez.. Lors lan 
Martin , Cf n'ït pas mal > <^^- m" fanant 
mue nom fommis Unnf compa^ie, U^ueU, petit ^trg, 
nf je trotiufra df long tatts fi a propos : qui nous d/i- 
bâtons un peu les potns qui fine an cantrougrf^ tou-- 
chant notre Ecriture, laquele fans point d/ doute, {f 
»n peu mal regUe. Lors le Stgneur Sauuage , rr{- 
mant, dît il, je trouueroî cela hten bon fi chacun an 
ttoit d 'acord. M{s il me fmbU . dit il an fe tour- 
nant >fw mof, que -yous prenif^^dem chofes a Itotre 
Mantage , que Itout pourrie"^ bien trtuuer aucontre- 
re. Premter/mant,nou4 n'auions pas tout délibère d f- 
tre contre "^out fi fort comme '\om dites : e s an trou- 
0gra,peut {tre, qutlcun.n'i ût il que mog , qut fe 
montrera autant pour l un comme pour l autr/- Car 
éiprisautirtui-)>o\^rîJens,jenime qufles ne firont 
fat toutes fi impgrtinantes , que je ne fii^ d au^qu/s 
-yout an quelques pafages. L'autre point, f f que yout 
■youi tenez, fort du Signeur Dauron : Mgs lious fe- 
rièZbien trompé s'il yout contredfoèt le premier. E 
tro) qu'il ne tiendra pas de fe declerer contre -^oui 
4n la plus grand' partie de ^oz, fitntffies. Stgneur 
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9 P^^MÎE!^ LIp'Jl^' 

SdfMd^/^, di jt alors , si noHS anons a 'y^nir la , è/f 
'yoM jèuciil^jue d/^ yous t0mr fiis '\o\^ariitSy qn^ 
'^OHS m^m0s nu fif^X^^^nè , e que ng foie^contrant 
far r^ons d'an cro^r/^, petit çrr^yplw qu^nan confçf^ 
fi^îX: qf^<tnt a lui y e difi^ an regardant Dauron^ 
je ne Jhis poi de cet/ heure a connaître quel f r fin ju^ 
gemantan ceci* L9rs Un Martin ^ Puif que nom an 
Jomma , dit ilyjufijuers tci , firo^ d'auts fins perdre 
plus d<i tans ,qu^ nous nou6 miJSions an trein. E Jî la 
compagnie eto^t de mon confintjtmant , Monfieur 

prandro^t, s il lui plefoçt, la peine d^ parler pour 
l un des roVe^. Puis an parlant a moçy le n acord^rè pa€ 
dit il, efimantquon Ifow pçrm^te de parler alancon^ 
tr/t : Mfs puis que "yous 'yous apuiez. fus Monficnr 
Vauron , 'yous ferèl^lfien dd lui an céder La charge: 
Car nous an aurons miem la r^fin qufe de 'yom , qui 
ch^rehe\les choses de trop prçs , e lfoulè^ tousfiurs 4- 
uo^r le meilheur, fan futs trekien contant, dije lors^ 
€ l'an ujfi: 'youlontiers prie : M^sje futs tien Ifi qujc 
'yotrjdauis et pr/ugfnu I0 mien, E donnez^ Ifous gar^ 
dz que: le marche que 'yous pansi\auo^r d€ lui , n/e 
fiçt moins a ^otrje proujit qu^ celui que Ifous aùrièx^ 
demo^ : Carj/m/ fie tant an c.si que je lut an è pus 
dire parci dauant , que' j eflimje quil njsr doçud rien, 
om^tre de c/ que ]an dirof : e fi dira , peut (tr/T, 
ancor^s quelque autrj^ chofe par fits ce que fan sè^ 
qui "yaudra miem , e qhi "\ous fera plus d/ peine. E 
ancores s il auj^rnoçt quil ne sauifit dg: tout , je opi-* 
mon que '\ous ne "youdriè^pa^ mint^rdirjefi etro^t/e^^ 
mant leparlr, quje n.efmi^ donna fiie^conge d'an di-* 
Tf^ par Usjo^s , cm qu il m an fimùlero^t , pour fitcon^ 

dcr 



D l'O J^rO G J(^^ F 4t 

Jer ou ajouter 4 fis r^ns. Non dea , dit Un May'» 
tm ; M^s four U moins nom firons ajfurel^ quan4 
'^oHS naur^z. point U principal pfrfenna^j^ , iju/ l/ouâ 
'yous contremdréz^ dfi ne parler point fi fiuuant : Par 
c€ mojtn , noM n/ ferons point 4n pem/i de repon* 
dre a tant d'argumans trop curieus quj^ '^om auèz^ 
Non^jj^'^oHi pri,dit U figncur Dauron, ne marchandé^ 
point fins moe a m/^ kalher cet0 commifiion : la IfJJk 
a IfOM^ autres mej^ieurs qui çt^s du t^eur de France* 
Iji se hien que fijeto^ achemine an ce propos y je nfi 
pourro^ tenir d aporter quelqu/sfs r^fons djf notr/^ pais 
de Prouuance:UqHel0s jg "youdro^ meint/tnir ^tre aujîi 
tonnes , quant au Langage! e Ortografc , commit cel^s 
dont 'y oui ^ou6 eidè^ an François : e peut ^tr/i que cjt-' 
U n/firo^t pa4 trouue bon. E puis la matière qujt Ifou^ 
'youlez. mçtr/fitâ U bureau , mt^fimble un peu dificiU 
a démêler : e certes teljt qui mente bien qu'on çt lel 
Uffir de préméditer les poms qt^i apartien/t , pour Us 
deduirj^ par ordre" e a propos. Quant a mo^,fi l^ous me 
contreigniez. d 'an parler pour cet/ heurjef , jejUmerof 
quj^'youé Ifoudrièz. uferde furprifi e de Jircj^anu^rs 
moç , qui ne Juis poâ ici If/nu pour c/la. Sauuage rer 
ponditySilrli à dit il,autr/ caufi signeur Dauron ^ qm 
^ou6 ficii refufer cete peine^ liou6 Te p^rdrçz. tout conn 
tant: Car il /i/ sanfuit pas filous n^tes de ces pro^ 
cheins car tiers y quj^n/^fiiez^ ]Ug0 competant an U pre^ 
Jante caufi. N*auons nous pa6 an France des p^rfinna^^ 
g/ts affe\y quifiu/tfibien les Langues 'yutguerxsyquan 
parlant iz. fif/ro^t prandre pour Italiens ou F^agnoZf 
ancores quiz.fo^c Françoesf £ 'yow qui auel^une Lan* 
gue natiue aprochant de^ la Fronça^ , qui auez ja ete 
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fi Un^ Uns an Franc/ e frequantc tons les /;V«f^ 
^Hcl/ cfcuji aunz. l^oM di^ ^om âirg étranger { S<ue^ 
Itam piU iien iju/ Us exc^lans auteurs âfi la langue 
Laiint^ ri eto'^t f44 de E^mmg:? Cicerm eto^t i un f€tit 
^tUge^, jui M '^dudrûft U peine d'icr/z^ nomme^ Jt ne* 
to^t // nom d0 luiifuian fttj?u. Teranc^ eto^td'^jrt^ 
qur, Enn/^ d^ CdUbr^^ yirgiU de Mantoue^ Çatule du 
Kcronnje, Ouidj^ d/ JPeling y Horace de Venoujin anU 
foulheyTÎtfl ùui^dfif Tadouffy Us Lukeins de Cor do ut 
Marchai d/ BMilheytoutjCS deuâ an Ej^agne^ e sXufone 
BordeauAy tant Uin de J^mme. £ puis on "^oft ajje^ 
finuant que cem qui nont point une chofe d/rutture^ 
U font quelquefois miem 'yalofr quje Us autr/ts : Car 
i'aficaon quft nom auons d*i ateindr/ , f^t quje nom i 
amaffons tonte:s nol^forces, e i regardons de fi prfSy qu^ 
nom njt UBons rien derrière: U ou quand nom aucns 
quelque chofi ehe^nom y il nom famU/t qufU mtnom 
petit jamçs falhir : t l^ien Jouuantnenom chaut defU 
eultiuer, Parquo{,Ji ne '^cule^quj^ no\ propos fift 
fe\ pour "y être r/fit6 , plm tôt quj^pour 'yotr/f Itjenue, 
ni^ fft/s point tant le dificilff, E quant a c/qu^'^ous 
ëUgiie^ quon Ifeut ufer d/ fitrprtfe anu^rs 'yom , de^ 
porte*^ Itom de cet/r opinion : Car au^c cela que "yom 
n\t^s d/cem qui font çse'^a furprandr/, ancores aure'^ 
l^om l^n grand ouantag/, que I0 fgneur DfifbfT^e par^ 
Urale premier y e re' pandant Ifom aurçl^ loffr de! fon^ 
ger a ce qu0 "^om d/ur^'{^dirjt : E au^c ceUyil^m ou-^ 
urira l^e^rit, an propofant Us foinl^contanciem : e nau- 
TfX^y c/me famhle , qnafibefoin d autre chofe qu.c de 
contredire : auge un peu de' r^(onsyC/la santand. 
^lors dit Dauron anfonriant , s'il neto^t queftlon 



chùfi U flm (fiiT qtiifi^t , f f r ds! nier hardimant. M{s 
fi j dH9i A parier d^ ce a ^uoç "yous rninmtè\yj/e crof 
éjujt jg^dor^m^rQ^ duunr d^ matier/^ dfc contrudtccion 4, 
mes farti/s comm/ çl/s a moç. Tout^fics quand jV 
mauifir, j/t I^{Ji l'un^ des meilheur/^s efcufis : C'çr ^u/ 
Ufigneur Pektier , qui k U matier/z: afiîlei^ autant ofé 
flu6 que moç , e qui la preuu/ d/ lon^/c mein, auront 
tonnjf caufi di^ ft pleindrj: d/i mof : e se iienqutlnr 
mjt pardonneront point, quelque chofi quil di^ fijauei 
0nw tant Joet peu d/t ce qui conuient a la dejanfit d€ 
fin parti. Parquoç je ^om prt quan touti^s fortes jan 
fit defchargi, e qu il plede fa caufi lui mfme, puif quil 
ftprejànt. jguapele'^you^ ma caufijije lors^gneur 
Dauronfmçs dites la 'yitr/if^ou pour U moins la nitr^. 
il faml?U que mji: l^eulhèz. dejauouer , e me f^re" r^c^^ 
fêo^r un/^ honte , pour l^ous auoçr tiré a garant. Soie^ 
ajfurè que '^ous nechaper^l^pas par la. £ i à tien un 
point : C'^t qu/ d'autant quef le Jigneur Sauuage Ifom 
dijiçt tantvt qujc ^ous naurie^metier que d/ fiuofr 
iitn contredire', Ifous me fi tes desja cro^rje , anlfom 
'Voyant fifirt refiHer , quff notr/ caufi s an Ità gagneur, 
aine tient qua cela. Mfsje ^ow pr\ nefijèz. point fi 
antier an l/olefcufes^e ne point panfer a ces bons 
figneurs^ici , quje 'yoM 1/om dcfie^ de^ notr/^ ton droft. 

Bien donqjit il, Qu^ Ufigneur D^ipLe clmanceic^ 
fandant, ou je panfirc ce queji^ deurè dir/, oufonge- 
ff quelqu/ autre défit/. Lors DdfZJt refondit,!^ fi^ 
rocmoçmçm/ lien contant de m/ pouuoçr exanter d^ 
tete charge : e ne' panfoç pa^ quj^ pcrfonnff fe' dut aui- 
, fer ds lame donner. Tout/^fi^s par c^ que lious çtes^ 
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Hmjt dmfrejfans e fans remipon an lUndroçtd/i mon-^ 
peur Dauron , dii^eur qu/r jsT -^otu eprcuuef te\Mtifrs 
tno{,jçm0 mietu f^rg! honnd m'inz an maufi^sjcti , fi€ 
^oM fir^ panfer fie meyt'^fçtf^ri^ untf chof^parfir* 
ac. ^u^cc^U, bien fâchant que jè tous Us Françoçs^ 
four mocy e qu/ fè a aler par l/^andch/mm ne 
point d/ peur que j/ ne/ ler metlheur fans combdtn: 
^er0s long tans. Ifffiiis iien çfiydijg adonqM c0 qug 
yow 'yoM tene^ajjure, Mfs auise\l?ien aup quz liQHt 
ne^e\aferji' a gans qui l/ou6 montrj^t que L: grand 
th/min nçtpds tomjours U plu6 court. E outre c^U, 
quje 'you6 neye\piU tant de Fran(^oes a ^otrc ttd/ com 
m0 IfOM cuide{* Premier zmant ^ ces deus ici , e dtfiç 
lan Martin e Saunage, nofi^roçt fi declerer d'auçi:^ 
^OHS , jufqua la fin du jeu : Car il mff famUe qù${^$ 
cnt rj^noncè anf acceptant que ^ou4 e U Jtgneur Dauron 
farleriè\tite 4 tçt^. M^s afin qu^ ]e nalong0 point 
U tans yfi '^om pri commancer a parler , c noM dire 
Uquel l^oM emi\ le mieué çtr/^ int^rpelè par lesfi^s^ 
ou bien , dir/g tout d'un fil c/if que Ifom auc\a dtr^. 
U fuis plM iontant dit HA '{tr0 int^rp^lèy quand queU 
cun trouu/tra bon de parler fo^t pour m0 féconder ypout 
mauçrtir, ou pour me radr^cer : Car dequoç feruirie^ 
"yow ici toHâ ? Saue\j^om pM que les meilheurs dduu 
qui putffit être antrg: gans d'ejj>rit, e déque\ il fi tir^ 
plus de refoluci§n,cét alors que chacun à Liberté de con 
tfedire: quand bon luifamU/? Car il nia celui qui n^ 
fi fant/e l'ejfnt ouuçrt a firmer quelque dificulte, ou 4 
rabatre les refons quilo^t dire^ou an fomme , a aporter 
qttelque chofi du fien , au moyen des propos^ qui n^Jfit 
les uns des d/itrjes. Bien ^dijef, IfoHsfirf^ intçrp^U, 
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nommemAnt Ji '^om 'yoM enhdrdtcèl^d/ Jir/ chofcf ejui 
ne fi^t bien fitittfnalple: Car s il '^ow auient.foyèl^ajfu'm 
rè quj^ yom naur^^ pa^ faut/z radreceurs, ^dor^ 
U Jîgneur D^lf^z./ commanda a parler einfi. 

CeH6 qui a/itr/rprenet d^ corriger notr^ Ortografr^ 
dntdnt qi40 je puis connoçtr/ leur intancion e fantfji/f^ 
n/ tar^dzt a autrff fin.qua raporter V Ecriture a la pro^ 
Ltcion : e par c0 moyen ^ i^^tafihf^t a an ôter U [up^r^ 
jluite e ahujion quiz. difit i çtrje, E an c0 fçfkntyilfaut 
qu0 cjt qH i\ ^eulet fçr0 foçt an faueur des Fram^oes^ 
ou des etrangersyou tien, peut itr0,d/ tow deuâ, Sil^lsi 
font an faueur des Françofs,fl rn^t auisy(auu^ leur ion- 
n/grac/^tqui^nje' leur font pa4 fi grand pleftr commit 
panjjèt. Car les Françoes,pour être' djt fi long tans acou^ 
ti4mè\y ^fp*Te^ e conjirrne^ an Umodff d ecr^rn! qtiix, 
tienetd^ prefant^fans jamçs duoçr om parler de com^ 
pleine/ ni reformaaon aucunje^: fi trouue^ront toH6 ehd^ 
hiz^t t panfitront qu on fi "^eulh/i moquer d eus , du: U 
leur Vouloir oter einfiacoup, E non fans caufit :pÀr 'C^ 
qufi V Ecriture çt autant commune antre les hommes 
dprçs la parole f qu'aucun autr/earr, exc^rcicje ou hatt^ 
10 tt qui ftçtan leur manimar. La première chofi^uçn 
montr/ aui p0ti{anfans , quand i\ commancet a par^ 
ieryC^t 4 lir/:puu a firmer leurs l^tr^s. il n i à état ni 
métier quininuitjef fon homni/ a aprandr/ TEcritmv, 
pour la neceJSite, Les Fammi^s m^m/s qui nan ont bon- 
n^mantautr/e afir0,par c0qu/ leurs mart^y ou autres 
leurs dome7iiqu0s^ fupplic0t cela pour çlesytout/foes an 
^eul/ctfauoèrypar unsi curiofic nature l e" qujc chacun à 
d'écrire. Meintenant fi 'you^ introduisèl^nouuelje façon 
4i^0rtografe,il faut qtia toutjtsfirt/s d^gansyfin^lte^ 
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r/^mdnta cem qni cfiim/t U "yoc^ communié itrjf pal/, 
# U mtilheur)^ qu'on doçH/ir tt^nir,il fnf4t,dt jj^, qu0 "^om 
Uur 9te^ tour par un mojen la flum/ hors des mcins: 
êU,quin/i IfAUtgutrfs mieuSy qu0 'yoM les mjttè'^a rj^^ 
commancer. TeUmantquau lieu leur gratifier ^Ifoué 
les m^trçz. an petn/s dtc defifrdndr/ unjt chofa qtiiz^ 
trouuj^r ionn^ e çfè/t ,four an dprandrer un0 fkfeheufi, 
lonfut e difiaUf e qui ne leur fourra aforter quitcon"* 
fiéfion^ çrreur e olfiunte, Cotnm/par examfUiComtien 
dît François Ç0 troUH^r^nt it,, Uque\de frefint fâchant 
-trop hten que: c^t qu/t ces w<?2:,eftLr,tcmpc(lt;hoftr; 
naiftrr , qui n0 [auront qui: cjt fira , quand iz^ liront 
ctrr,tempctr;netr>r,f hoxjtfins {? Quand î^o^rot 
et four la tierce f^rfonn^ jinguliersi du F^rhg Su is,f et 
four la tierce f^rfinn^d/ futur oftatifdsr Auoçr 
{^car^on les frononc/ tom dem d une firt/t) comhim fi-» 
ront ï^a deuiner qu/ cfla finifiera? Quand Ifoçrront 
eesmô\y veus,deus,faus,;i<?» feuUmantfar ia la fin, 
au lieu d^x ou x, m^s aufii fans 1 f recédant, quic fan^ 
feront i'^que cft fo^ti Tantôt i\les frandr ont four mo^ 
étranges ou nouueaus : tantôt /x. frandront une fintfi^ 
icacton four autr/t , %u l?ien liront la l^tr^ n four U 
IfoyfU u , qui Jet la diftongue auec e : Comme , four 
dtm^w CMS y{2i\x$^t7^ liront dens,vens,fans : Car chacun 
sh iien quf^ la Utr/ Ifulguerff des François, quiZs aff-^ 
Ut lçtr0 courante , four ^tr/ firt légers e hatiu/e : njt 
fct fotnt de difltnccion d^ la Ifoj^le u au^c la confia 
nantje n , quiitdi fp-mer l'unjt far iof e Vautra far 
haut, 00 qu0 les Frufofs nont lo(/ir d olf/fruer an ecri-* 
nant couraminant. ^ufiin^t il ncceffer^ d^ regarder 
de fi fr^s 4 feindr;: Us lftr0s a la mcin. Car il fufit quji 
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nêm U fuîfiions lir^ antre nom , dUutdnr ^tu en nçt 
fM chgjlr qui fertf hors Franc/, a/4 moms qui sa- 
dnc^ a aurr/s qtians François, lo 'mtaujii quilnçrpÀi 
fojîiil/ dï f^r/ la difirancjt fi cxa£tiPnanr a U mem 
commtati mouU, Or fi teUmanierf d'ccrir/ fr pour 
induir/an ^rreur les François Mçm/s, qu/ed/ura (U 
ffrjtan iandroçt des étrangers qiU 'Voudront aprandr$ 
U Langu/^ pansez. fi cçt U rrkoyan d€ Us fiula^er , e d£ 
letêr iSr^^erii eans e la pein/if: e fi c^t U chiemtn quti 
faut pradrie p9Ur leur f^rt mHuer gêut an mtrM Fran* 
fâfs. Mçs plue tot.quje cem qui fa montrât fi curiem d/C 
complet/^ auifii bien qu 'd leur pre^fS tout au r/- 
k$ur$ df leur intancion. Car ilft c^rtem quil ni à rie» 
^uiplm eiix a antandrj^ quelque fi^^çt qu/ fft l £crî-- 
tHT0: laqueli!., pour autant quçlc pfrmanantje e /»- 
uariatU fpeitt donner tout Uefir au Leckur d/ la l^ofr 
e r^uoçr , e examiner tant qutl lui plera : djsf fortn qua 
la fin U an puijji^ comprendra la fiisîanc/e e U (ans, C/C 
^uil pourra fi^rf beaucoup plué çjimant quand l*£cri^ 
tura aura afitnte auçq cçU da fit. Langue maternel/:, oté 
quelqu/ autra qu dantandra , comm/ d/ la Latin0, 
êu d/ la Grequ/t. Car la r^Jfamb lance des Iftr/fs e fiU^ 
t/s lui adrecara fit mémoire , e lut ftra pront/mant 
Jouuanir qu/ famblabU compoficion e proporcion dcura 
auo{r m^m^ ùU fambUbU finificacion. Comme ca mot 
Temps, 4;» / ma: tant un p,»» antand toutfoudein qu il 
^ient da Tcmpus , e par c/ moyen , on Ifo^t qud 
finifi^. Itam, Aduocat,<t;» il^fftntun àyon j^t conno^^ 
tra quil 'ytent de Aduocatus : E an autr/s infiniuU 
•u ên n/ pourront arriuer a l'mtelli^'anc/ , finon aufc 
groiùie d^ficuUe ,fi on aséoft égard da fi prçs a U prola^ 



cïon : ^ UqueU ancora qfi0 VEcriturf^ teU qu/notté 
rolff^THons fut f^T0 qutlqm' tort , qui n0 fiuroçt çtr/t 
qugf tien ptrtit:Jiçt cjt qu(t les étrangers ont Lien peu 
ifS rejpçt 4 CfiU. C^r U fluc part cens qui ont afic-* 
cion dUprandri^À parler unf! LangUfiyPrenet ajfe^you^ 
tontiers U peine dealer ftts les lieus , lien fachans quil 
n t à Ecritum au monda fi propre nf^ fi curieufitmant 
eh^rcheer^qui puijfe aulfrei e au ndifreprejanter U fa* 
Yoljt. Combien da tfrmmffons auons noU6 quthfi p^fiif^ 
ro^t exprimer pat Iftr/ ni figure: yfinon par proximité 
e y/fdmhlànce? fi lien qu0 pour Us randr/t y nom am* 
pruntons l ofiez d un€ l^trfi: : non pour nous deimontrer 

10 naturel dsi U'^o^Sym^s VomhrcjeuUmant.E anc^ci 

11 çt h foin qUfzrU jans d€ l'oreilh/ saprocfj/^d^ la >/- 
Uf^^oeSyfi nou6 la 'foulons ritc^uo^r e Cùmprandr0. 
E combien quff nom n0 nom auijons pas ffemant dft 
xela an notr/t langu f,pour l' acoutumancc e pratique 
quotidienne e pront/t qu^ nom an auons tant an la par-^ 
lant qu an l 'ecriuant : t^ut/fofs prenons gardE" an lan^- 
gage s^Wmant y e nom jugerons quil net pofiihU a 
hommes tuant de l'aprandre fins iouir parler. le ton* 
fflje bien quan notre François nom ri auons pas des fins 
fi malffél^a raporter par écrit y ni an fi grand nombre, 
'comme ont Us ^Icmans : par ce qu/ leur langue 
fortrobufi/y€ fi jofidirey firouche : d'autant qufLe 
^tycinfi quon dttyquafi toute fins etimologte: e U nôtr/e 
qui çt doujfe e délicate , participe quafi an tout au^c U 
Latin. Mçs pourtantyquelqut^ conuenanc/ quelje i çt, fi 
à çle des fins particuliers, que les lftr.es Latines nefint 
capabUs d^ej^rimer. E partant y les étrangers qui fie 
^tuliet acôutrer de quelquje langage y coutunuer/emanf 
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'y ont 'yoçr UparSftantpour cjtU,qiéj^ pour conno'çtr/t tes 
diufrjitel^d^ l^iure, les façons louât? Us , tes l?edutel^e 
Jituacions des rtUs:aJin quï^s'an r0tourn^t plu6 meurs 
€ miens inftruï^ e excçrcuel^ e ^Uf^f/tt plu^ d.€ moiens 
die^ ferc fçruicj^ 4 leur Prince , ou a leur l{epul?ll^u€ 
^uand 'iz. firont amploie^ E quant a cew qm n0 font 
pa6 pour prandrfi teU peine qud cfU^U,pour fkuo^r unf 
Langue : fil^tc^ que sl^la 'y eu Ut parler , // faut par 
neccjstte quil^sacompagnc^t dje cem qui t ont etè, '\oe^ 
rc dz ctm qui an font natil^. Commz an l Italien, qui 
de tom 1/ulguerjes çtle plus facile y commant pourrons 
nous aprandrje a prononcer accio che,gli huomini: 
e af?e'^d'autr0s manieras d'écrire ^ fi nom n0 Voions 
de quelcun ? fans qu0 je die rien C0 pandant des ac-- 
fans, des fiUb^s longues e l?rieu0s,d/ lagracjre compo^ 
ficion d€ bouche : Uquele an toutes Langues çt mimi-- 
tahUjfi noH6 ne l'oions e "yoionsf^r^. yr{i ^t qu0 nom 
pourrons antandr/e U Ungage dz nom mémj^s : Eian 
àajfe\quifie eontant/tdePintçlliganc/eyfans fe tra^ 
ualher a la (auoèr prononcer : ou s il^ ne s an contant^t, 
pour Ije moins i^san paffi't : C/^ que, peut çtrje , ne 
firoçt, si\at4o^t l'oportunite de fkuoçr dauantagf^: cçt 
a dir0, s" i^auoet gans a commodemant auec lequel^i^ 
pujpt façonner leur Ungu0, Car cçt l?ien peu d0 chofi 
a un Ijomm/^ couuoçtem , d'antandrf! un/ Langu/ Jeu^ 
lefmant,e nief U pouuo^r communiquer an compagni/e 
familier^, Dauantage , ancor0s qu'un toommc Tan- 
tand/ee la prononce^ an la lifànt,fi lui et il bnndificiU 
d0san eider pour ord/ner^ , fans pr/mier^mant sçtr0 
•exerce a derrunder e a repondr0y c^ta dir/ a deuifir e 
parler fouuant. Car an parlant,on à afir0 d0 mol^infi" 
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nt^ quon nk point '^kz, de^dxns Us Liurjts, JE puis les 
tans des F^rl^s font malesez^ a. trouucr fans les auoçr 
aprii : quon ns! (auroej fer/ fins leiiit du parler, 
^n fommt: la lujon e titurff des parolffs et quafi im^ 
fojiihU a aprandr0 fans la jrcquantacion du peuple. 
yo^U eommant l'Ecriture sert de beaucoup ans r- 
trangers a instruira l'écrit, e du peu a former la Un^ 
gu,e:Jinonan ce qu^U à conuenanc^ auec lateur yOf^ 
auçc quelque autr0 qu'il^antandet : ancorjes ciela 




te nuance du fins. 1/ puis lire un Lturg tout antier, 
fans an prononcer un fui mot: d'autant que je me con-* 
tant/ du fruit quje ] an raporte an l Ef^ntV eyant an-- 
tandiu Outris œla , qui dout/z quil ni et non feul/^ 
tnant an François , m^s auj^i an toutes Langues "yul^ 
guer^SypluJieurs litres qui ni font apliquej^s pour i fir^ 
uir y ni pour cje quçUs ifeçt necejferes : mes fculemant 
pour t donner grac/ ? einjt que font an notre Francoes 
quafi tout/s Us Içtres doubles, comme an ces Salle', 
chaflV, licfCr, paroUr, attandr^, aller, rrflambler, 
e autres fins contj^ : la ou la letre ne santand point 
doublje. Car nom n/ prononçons aucunis l^tre doublz 
an François y fors r : Comme an tcrr^, pierre; arrière; 
e Us ftml?laUes. Les autr/s fi met/t pour raporter les 
Deriuatiz^aw PrimitixjComm/ an ces moz. Defcrir^, 
Defcripcion : La ou combien que la l^tr/ ( n/fi pro^ 
nonce point au premier : fi et fie neccfjer.e an tom dcîUy 
four montrer qu/ l'un e lautr/ apartienet améme cho- 
fi, c fintd/mçmc natur/, origine e Jtnijicacion, ^ti^ 
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tdnt et il Jj^ ces moz. Temps , Temporel : Lu ou pour 
la mçm0 rffin, U p necejfer^ an tom dens , combien 
^uil m fe frononc0 point ati f rentier, sautant 4.0 U 
Îçtr0 c <tn ces moz. contradb e contrarier : dje: U l^trc 
m an ces moz. nom e nommer : c ajfe\ d'autres, 
cHn€s litres secriuet auj^i four fropor donner les nons 
pluriers auçc leurs Jinguliers: Commsf an ces nons cocs, 
laidz, naïfz , cheuaulx , noms, draps, faidz : La ou 
combien que les Içtr/s c , d/f , 1 , m, p, 61, ne fe facet 
point ouïr : toutefois çles i (fruet,pour montrer quix. 
I^ienetdes finguliers ^ coc,laid, naïf, chrual, nom, 
drap, faiâ. Outre cela , on m^t aucuntffo^s des litres 
pour Jinïfier U diferancedes mo^ Comme fint compte 
e conLn déqué\Je frdmier apartienta nombre, e tau^ 
trea Jigneune. Itam croix e croiz: déque\ le prj^mier 
'yient de crux Latm : e l*atitr/^t la féconde pçrfonne 
du Vejbe croe^ Itam gracr e graflV , GrelLf e 
Grefl^: e plujicurs autres : Lequel^ quoç qu ïz. fe pro^ 
nonc/st da mem(i fort/ y fi do^uetiz, ^tre ecri\ diu^rje- 
mant , pour les r^ons particulières que fè aleguees , e 
pour la refon générale, qui çt l intelïgancz du fans. 
Souuant aufï on l^ffe les letr/s , ancores qu\les ne fi 
prononcet point , pour la reuerance de la Langue dont 
les mo\font tirè\. Car s il ^t einji que notre Langue 
defçande quaji toute du Latin , pourquoi ferons nous 
Jînonchalans , m^s plus tôt Ji ingra\y d'an Ifouloçr a- 
iolir la rejjàmblanc,ef , l'analogie e la compoftcion ? si 
les Latins nffitf^t einfi , panse\^ quele obfcurite e con^ 
fujion i\ tïjfet aquip a leur Langue : laquele nous 
auons aujourdhui fi bien polie e réglée'. Mçs nous Ifoions 
guaus mol^quilj>nt ampruntez. des Griz. , leur ont 
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tot^ajours IfJIè leurs Cdra£kr^s originans yplu4,a mon 
nm, four l honnenr , qu0 pour la neceJSipe, Vn0 autr/c 
r^on qui mfi ftmbl/ l?w a propos , çt que l'Ecntur/^ 
do^t toujours auo^r je nji se quoç dz plm eUboure , c 
plu6 acoutre , quj^ non fnA U prolacion , quipr pçrd in^ 
fontmant, il faut quil i et quelque diferance antre U 
manière d^ écrire des gans doEles y e des gans mécani- 
ques : Car feront ç/^ r^fon d imiter l,e ^ulgmre , lequel 
fins jugemant metra aujii tôt un g pour uni,e un c 
pour un {, commjs un mot pour un autre : hiefy qui 
ne gardera ni règle ni grâce an fin Ecriture, non plus 
qii an fin parler m an fis fi^z.fit c/ refon quun ^rttfan 
qui nefiura que lire e ecrir^ancores ajjèz. maladroct, 
€ qui n'an antantni les r^ons ni U congruite yfi^t ehi- 
me auj^i Lien ecrire,comme nous qui / auons par étude, 
par re^le , e par excçrcice ? Sera il dit qua une fimm/s 
qui net point autremant l^tr^e , nous concédons l'art'f 
'yr^e pratiqué de l ^Ortografei'sil fi fifioçt einfi,il fin- 
que lEcriturje gtt au plffir, e non point an 
eleccion. il fiudroèt dire qUil fufit d'écrire: de teljt 
firte quon U puife lirji.N'^tcf2! pa6 le meilleur de gar- 
der la majefîe d'unf! Ecriture U plua antieremant quje 
Ion peutne croç quiln/fe trouu/ra homme fi cont an- 
cien qui ne le m acordA Mfsje panfe hien quiz. ch^r^ 
vont tou6jours fiu6 or point qu^ le moyen dji: U randrje 
plus exqufi e miew drecee, e de lui garder fa majesle, 
ft de la raporter a la prolacion. e que par cela apro- 
çh^ra plu6 près de la dinite des Langues anciennes , //- 
queles secriuoçt e fi prononçoçt de mçme forte. Mçs 
que me repondront iz. y fi je leur montrée par autorite 
antiqujec aprouue/^que U Languii Latine { quonnofi^ 



to^t nier çtr^, pour I0 moins , au ficond lieu d'honneur 
antre: tout s!s Us LangUfis du mond.^) secriuoet autr^^^' 
nutnt qufU n(^ p prononçoçt. £ queinji feçt, quon llfif 
Suétone an la ^10 d'^u^^ïlft CefaryfM larticU dff 
lorto^afji: e on trouu^ra qun l Empereur n0 t^no^t 
conte décrira pion la mode commun^ : m^s quil ecri^ 
uoçtexpr^Jpmant emjt qu il prononçoçt.Duquel andro^t 
on peut a^eza notabUmant rekeulhir^ qu il i auoçt dife- 
tance de l Ecriture a la prononciacion. I0 ri an pourroç 
pas moins dir^dc la Langue GreqUfi com0 il f r manife-^ 
fi0 a chacun des Ictr^s v,er antrjela l^tr^ v e un0 l/oj^ç^ 
I0: de la lçtr0 7t antr0 fi e un/ '^oy^le: de U plu^ part 
des Diftongu0s , qui ne randet pa4 a l'oreilhjt! c/ qu^Us 
montr(2!t au6jeu6 par la form0. E tout^foçs^quifira Cff-^ 
lui qui sauantur^ra def calonnier V Ecriture de ces deui 
Langues i E ici me fouuient d'uni autr/ manier^ d^ 
£ans quiseforc0tde nous fçr0 a cro^r/ quje nom pro-- 
nonçons mal toutes les dew Langues Latin/ e Grequ/: 
e d'tfit qu 'il fautolfçrucr les Diffongues autr/mant qu/ 
noH6 ne f^ons : e ancor/s urne grand' partije des autres 
l^tr0s : La ou noM comme tons y c/ difetiz., un alpM tout 
euidant. ^n quoç ne me peii ajfe\emerueilher d^ U 
contrariété des deus parties. Les uns f/ traualh^t a r/- 
duir/ 1 Ecriture a la prolacion , les autres la prolacion a 
l'Ecriture, ^uisèl^qui les pourra acorder, Voie\queU 
confufion il ^roulent de teles tnuacions nouu^Us. Cartel-» 
nemant cçtan 'yein qu'iz, fe traualhet d'un/ parte 
d'aurrr. il ét necejjer/, e autr/mant n/ fe Jauroet fçr0, 
que les Langues Çje ne di point ^ulgueres : car il ni a, 
c^le qui ne 1/ Joet ou ne l çtetè ) m^s je di toutes an 
g^eneral nfct quelque particulière Ecriture diu^rfe les 
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iin0S dUu^c les autres: l^oçrjt ancores U ou U proLtaen 
paretlhgr. Comm0 hulien Tagliata ^edu Fran^ 
fo^s tailler; e quand i^ecrm0t^\^mzv, e ;î^?«^,jamçs: 
che: e noM,c[\it. £ tel^s diuerJitcjL fin tj^t leur naiuj^te: 
de firt/ qu0 fi noM 'foulions unir e conformer l'Ecrt^ 
tun de toutes les Langues , // ne nous firo^t nomplus 
fofiil?U,qu0 d acorder les meurs ^e natures des nacions 
toutes anfimlU. outrie c0U,par ce quan toutes Lan-* 
gues ^ulgueres i a c^rteins fins qui n,e fe feuuet cfi 
frimer par litres Latines ni Greques , comme notu dt^ 
fions tantôt : chacune nacion s'çtauifèe d* écrira fi Lan-^ 
gue a fi mod/^.E fufit qu,e tous ceuâ dupais an feçt con^ 
fin tans : TeUmant que fi l'un nom r^prand d^notrjr 
maniera d'ecrir0,noH6 lereprandrons d^lafiene. Car 
queU aparanc/ i à il qu* an Italie t^ecriu/^t Tagliata 
par gli , nomplus qu/U François Tailler par ill ? gia- 
mai par gia , nomplus que U Françoes james par 
Jinon que les Italiens fint d'dcord parantr ew de leur 
Ecritur/^y e les François parantreM dd la leur ? Sam^ 
tlahlemant quele r^fin ont i\de finner le c a^ire, 
comme nous finnons la l^tr^ q au^c u fiuuant ? e I0 o 
dauant e , i , comme nous finnons le c ajpire ? comhttïh 
iju^ je fiç de cew qui U prononçait au Latin comme les 
Italiens, Mçs quant au c aj^ire, il ^t c^rtein qu/ leur 
prolacion nje fient an rien fin ajj^iracion. E toute fi^s 
firoçt pourneant antre'pris , d^ 'youloçr corriger leur 
Ecriturie: e partant m la notrje: la fiçt quan l'unffj/f 
droft conueinqufi I0 tort d^ Vautré, E par c0 que je 
fiiis tomiè fii6 csf langage, les Italiens ont une pratiqufr 
d'écrire y de laquelc nous noferions ufir: C et quiz^ 
font hardi^an liions d^ mol^, e quan les joignant #^ 
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âûuhUt tompnrs U fr^mier^l^tr,^ du ficondmot que-^ 
lï^qUçk fiçt. Comme muouefsi,/^<;/^r muouc Çu M^^ 
mf^s^mcuns d eui dou^Ut U confond u : Comm/s auui- 
fato ,auuicinato, dicouui : combien quiz. prononçât 
auiûto, aiiicinato , dicoui.. E U rçfon qui les meut, 
Uquelf^ net mauuefiir , çt qu/r deus mo^, qui par 
uantur^ d^ fe§ n0 firoçt propres a fçrc compojtaon an^ 
JkmhU,U peuufft f^rg plm aparammant par 1/ douU/^ 
mant d^ Içtrg, notr0 Françoçs nom riauons p<u osé 
ujurper teU liçancff : Nom dtfins bien attandr-r, ap- 
peler , illuftrr , afFçr^ , e les autr^Sypar double k^r/C. 
M^s an la compojtcion des moz. , la ou les letrj^s n/r Jou-^ 
fret liefon, noM fommes contreins d\ l^Jpr U l^trf: ort^ 
^maU du Latin : pour donner grâce e form/^ a la com^ 
fofiaon. Commg quand noui fefins un motd^ U propo^ 
Jicion X,e du Vçrbe^ ]o\nàiXX y nous nofonspas mçtrj^ 
aij oindra par doubU ij , comm0 f/ro^t l'Italien s il 
frononçoet l' i confinj^ a notr/^ mod/, lequel double 
U g, an aggiungcre) mp au lieu d^ un i , nom l 
Içjfons U d Latin e difons adjoindra. Autant çt ildjg 
ces mol^Adiioc^tj aduis, e les autres, Dequez, Jînous 
- otons Ije^ à , foul^ombr/t qu'il ne fi prononc/r point : par 
niém.e'r^ftn il faudra oter un p ^/^apportenFdJcaffec- 
cion , e 1 </;^alIianc>r. Car Ji cem quife fondât fi auant 
fu6 la prolacion , [0 fondet aufii [m la régulante , com^ 
mct^doçuet fçr0 : trouuf^ront quilni à point de 
refon am uns plus quaus autres, E acj^ propos , quel/ 
dparance i auront il d'ôter la l^tr/t { de ces moz. tref- 
beaujtreshaut , trefnoiiueau, la ou eU ne fe pro^ 
nonc/ point : ptu6 tôt que de treshumbU;trefafablr, 

d 4 trelil 



P M 1 £ 1^ L I r K^Ç- 

treGluft te' : liti qu0 U JiUh très fareilhc an tou^ 
t0s Us diccions f Mçmjg's an notr0 Langui nom fro^ 
nonçons e ecrmons diuçrfimant an heaucotip d'androçl^ 
la ou toH6 Us pl$fs funl^ reformateurs du mond^ n^ fan- 
ro^t donner ordr0. Comm^ quand nous ecriuons vif, 
naïf,mâfsif , Us [amUabUs par f final: comhen 
qui^ not46 Us prononçons par u confond: Emfi qu on con^ 
noçt an prononçant ces moz., Hommr' defprit naïf, 
inuantif , e refolu. £ tout/fiffs d'i m^tn^ unu, cj^ 
firoçt chofi trop nouu^U e ahfurd/ .par c/^ qu/s la con" 
fine un à point cet0 apitcacion a la fin du mot, d^ peur 
quon n/ U pregn.^ aufii tôt pour '\oyçU quj^ pour con* 
fon/t. Pareinfi , il noM ^t neceffer^ d amprunter U 
puiffanci^ de la Içtr/^ f , comme la plu4 Ifo^n^ e pro^ 
pr/ a C0 que nous Voulons ejprimer. Nous ecriuons 
£tCond e Crcret par c : e tout/efoçs noué Us pronon^ 
çons par g. Nom metons un dan la dernière filais djt 
ces moz, quand, grand , chaud , hazard , e autres : e 
fi i finnons un t. lotnt qutl i k rffon d 'i Içjfer Ig d: 
par ce que Us moz, augmantez. qui an defçand/^t,le r<- 
tienet: Oww^ grande, chaudr, hazardeus. Nous 
prononçons jïrè , jjc £ttè : e ^nef, toutjes premier/fs 
pçrfinnjes du futur Indicatifs par U '^oyçle tan la d^r^ 
mer fi : d/ U / mçtre,c0 Jiroçt un chang^mant qui 
trouhleroèt lun des bons androez. dfi touta notr^ Lan-' 
gue,Car U régularité noU4 commande d^ garder l'a an 
toutes les pfrfonnes. Noua prononçons priçc, criçt,etu- 
diçtff toutjzs tierces p^rfonnjes de I jmparjet Indicatif 
tenant des Infinîtiz. an ïer : E toutefois nom ecriuons 
prioic,etudioic:f ne: nom et permis dan ufer autr/cmât: 
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Car cj^ ff^ro^^ f^r^ tort a l'ujag/f, a la deduccion, e 4 
tint^li^anu des rno^ E m^m/:s aujourdhut son trou-- 
uct qm s*efiim^t gram Courtijans e hien parlons , qui 
"^0^46 diront /*alçs,j|ir fçfçs : il clirçt,il irçt. Totwjo^s^ 
(i cit bien dît, qtiPi i panÇct : ne^ fuis ici contre cm ni 
four eus. M^s tant t a qu0 se bten quU nta mui 
^/V«^ »Vrr;V falois , j^faifois:il diroit, il iroir. 
D^autr^ part, nom ecriuons Fol, fol , mol , col , Pol: 
e toutafbp nom prononçons fou, fou, mou, cou,Pou. 
Vrei f /• qufi nom difins quelquefois fol , einfi quil sé^ 
crtt : qui '^t, quand d sanfuit und^ '^oy^y : £ quant auf 
autrgs, nom nofinons les écrira autrcmant : tant pour 
garder V etimologii^ , qu0 par Cf^ qu0 les féminins dit te^ 
nons,font an olc : cornm0 foLr , molr. Souuant aujii 
nom prononçons des l^tr^s qui ne secnu/t point, Com^ 
mu quand nom d fons, diar ti >. ira x\ \ e ecriuons di- 
ar il? ira il? e firo^tchofi ridicuU, Jî nom Us ccriuions 
fdon qui^p prononc^t.Nom n0 proferons point Ta^i* 
racion an ces mo\, Hommr,humblr,honneur,hier, 
hoftx^hçrb^, e a(fe\dUutr/s : E tout0fifs çl/t t tient 
fa place d^ telj^ forte , que nom nie lan ofirions oter 
fans fçre grand' faute. E n an faurions randr^ autrg: 
r^n ,Jinon la reueranc/e que nom deuons a la Langui 
dont i{^fent dedui^ D^autrf^ part, (i nom 'Voulons aui^ 
fur die prçs , nom ne prononçons quafi point la Içtre n 
aprçs une '\ojile,quand et acompagnee d'une tier^ 
œl^tre: Comme an ces mo^ bons,fons,conLr,con- 
dicioiîjCOntirx', e tom autres te\: La ou les Gafeons, 
Frouuançam e Perigourdins,la i prononce t ap^rt^manu 
£ toutefois nom ne nom faurions pajfer dg la t m^tre. 
' Car combien qu^k ifoet peu antandue , fi '^tcie quil ni 
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d l^tr/ féi ifict propref e^uc qUU. Par m*^m0 f^fon] 
pourquoi 6 tarons nom les autr/s l^trjss des mol^: Z?- 
queUs combien quçUs i fonnjeft fort douffgmant, toutg:^ 
foçs ni ont pa^ moins d/i pnijfdnc^ que: c^leU ? commj^ 
U l^tr^{d/^ces mo\y tcmpeft^, paftr, hoftr, tiftrr. 
Lu OH combien quçU fi: peu ouir,Ji àonn^ çl^ pour 
U moins a connoitrs: qu/i les Jilab/s font pins longuje's 
qu0 cçUs d/i' trompetcr,paLr;hoLf,tiltr^. E ftk tou-- 
t/t teU efficAcii an Jin androçt, comme nous difîons tan^ 
^ét djf ht l^tr0 n : ni plu6 ni moins quan ces moncfUla-^ 
hs najftjCroiftjpaiftr^'^^f^ U l^trc {qui ipour-^ 
uoçt, fê: pourront proférer bné\, e reprefknter autr/f 
chofir quon ne panfiroet. Laquel/ faute pourront auer- 
ntr non feulemant es moTjtmpUs , mes aufii es orefons 
antiergs , e prmcipakmant a la fin des mo\. Comm.e 
quand nou6 difons , Les Françocs font gans bien 
nardiz : la ou fixons prononcè^l*orefon continua: cha-' 
cun set quje les d^rniergs Içtr/s d0 tow Us mo\n0 fon^ 
n.^t point y fors ceU du dernier. Mçms's a U fin douants 
moz.y qui fi prononçât a part, la l^tr^ f^^^fi finn^ 
pomt,qu0 par une manier0 d^along0mant e produccion 
d0 Ifoçsmommémat aprçs la ktre xiComme an keurs, 
durs, obfcurs. E tout0fop de ne la i ecrir/ potnt y c/eT 
fieront moqu/rii^, Parquo^ la fant^fie de 'Vouloir ra^ 
porter fi pfl0mant l'Ecriture a la Prononciacion fi 
trouuje fins fond/sfmant,Car queU rçfin i à il d0 10 f^rje 
plus tôt au milieu des mo\ qu'a la fin ? L*or^fin quifir 
prononce tout d^un tret, na çUpas tele naturjee forc/e 
ah proférant les mo\^fans s arrêter , comm^ petit auoçr 
un mot feul de plufieurs (îlabesyquon prononcff toutau^ 
coup ï C0 qu0 marnes fe petit aperc/uoer par les moz.. 



i 



L' 0 0 G J{^^ F ^. 

\jf4j^ ccHâ qm ufift rimem François yont nomme^ap- 
Je^mal frofremant y EqutHoqu/s, commd qudnd nom 
di^partonsyScizïiCjr an tro^s mo\, fi, an, cr : la prola^ 
cion an toute farcUhe : e Uoula l^tri tï ne fi pro^ 
nonce d'un cote ni d*autrAjtnon fort tan^r ornant. Fuis 
quandnom difons far int^rro^ant, qui cft cr ? nom 
Jinnons fas plein^mant la Içtre ni aucunemant la /f- 
tre t : e dtfins çffi : commffjic0 netoçt quun mot. Mes 
de l^er ces deta litres la, ou l'une d'eles : il ni auront 
foint de propos. Quant a U majefte quï^difit ^trean U 
clarté d'Ecriture y ilm0 fimhU tout aucontrere y quçU ' 
gardj^miem fin honeur e dinite, d'être un peuaùodate. 
Car unjg Langue s an motrje plus l^tree e plm do£le, Nx^ 
^aut il pa4 mieus que les nactons etrangj^fSy an lifint 1er 
FraçoeSyConoeJfit quilfoet hten déduit e hie proporcione 
aufq le Latin,ou aufq quelque autr/e LâgUfi "yulguere» 
que non pas qutz, pafit qu/, cj^ Joet une Langue folite^ 
rjee fins fiurce? N^t U poi "^ret que les Frafo^s firont 
toHSjours reputi^plus politiqu/^s , e plus amour eus des 
Ifones chofis, quad on conoçtra a leur Langue qu liront 
u comunicacion tout0 ancienneté au^q tant d/ Jort^s 
d^gans? nejug^ra on poi a 'yoçr leur Laguje fi conjoin^ 
tjefauçq la Latine, qui^ ontetè curiem des Liures La-» 
tmsye qu liront tousjours ii che\eu6 grâd' multitude de 
^ans do&es qui leur ont fit leur Langue ? E qu.e U 
François defiande toutaplein du Latinyon le peut t/rnir 
pour tout cuidant ,par qu0 nom ne dijins quafi de 
dem mo\l'un qui ri an fiçt pris, Comme quant nom di- 
fins. D'où variez vous? Donnez moe du pain,vin, 
chair,or,argcnt5homnir',femnir,dirr,efcrirr,bon, 
hault,court,long, grand liE" kriefi quafi tom les mo\ 

dont 



dont nous ufins. Meint^nitytjueU chof0 fourrohduoçr 
flH6 grand force dg Us randrg antandihUs qn/i VEti^ 
moLogi^ ? fuis par quel moyen foHrrti^ot44 miew gar 
der tEnmoUgi0 an fin antier quj^ par l Ecriture f 
Comme, filous otc^la Iqtre ( dea^mot EcuLt^cam^ 
mant connoçtra Ion qUil \unt du Latin Scribere ? si' 
"yons ote^ comme nous dijions, le p de c0 mot temps, 
commant Ifoçrra Ion qu 'il '\icnt de Tempus? e d^ 
corps, cjmmant panpra Ion qu 'il \iegne de Corpus? 
Si 'yous frr/W^pie eneu fins d, commant jugera Ion 
qui\^iegnet l'un d€ Pes,pedis,e l'autre de Nodus> 
Si "^lom oti^ le g d^ c/ mot\o\vi^^ commant antadra 
Ion quil-^iegne de'Lon^h'i lUj^irac'ion de humbU-, 
honneur, homnir, liier, e Us autres, commant fiuru 
Ion qui^ -yi^gnet de Humilis, honor , homo, heri/ 
ïanpêurroé nommer tant d'autres tez., que Ujour m/e 
faudroèt ptm tôt que la parole. Sera il donq dit qu/^ 
l Ecriture qui ^t introduite pour connoitre U fians des 
^^^fi qt^^i{dn fi^tytout aucontrerji yplm ob^ 
fiursf Faut il pour obéir a une prononciacion , qui n*a^ 
particnt qu'a la boucke:,l ïnt^ligancm d^ quelque bonn/e 
matière fiçt perdue, ou pour le moins retardée: quand 
fU^eut par bon moyen çtre conçue pront^fmanti'^JJa^ 
uoer mon fi Us nacions ettanges trouu/rçnt meilheur 
quon leur apregnd aparUr notre Langue qua lan^ 
tandrefNanniysi^nfm/r mieus parUr comme un0 Pier 
4n cage, e si^n^metm'ieus la fatificcion dg Uur Un^ 
ff^s^ que de leur efirit. E puis la doujfiur , elegancje e 
propriété du Fraçoes, nont çles pas du crédit ajfi{ pour 
le' randre recommandablef e outre cela ancorg:sy le re-^ 
nom, la conu^rfacion , l aliance^ e qui n^t a om^tre , U 
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trdjiqtéj^ qt4ont les François auçq toutes nacions,ranJet 
la Langue non feuUmant dejîrailc , mçs auJSi necejfer^ 
a tous peuples. On set quau pais à '^rto^s e de Flan^ 
drjts , ttenet tousjours l'ujancje d/ la Langue e t pie* 
d0t leurs caufès,e i font leurs écritures e procédures an 
François. s^Cn .^Cnglet^rr^^ aumolns antre Us Prmcjts 
e an leurs Cours , parlât François an tous leurs pro* 
pos, ^^n Ejj>agnj£fy on i parU or dîner emant François es 
liens les plus celehres , einji que peut bien ^auo^r Ufi- 
gneur lan Martin^ qui à etè an tous les deus pais, ^n U 
Court de l'empereur , einJi que Jouet ceus qui si font 
trouue^riuémant e longueniant,on nufè, pour Icplus, 
d'autrie langage qu0 François. Que dire jf^ die l Italie? 
OH la Langue Françoefe et tout/e commune ^ non feu- 
Izmantpour la frequantacion des François ^mcs ancorji^s 
pour la grac/y beauté e facilite ^ Me in tenant fi on leur 
"yeut balher nouu^le Ecriture ^ que panfir ont iz. finon 
qt4on les '\eulh0 tromper ? ou que notr/ manierjf de 
parler çt change déforme, tout emfi que Vortografe? 
B puis qujeje fuis tombe fu6 le changemant, chacun set 
qu antre les Françoes U prolacion change de tans an 
tans. Par tant fi nous "foulions tousjours donner nonuçle 
Ecriturje a la nouueU Prononciacion y ce firoçt a tous 
com a r0commancer : £ fiudroçt quil Je trouudt touf' 
jours quelcun qui nnt autrje charge qud d'aganfer 
l'Ortografe, e la publier tout emfi que les ordonnances^ 
€ les cri^de Ifile, Mçs qui pis çty auant qu'on ut u I0 
loçjir de panfer a cetje mode nouuçUy la prolacion fèroçt 
dêsja changée, Voela commant la grande curiofite que 
nous aurions ne d^ polir e régler notr/e Languj^f ,feroet 
caufè de <onfuJion telc, qu\Te pourroetan peu d^ tans 
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tiholir l'ujk^^d^ U LangU£!,e U conu^rtir an un^autr/t 
rj m firent mile/t du tans paffè,j7refint,e a "yernir. £ eU^ 
uanta^sf, quand tint été métier d^ reformer VEcritru^ 
r0yçut eti trop atandu,e firo^t trop tard d/san auifer: 
Car notrfi Languzy qui çt aujourdhul an fa plù6 grand 
forcit e confïHanc^ n.(t peut foufrir reformacion. C0U fi 
deruoet f^r0, U i à lfmt ou trant/ans, Urs quçkcom^ 
mançoçta sauancer, Ceto^t le^ tans que pçrfonne nut 
contredit, par cje qualorsyouun peu auparauant,on troté 
iioçt toutes chofes bonnes. Meint^nant, qu0 Us Fran^ 
fo^s fànte't leur keur plus que leurs grans per/^s ne fir^t 
cnq , t qu0 chacun qui par U François , an panfi fkuoçr 
cj^ qui an et: quel ordre i k il de cuider gagner non feu^ 
iemant une multitude populertf y mçs aujii un tel nom^ 
I?r/ de pçrfonnages d éfont e de jugfimant^ Uque\ se^ 
tudifitdftjour an jour a par fer e leur lague^leurs meurs 
e leur fauoçr, pour an départir ans autr/ts? e qui peut 
çtre^n ont point ancor es panse a ceci, e par ce moyen ffe 
fajcheront de fe Ifoçr ftirpris e rjUprtâ. E s il i an aucçt 
qui i uffet pansè,commje ilçt a cro^ref de beaucoup d.^ 
bons ejpn\ de notre' France: y qui regardet de prçs a 
toutes chofes dmes de police: e d'antr/prifè : d'autant 
plw auront derffons , inuancions , e moiens pour fi' 
defandre. E pareinfi , au lieu de retenir notre dmite 
anuersles étranges nacions, nous nou6 ferons pourchaj^c 
tin ùruit,d'çtre an diffanfion ciuile :que nousn0 pou^ 
uons '^foèr y e andurer notre bien tout anfambl/: qt^/e^ 
nous noM défions de noz. facultez.,an fifànt, pournoHs 
cuid^r fortifier , c/ que nouâ ne 'Soyons f^re a autrj^ 
'peuple qua noue. E quant a U reputacion que pour^ 
ront aquerir Us réformateurs anuers Uur s Citoyens qui 
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duront Ion nes,c£ ftra d'itrj^ muanteurs choprs noti 
ud(rs,e Ifouloçr itr0 'yU\plHS fmoer (jiu Us autres. 
Mes si^lfouloçt croire cofiilh, i^dsfuro^t un feu miens 
e pins a loçjtr panjer, quel perilh c^t d'introduire nou^, 
ueaute\: lequeUs an cas plus quan autr/ androçt, 
font defrifabUs e oAieufis. Quand on parU d€ correc^ 
cion , // y? faut principaUmant propofir deus p^irP^ L€ 
premier çt, d'aporter refons quifi^t Jlififant/:s e inuin^ 
cikUs pour abolir les prjimierf^s e prejant^s coutum/s: 
(jtcond,êt qutf quand hien les chojîrs qu^J^enUt 
tn^tm an auantfiroçt rcfonnal?ks:Ji faut il auoçr queU 
qu/ autorite e puljjanc/, pour laqueU on et ocajion de 
Ji montrer plus hardi que les autr/s.Quiét un androet, 
^uand l*auroét ùten examine, qui les d^uroçt un peu 
rjfJrofdir.Car ce ri ^t pas V^tit/ chofi que d'antr/ipran^ 
drecontrff tout un peuple ^qui an telca^ çt poffejfeur de 
tout tdns immémoriale ancorcs comm^ ]0 difoç tantôt, 
contr/tant de pçrfonna^es docles e exc€rcitez.,non Jèu^ 
I/mànt es Langues "^ulgueres^m^s aufii es Langié/s Iç^ 
trecs Greque y Latine, e Hehrâiquc : DequerLjeîlimft l^ 
jug^mantjîrefolu, qudme famhle qu€ cem qui s an-* 
hardicet de deuoyer dz leur trein,fè mçtetan peinjedjs 
comhatre contre htfag/ e la refin : cçt 4 dir^ , comme 
les Geans , répugner a Nature. Car quaplcrons nous 
plm riftnnabUmànt rfag^yjînon ce qui çt aprouue par 
hommes qui font les pr/miers antre les leurs an tout/s 
fortjts de Difciplin/s,e d€ Filofojif^? m^m/s an admini^ 
Jhacion publique: an autorite ,faueur e crédité qui font 
poins dz grande eficace quant a landroçt ou nous fim^ 
msTs. Car Uni à point de fauta , qui:' ccw qui ont plus 
d 'aferjts a manier , e qui ont tant d/ fort.e:s d/gans 4 
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lefér fme:,doçu0t parler pln4 propr^mant e correltjtmxt 
qH0 Us autres : U^ue'^tout/rfoçs nous l^ffit e feufrjct no^ 
tr0 Ortografran l'état queU çt. E quiplm ^tyder tous 
ceH4 Uya pem0 $an trouufsra il unqtû ne contredis for ^ 
mfUmanr a l'opinion e fantfji^d^ cem qui la "yenUt 
reformer, e qui n^ fouiiegnc: e aprouuz l Ecriture corn* 
mnncE quand U lieu fcrroçt ici di les nommer ^e qtion 
me IfouUit dire qu0 cçt negliganc/ a em ( carfeïlimc 
quhomm/ n0 "^oudroçt ufir d^ plus auantageus mot 
contre ew) je: pourroç hardimant repondre auçq le Co^ 
mique, au/femerof miens leur rejfamlpler aufq toute 
leur negligance, que nompas a teU manierje: di^: rcpr^-- 
neurs^auçq leur diUgance^ tant confâiancieufi, Dauan^ 
tag0 siP^ ont y? grand/2: afeccion d^ régler e corriger no^ 
tre Ecriture, je rn ébahi commant i\ne saui(0t de re* 
former Ifi langage, e la proUcion mçme.Car s il i à ahm 
— an iunypar m^m0 r^on direj0 qu il inn à au6 dem au- 
très. Comme fi on me dit qu0 les litres an ce mot 
maiftrr fint mal aprûprie/s,e que la Diftongu^sÀ^e U 
l^tre ( ifont abujiu0mant apliquees, par c0 qu'au mot 
queles reprcjant0t, fle's ne fe prononcent point : qui m0 
gardera de dirtf qu0 cf^ mot EghÇe ^ pour fimfier un 
T tmpl0,nçt Françop ? par ce que le mot Ecclefia 
dont il Ifient, çt bariar0 pour teU finificacion ? Itam, 
me gardera d/^ r0prandr0 ces W(?^compt:r,cham- 
hrr^com0 '^0nans de mo\j?aryar0s ? e orlogr e ido- 
lâtra? e de meint0nir qu'on d0uroet dirj^ orolog>e', e 
idololatrr,4 rçfon des mo\d'ont i\p»ien0t? Itam Mé- 
decin par c an la f0conde filai? 0 , e quon deuro^tdirje 
Medicin e mediciar par i> D/ mime, qui megard/i^ 
ra d0 regeter Intancion , lequel 1/ient d/ Intentio, 
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n^t pas Latin pour cela? butant çt il ^/^c Comple- 
xiotiypour un hum€ur,ou pour I0 naturel dun hommtf: 
e du CfS mot Vdiï^TïSyduquel nous ufons pour finijin On^ 
cUs, Coujins, Frères e tout0 notr/i Gçncalogt0 : Mp on 
set combien U mot Latin çt barbare an tel^ accepcion. 
Itam, Créateur, curateur, e les Jaml?UU0s : dont 
U penultim0 fi prononcé l?rieu0 , e fi '\ie»0t des mol^ 
Latins qui Vont longu0. Itam^quand nous difinsvouSy 
4 un pçrfonnagc Jeulf Itam, cj^ mot guçrr>C, qui Itient 
4 un mot l?arl?ar0! guerra ? e autr0s (ans nomlpr0, ^/Z- 
que'^U finificacion ^t impropr0 y fi nous 'foulons auo^r 
égard a V origine e non a l'ujag0, £ tout/fi^s 'y ou* 
locr sauanturer dff les bannir Franck, c0 firoçt un^ 
ejfec0 d0 foli0 qu0 troçs Elebor0s n0 guériront pas. Car 
il fitudroçt tout par un moien couper la langui ans 
Fran(^o^Sy e leur an r0metrj;f uner tout0 neuuc. Mem0s 
quanta la conFîruccion, pourquoi difons nous ma dou- 
leur e ma couicuriplus tôt qu0 mon douleur e mon 
couleur , comm0 on I0 dit an Latin ? si cjt ri^t qu il à 
paJSè parmi 1/ confànt0mant uniuçrjil des hommes, qui 
à etè cauf^ d0 l0fer0 l^aloçr tel Meint0nant, qui m0 
pourra juFt/^fmant repondr^f qté il t çt diuçrfi r^fin d^la 
prolacion e d0 1 accepcion, d*auçc l Ecritur0? Ne sit on 
pas quji dfi la concepcion e abondancf du k.eur Jort U 
paroU ? puis d une: paroU s an form0 une: autr^ par 
deriu^n, ou par r0jp(mblanc0,ou par exiganc/: e fina* 
hUmantd^la paroU fi produit iEcntur0? Partant^ 
il m0 (ambU qu0 ceus qui mettront an auant quan Vu^ 
rif^ i quelqu0 abus , an do^u0t autant arguer es deus 
autres : quifiroçt chofi contr0 tout0 r^fon e équité. 
Tandis qu0 10 signeur D0bf^ deuifi einfi, il n*i ut 
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r^luî d}fnoH6 qui n0 lecoutit fort atdnttf40mdnt,e fan^ 
Jtons t^M qtiil ftït four continuer dncor^s plus a/iant: 
quand tls*adreç4 a moç , an mj^ dijànt , Gommant , JV- 
gneur PeUtier^'^oui mauièz promis un^ chofi au com^ 
mancpnant qu^^ons n€m*auex^ pat tcnujt. E qu^tcj^f 
dtjef. Cçtydft il,qu,€ "yotis rnauiè^acordè qu,€ nous par^ 
Urtons chacun an Jon tour, ou pour y moins qu/^ fi^ 
roç intçrpçlè par foçs : M^s ni '^om m pas un d'ici nan 
itue\jt0nu cont0. N0 '^ous an prj^nez pas a moe, ai jj^: 
Car 'yoM fiue'^qujer la parole m* à etè defandu0. Qui U 
'yous à defandu0 ? itt Un Martin : I0 croç qu aucun 
nous n0 la ^ous ^oudro^t defandrp'^e aujiï quji ^om nef 
firie^guer0s l/ien pour Vandurer.Lors jc repondt,Pour 
I0 moins ^Ic m'a etè limite/: combien qu0 c£t etè dji 
mon conpint/mant. E pour ce , quand fè que '^om 
autres qui auièl^pleine liberté de parler y ne dijièl^mot, 
je ne me fuis '^outu auancer d/ parler le premier, E 
rçrtj^s je Juis tresefe du filance que nom auonsfèt: e J% 
è pris grand plefr a ne ^oer point interrompra, le si* 
gneur Dehe^, quand jè Ifu U fil quil fuiuo^t. Car il 
me famlU quUan a mieus dit ce qu il a '^oulh, e que 
U signeur Dauron à miens ecoutè,e à mieus pris ce quil 
a dit. Lors dit le signeur sauuage,Ie fuis d'opinion qu.^ 
jufques ici Ifoçrmant y fis propos fi font mieui portè'^ 
au^c continuacion, M^s pour commancer a int^rpofir ce 
quef fan "yen diref, le fuis d'opinion, Monfieur Del?f^, 
que! cela quêtons aue^deduit,fant bien fis bonnes rf^ 
fions :e fi U signeur Dauron nan aport.er d'autres qui 
foet lien \iues e bien fortes : a grand pein/me pourra, 
tl otcr ce que: ]è ampongnè,que pour le moins il n^r 
m'and/meure un/ grand' parti/. E c/U 4 etè caufe 
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^U0ji^ ^om è Ifoulotiers Upè dirf.M^s il mçt ds^mcfi^ 
rè un^ dout(^ qu(^ j duoç depiuant qu^ '\ohs uj^iè'^com-- 
mancè : C^t ijtii^ je matandoç e mUtàn ancor^s ^ejiê^ 
^0146 not46 ormrlrie^ quelquz metoddyfdr UqueU netrif 
Ortografi puijfe: étrjur règles a un point: E mçt aui^ que 
c^t l afçr/ U plus dlJiciU : par cef que je "^o^ , quj^ dc 
roHS qui ecrtu/t Françoçsychacîi ortograji^ ajigui^ 
Je, lif'yoHS prit pour future cet androçt: e 'yous 'yo^rrç^ 
que nul n0 faudra a mçtre fon auis parmi le '\6tr/f:qui 
fira caufi qu0 nous nous an pourrons aler plus contant 
e plus acçrtg^nel^ hors d ici, E 'yous ajîurjc quje cetcçt l/e 
p^jpigc ou je 'yousguetoé, pour an parler, L0 signeur 
Dj^y^Xs Tepondtt , le panfiy dtt il, auoçr affez. parle 
dje Cf^la que fauoç antreprif au commancemant , pour 
àn ^trje quit/^. le 'yous prl n0 me 'youlo^r m^tr^ an 
cete peine di^ talher ici un^ Ortografi. Ce mje firo^t 
me'int^nant chof/i fafcheufe d^ rizprandrj^ l'a t c. ïan 
1^0 f^ri au6 Grammeriens, il me f*ftt d auo^r dit 
Cj^ qufi j*auoé a dir^ contre cens qui an ^eulet ha^ 
Iher une nouuçle , e qui foul^ombre d^ reglemant^ 
la 'yeuUt redutr/ a plus grand' irrégularité, Da- 
uantag/ , les anfeignemans d^ Vortografe nfi font 
pas comme d un0 Filofojie morale: qui montr0 qu'il 
ni à quunf^'yoçe quijoçt tonne ^qui it le milieu an- 
tr0 deus extremis. Si un homm0 ecrtt a fa mode , e un 
autr0 a la fienni^ : il peut çtre que tous dem ont leur , 
Tffinsye qu0 tous dem n0 falh0t point, M^s s il i à quel- 
que diu^rfite notable y je m* an raport0 a ce qui an ^tr 
10 rie ^iis charg0 dd^ les apointer, D0 ma part j0 m0 
tiendre à mon fil/ acoutume : e eftim0rè que les 
C0S qu0 1/ 'yulguer/ peut commitr0 an l*£critur0y 
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frouïenct d'une: ignorance : Uquel/i^ a pein/ Jàuroçt on 
amander quelc^ui^s frecepaons qu/ lont fut Ipalher» 
Qudnt ans f^rjonndg0s qui font dj^ Jauoçr e d^eJJ^nt, il 
nt^ leur faut point dautrj^ metod/ quf^ c^U qu0 /V- 
Tudicïon e Ujugi^mant leur dport0. E U di:jfmyDeh{^ 
fit contjefndnc/z^ tout^ arrçte/^ dsf nan '^oulo^r plus rien 
dir^. .Xdonq lan Martin, Monjteur Dauron, dit il, C çt 
donq' memtf^nAnt A "^ous a, parler : il n i à c^lui ici, a 
mon auisy qui n0 Ifow çt farde fm0 oreilhe, E fi Mon-- 
fieur Djihp^ n^nouik établi c^rtem/ forme: d'Ortogra^ 
f0 nous nous atandons qu0 par U contrariété quz 'yow 
aleguerç^y nous an pourrons r^l^eulhir quelcune quif^r^ 
uira. Parquoç ddiherèz^ 'yous d^ Ifous aquïter. Le 
signeur Dauron répondit , C^rtein^mant , Monfieur 
D0b{^ 4 affet, bien parle pour l^ffer imprefiion dit 
fis argumans an f^o^efifri^, E n/ se pa6 que y p^rfiia^ 
fion n^oH4 à pu donner :Mçs fi c0 neto^t unf^ ^îfi^' ge^. 
neraU qui ni/ conduit e rn induit a tmir au contrera, 
moem'^m^ mu lejf^roç aUr de fin cote : e n^ ^oudroç 
tnauanccr de dir^ rien alancontr^, Mp puis qu0 "yous 
autres rnauèz. fit obliger : cçt r^n que je face mon 
de'uoçr de m' an delîurer, E fm ce point y'^oiant que l/c 
signeur Dauron s'apreto^t d^ parler , je dl , il fi'roçt 
meilleur que: la partie fe remit a demem : Car je se 
fi nous aurons du tans afièz. pour ouïr tout ce que Mon^ 
fieur Dauron à befiin de dire. Lors Ije Sigfieur Del?{^^ 
ïantan bien que cçt, dit il. Nom fimmes an un an^ 
droet,ou les derniers ont l'a;iantage. Fous "^oule^auo^r 
du tans pour fonger a ^otrje: afire : mçs quand jef '^ou^ 
droç , jauroç ocafion de nii opofer , quon m'a con^ 
treint de parler fit^ le champ, e au depouruu. E puis 
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ne se fi noHs aurons U commodité d€ nom raJJamUer 
demem^e dii mu f4rt,a grand* peinj^ m' l fourre j0 trou^ 
uer. cxlors j ajoute jl çr bien '\rel d^ij0,quon ni^ '^om 
a foi donne grand loçpr cU^oue préparer, M^s '\oh5 Ja^ 
uèl^quil ni à Pas tant d0 peine: d'ajfalhir feuUmant, 
ijuU i à dUjJalmr e fi dj^fandrji tout anfamUc , einfi 
qH€ jej^erf^ eju^ ffira Monfieur Dauron, Dauantaggf^ 
nou6 Jauons touâ qu0 yous nautè^ métier de grande 
premeditacion an cetj^ mattem : laquel^ autr/fit^s à etè 
dehatu^an '^otr.e prefinc0 y la on 'yoHS tenie^Vun des 
fçrfinnag^s. E ancori^s j'eîiime quj^ fi Monfieur Dau- 
ron eto(t condannè a parler prejàntemant ,fi lui Ifou- 
driel^'yoH6 bien donner quelque replt. Car U combat 
ou noH6 fommes ^t tel , quil rii "^a point d^ danger ni 
defiiuantage pour le '^eincH : E ne peut chaloir a qui U 
camp demeurffjpouruu que chacun ^tfçt fin efort a fitn 
j/? e difirecion. Toutefop je ne lieu pas que "yous eîil" 
me^que je die ceci pour f^re pl^r a Monfieur Dau-^ 
ton y lequel je si ^tr c garni de ce qui lui faut contre 
'yoHS : mçs feulemant pour la bricuete du tans , comme 
jji ^oH6 e desja dit. Efiiàun autre point: Cet que Us 
'Signeurs lan Martin e Saunage ^ ne fi ter ont pas df^- 
mein fipaciammant contre nom , qu liront fçtaujour- 
dhuiau^c nous.E partant,s*il etoèt einfi que '^ousufiièl^ 
omis quelque chofi a dire , iz, le pourront fiiplir» 
refle^quant a ce que '\om'\oule^'you6 efiufir d^abfin- 
Cfi pour d/meinyil me fimble que ^oH6 deuèl^ceU a la 
compagnie , de^om contreindre de fi^rjoer toutautrj^ 
afereplm tôt qu^ cetui ci ^utremant,'^>om nous lefi 
firie^a panjèr , que 'yom l/oudriez. fere comme les 
moufihes , qui s an "y ont dprfs Vegulhon Ifjje. Toute 
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U cmfdgniii an fut déduis y e U fr 'ut s^ï trouuer,. 
E qu'il i a/ioçt dfS reFî/i: djs tans , fUt amploii a au^ 
tr/s propos dz rccrcacion : e U dij^ut<^ gardes^ au Van^ 
demein. 




SECOND L I r Ç> D ^ 
rortografi: e Prononciacion Franfo^ 
par laqtia PeUtier du 
Mans. 



pandant que jeto^ a inftruirjt 
C0 mien Dialogue, j ouï dire, 
par L^tr/Ts que Teodore Deh{^ 
seto^t retiré dj^ notre Francje: 
chofe qui de prime face me fam^ 
hU etrang^y^u Us conno^ances^ 
amittez. e ^fonces quilauo^t par'* 
deçà y e la reputacion quil auo^t gamee par tout: pour 
r(/on du tretaile antreticn ^de m doujje preferancje^ 
e de U folide érudition qui eto^t an lui. E ancores, 
qui m'a fçt plus ébahi , à ctè ^ue lui étant prejint,. 
jamçs njz now fit fantir qml ut fant^e de f/^ '^osi^ 
lo^r JtHrere : combien que tom les jours nom ff^ions 
tant d^ honni te s priuautex^anJamUe ^ an deuifant djs 
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tOHS frofos qui apxrtien^t a hommes^ compa^ndl/s. 
Bien lir{i fV, qu0 far fop il noua difi^t qn^ s'il auoçt 
tout: fin I?ien an Uoc.tl cfpfrch^roçt fin r^pos alheurs 
qtidn Franck. qfund je panfoç que le meilhcur 
d0 fin tien etoet du: teU forte, qu'il nefipouuoèt r^- 
muer , feffimoé qu/ cela Ui firo^f tmr refiddnci an 
notr/f fais. Meinrenant que fe^ oui ^ noum^Us d^ fin 
dbfancfi , il me fimicnt lui auoçr oui dir/, ,antre au^ 
frjes, que la cire de Vem^ Uifl^oècfinguïiermant: 
U ou jeprejfupop quil fi^t deprefant, ou bien ( emfi 
quun homme retire Ulhe a deuiner a tout // monde) 
au pa is d '^lemape , au^c un fien précepteur nomme 
M^lchlor, auquel il à d^rnieremant dedte fis Epigram- 
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lui : jd tourne tout court 4 mon princfal propos. ^ 
ne dout0 point quix. nu fi ttouuet^ Aucuns fit 
m'eîtimiiront bien hardt d'auoèr introduit téz, pfr- 
finnum t^ufi cm ci:Uquez. non fcukmant font an- 
corgs -\iuans , mis ancor/s font dmeurms ordinerK- 
tnant au milieu des hommes fim^r. On mf mt- 
tra,4ntre autres, un point an charg/i : qui ^t,que quand 
m fi -Meut mêler du fire parler quelque perfonna- 
qui it connu, pour homme' de jugemant e dH bon 
ej>rit : il faut auo^r antand'u au parfit fes opinions , e 
mçm/s auoe'r aniej^rit iimagK dg fes manieras de 
parler Protrft au -^if, jufques au plus p/ttt mot qu'on 
-yeùt fire fortir dg lui. Car s' il fi trouue parapr^i 
au' il ne [oit du parti qu'on lui fitdefindre: ou bien 
s'il an et , que cp fiit , peut itrg , an quelquf: partie', 
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e nomfxs An tout : C0 fera un hUma bien grand di^ s*ç^ 
tT0 mis au hal^rddc fit f^rg defauouer : c nauo^r pre^ 
uii commant on fi d^uo^t gouu^rner , tandis quon 
t4oçt U lo^r. E four flua m0 prçjfer, iz, mfi diront 
qu0 les anciens ont hïen creint d0 fir0 commit mof. 
M^m^s f Platon ri a point antr/tfris de rédiger la do^ 
£lrin0 d^ fin m^tre Socrat^ , jupju^s a c0 qtiil fV etè 
mort. Ciceron an fis dem Tretex^ d^ C Amitié e de U 
yielh^c0 y ri a introduit que p^rfinnag^s long tans dece^ 
dez. au parauant:d0 fort0 qtiil s'çt ote du danger d'être 
non feuUmant dedit d0 cens qtiil fffoçt parler,mçs atifi 
fi d'çtr0 r/pris d^ touâ autr0s : a r^fon qu0 la memoç^ 
r0 an etoçt délors fort lomteme. sy<n fin Dialogué d.€ 
V Orateur il à use de famhlahU prudanc0. Car ejiant 
connu ceus qu'il mtroduijo^t , ri an publia rien qu0 cetu 
^uit0noét U gouu^rnalh de Udijput0 ,n0 fujfitdece^ 
dix. . Einpy a cens qui IteuUt mçtr^ par écrit des opi-» 
nions dif^utables, Uplus feur çt d 'introduire pçrfinn0s 
feint0s: ou s il lan à d0 '\r^0Syquçl/ts foçt du pafiè : ou 
triefsili an a d0 'yiMnt0s,qu^l0s par le t par firmjt d^ 
doute e d\ntçrrogacion, e non par ajpirance, E doit on 
fire les reponfis de fit bouch0 e de fin jugemant pro^ 
pr0 : comm0 a fit Çiceron an fis Particions , def peur 
quon face doubU faut/: Pr0mier0mant , tort a eus , an 
leur balhant a fiut/^nir un/ chofi, peut çtr0, contre c0 
qu'iz^ an fant/t : e ficondemant a fiçm^me , d/ peur 
dUn çtr0 reproche, ^uquex, fi pri "Vouloir prandr/t 
c0 que fi "^a dire y pour reponfi. ^ytn pr0mier lieu, 
je confkjfi qu'il i k de la dificulte , a garder an fin 
antier la for m/ y la grâce y e la ndiuete du Dialogu/. 
M^s nonoïiantyfi panfije auoir conduit les profosjufi 
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^u^s ici de teU firti^ , quon n.€ [auront ju^t/mant 
fn imputer qtiUi et aucun des quatri^ qui çt mal joue 
'fin roU. Il ni à n que Teodore Del?çz.e qui ft porte U 
fis, ^u parler duquel ne nen dij^tmuli de ce que jè 
panse qui fit pour lui^e d/ ce quil à u argumant dedi^ 
re. E ne me pourront on ohgeEler ,finon que je lui an 
^0 emço^s fet dire plus que moins : M^s c^la Jeroet fi 
montrer trop afe£lè a calonnier les prefins,e a porter an^ 
fii0 aH6 ah fans, le di hun que c/lui dont je parl/e,auo^t 
du ton fins ajfez. pour imaginer e déduire Us r^fons 
que lui è fit dire': Mçs aufii, que j an çe omis aucunes , 
jje croc que Us plm cUruojans ri an apçrceuront rien: 
E an tandroçt de lan Martin e Sauuage,ancores moins. 
Car le plu6 que jè pu , je Us è fit parUr contre moe, 
combien que parauanture^au pis aler,]/s m'ifoç montre 
trop fcrupuleM, roçla commant je me tien affure que 
pour 1/ moins je ne doc çre acusè d^ rrictre flatc. 
Quant f r des mo\e manières de parler :je ne rnarr^tji 
a g ans fi confcianciew,qui regardet, lequel un hommit 
diront plus fiuuant, vouloer ou voulontc : croçr^, 
ou ajouter foç :jje'cuicl>c,j'eftim;C,<?« je opinion» 
si nous Ifoulions noua finder la defiks , ilnous faudro^t 
quand e quand propofir dejamçs n écrire, Ceus quifi^ 
ujft que c^t, antadet tien que le tout ^t de parler pro^ 
premant e p^rtinammant ffans contreindre ou diuçrfi-* 
fier foK fille trop curieufemant pour U fugecion des per^ 
finne's. il refle a parler du figneur Dauron^poiir lequel 
plus que pour aucun des autres y je a panfer a mon afi^ 
re. Car il faut die Vantandemant four comprandre Us 
argumans aleguel^y de la mémoire pour Us retenir, d/ 
la fit dite pour les refuter,e grandjugemant pourdifio-^ 
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Jer Je s repof^s.E dn cfsei nu feu f^r^ autr/sf chofi ^Hjifm0 
fmm^tr0 a.u 'jugi^mant dii cem qui metront l'eulhjiiâ 
mes Ecri\: tant qu0 fi Us refons qu/j adniri fint troti^ 
net: s fo^blf2rs , j> frandrè tout^ U charge fia moç.e con^ 
fçjf^rè nduo^r h U grâce y ni antandu U fratiqu0 dis 
farler far Dialo^ujt. Si çt four tant qf4/j/S rnatàn,e 
n/ ct4id/t folnt ^tr0 tromfè, que cens qui ont U d^hon-- 
ner/te conjoint/e: auçq l'etudef e fiuoçr , ner trouujzront 
ma dijpoficion de: fi ff^titjs en^rgij!f,quilni ^tnon fiuU^ 
mant de Vafarancjiy m^s auJSi de la 'yerite e c^rtitud/^-. 
Fo^ci l'androçt ou il faut montrer de quoç. J0 di domj 
qufi U land/mein I0 figneur Dauron fef trouua au lien 
nt^me ou il auoçt fris la compagnie y jour f recédant^ 
éjui fut anuiron une heur/afr^s midi,D^quo^ nom fu^ 
mes tou6 fort jojem : e frincipalemant moç , qui com^ 
mancè a lui dirjSy Monfieur Daurony'^ous çtes "yenu dis 
honnff heure : m^s foye^ ajfure que Ifoua n^tes foint 
^enu fi tôt comme je ^^ous atandoç '\oulontiers. Vous 
Jàuèz. a quel/s g ans nouâ auons af^re :fi 'yous ufiièz* 
tant fo^t peu, dj^meure , Dieu set commant iz. uffet fris 
Cf^U a leur auantageJe ycué fri s*iz. font frçTid^'yoHS 
yuirymontrèz. que yous çtes aufiifr^t de farler.E fans 
autrjtf chofi: atandre y chacun frint fa place an l ordr€ 
du jour de dauant. ^don^ Dauro après s'être mis un 
feu a panfer, e ^ue chacun ut^eftè l'eulh fia lui, Ecou^ 
tcTL, je 'yoM fn, Mefi^ieurs , dit il,ecoutèz. : Ifom orr^z, 
ftn homme qui an parler comme fàuant: E le di 
ancores plus hardimant , par ce! que ^ous nçtes tons 
quaprantiz. an U Langue Franço^fi : E four cela j/^ 
^ous 'y eu afrandre comme a mes difciflesyce que moç^ 
m^me n i fa4 afri^,qu/c{t quilme famble de l Ecri^ 
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tur^ e TYononciacion Franço^.^ quoe chacun de: nom 
fi frint A rtrz : Puis il par la einjt. C/ firoçt pour néant 
J/iafii c/qu(2fnou6 'foulons dzhatr^^ fi premiers:-' 
mant il nf^ conu^noct antr0 nous^e mim0 fi nom n0 f^* 
nions pour tout prejjuppofe, que la Langui Franço^fi U 
méritât : e aufii qu lialât la pein^ d'^tr^ mifi an 
art , e réduit/ an état d'^tr0 pçrpetue^ an fin andro^t, 
comm0 ont etè Us ancienn0s. Car fi nom leïiimtons d0 
f0tit0 dinite,e fi nous auions defianc0 qu\l0 n ut aucun 
lHÎir0 , tUganc0ou doufieur contr/ les autr0s Langu0s: 
tout c0quil nous fitudroçt f^r0,cer firoètdc la IfJJèr rr- 

10 quçl/it ffans pif traualher a la cultiuer : m plm nt 
moins quun/ tçrr0 peu f^rtiU, d0laquel/ lj£ Labour eur 
n0 tient grand cont0 : e s il i mçt quelque fzmanc/, cçt 
c^U quun0 lui chaud d^ p^rdr0. Mes fi nous auons tel 
foin d0 notr0 patrimo^n0 qMf^ nom douons auo^r , e fi 
nom panjons tien qu/ cçt celui qui doet '^tr0 le mieus 
antr0t0nu, comm je' duquel nom connoçfjons Unaturff, 
la (orte0,e la capacité: alors ^peut '^tr/yU pl^r nom '^len 
dra d0 10 fer0 Ifaloçr ,fiu\ cfi^eranc/ que notr0 labeur 
'yiegn^a profit. Jjen0 di pas qU0 le Françoçs a grand* 
peme puijjlejamfs çtr0 fi répandu comm0 font I0 Gre^i 
< Ije Latin , qui font uniu^rfilf^mant célébré:^ par tout/is 
terr0s. Sinon qu0 parauantur/ nom ufiions tel courage 
quiz. auo^t anciennemantfdUmplojer an notr0 Langa- 
ge toutes fort/es d0 Dijciplin/es e Sciances : léqueUs fint 
dujourdhui tant Lien eclerci/s , tju il famlle rit faloer 
plm ri^nyfinom les "Voulions ^uter des Ifrg/s fourc/s 
€ fintein0s yfiins fiiiur0 les ruijfeam : c^t a dir0 , fins 
nom amufir a un tas d'Ecriueins commantateurs la ou 

11 ni à nimajefie ni grac/ aucun^e. £ fi nom an 'you^ 
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lions fir0 notre d/uo^r , noHS fourrions randre notr/^ 
Languf^ lunj2:des fins Jloriçantjss du mond/^ , ejans U 
moyen d'i m^tr0 far écrit quont mis les anciens an 
la leur, e quelque chofif dauantag/sf. E four n0 dir^ rien 
des autres frofejiions , qui font meintunant fi bien ou^ 
Les Mate- u^rt0s : no^ Matematiqu^s n0 fiir^t jamp mieuâ an 
matiqu0s. net , qu^l/s font dqrefant , ni an flm beU dijfoficion 
d \trc antandu0s an leur f^rfeccion, E far c0 qu0 leur 
'yerite çt manififi0,tnfa[ihl0,e confiant/ : fans èl^queU 
immortalité çUs fourroçt aforter a une Langue etans 
rédigeas an l?onn0 e lfrQ0 metode. B^gardons mçm0s 
Les^rah0s les ^rab0s, Uque\ancor0s qui^^fiit reculez. d0nûtPf, 
€ quafi comme an un aHtr0 mond0 : tout0fip iz. s'an 
font trouuèz, an notr0 Eurof0 qui ont 'youlii afrandr/^ 
1/ langage y an frincifaU confideracion four l^^firolo^ 
gie , e autr0s chofis ficrçt0s qu i^ ont tretees an leur 
'yulguer/ycombien quajfe\maleureufdmant. Car on set 
queU fofhiH/ri/ i\j>nt m'^le0 farmi la Med0cin0y e les 
Matematiques m^m0s, E toutefois il^ont randu leur 
Langue r0quife , an contamflacïon de cela, s^uifins 
donq a quoç il f eut tenir qu0 nous ri an facions nomfas 
autant, m^s fans comfarçfon flus, de la notr0? M^s 




ajfuranc0 qu'Uni à homm0 qui 
lut defauouè'r d0 ce qu0 jan fourroé louab limant dir0^ 
j0 commanc0re a far 1er du princifal frofos que IfoHS 
autr0s Mefiieurs mUue\imfosè,E me fambUpuis qu/s 
noM fommcs an Vaudront de r^fonner d0 l'Ecriture e 
Tronon- Prononciacion, qu/bien frofremant nom comanc0rons 
ciacion. far U difinicion d0 tout0s dcus. Prononciacion don^ 



qU0S, 



^Hf^SyC/ mf: famhUy nçt autr/ chofr qiiun mouu^mdnt 
d0 Ungti€ e des autres infirumans a duifans , far 
quel les moz. f0 font antandr/ au fins de l'ouy0. E far 
qu0 l *ef^t an f r d^ p/titjt dure/ , e m^m^s nçt ftifi^ 
Jant pour pénétrer la distance des lieus^ (tnon qù^U fi^t 
tien pgtïtfs: d a ete necejfer/ d*inuanter quelqu/ moyen 
four J/iffir teldcfaut : a c0 qu/ les aifins e les Juruiuas 
pt^ffkt auoçr communicacion de^ qu.€ l^elongn^mant 
des lieu6 e du tans n/i leur pouuoçt p^rmçtr^.^n quoç, 
nut etè poJIihU d imaginer choj0 plfi^ comme dt^ qu0 
l'EcriturAqui ^t un€ dif^ojicion d0 Utr/s^ reprefintant Ecriture, 
les moTL Jtnificatt^dit quelqu/ langage qu0 c/ fiçt. La* 
quel/ tient la place d0 la parole : de firte quejî U Ifoçs 
pouuâçt çtr0 par tout e p^rpetuçUmant antandu0:noH4 
n'aurions qu0 fçr0 d0 mçtr/ rien par écrit, Foçla l'ufi* 
ge',auquel çt deftine/ 1* Ecritur/yqui çdf^puis I0 parler^ 
comm/ chacun set, Voela l 'un/ des pr0mier/s caufis 
pourquoç eU doçt obéir a la par ol/, tout einji qu/ la pa* 
roi/ a rejprit, E par c0 que le Jtgneur D/l?ez.e difo^t 
hier an fiut/nant l'Ecritur/ '^ulguer/, que cem qui U 
'^outo^t r/prandr/ e reformer, le dt^uoçt J^r/^an faueur 
des FrançoçSyOU des étrangers yOU peut ^tre^d/ tous deus: 
U nous fiut repondre qu0 cçt '^oçr/mant pour c0la:mçs 
qu0 cçt ancor/s plus pmr quelque autr0 r^on, Laquel/ 
combien qufl/ an dcpanieyfi n/ f/ peut çl/ honnemant 
antandr0 ,fins parler plus cler/mant. Car qu/ c0 filt 
pour fçr/ Ji grand plçjir am Françoes ou am étrangers: 
j0 di que non y fors fcul/nsant pourautr0 fin, Cy comm/ 
Ion dit y accej^oçr0mant. ^n pr/micr lieu y quant aus 
homm0s natiz. dun pais y on sètajjiz, quilni à cdui d/ 
Franc/ y hors mis parauantnr/ les ruHiques ou idioz, 

qui 
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juî nantdnd.c^ ^JP\J^ Ungagjf^Hlguer^^filr an Voyant 
j)drler,ou an U lifant^fans fi fiuacr commantil foetor^ 
to^ajièy ancores qié 'il U trouud quelqu/tfoes écrit d'unie 
fort/^e quelqueffiçs d'une auw. Çom/^ quand U trouufi 
écrit an une impreJ?ion debuoir e rccepuoir b, 
e^ie an Vautre, deuoir e reccuoir puremant: an 
Vunf! datter , an Vautre dafter, e an Vautrj^r d^h ter 
(car il s écrit an troçs ou quatre (ort0s ) // nu Içffi paf 
pourtant d/ ftuoçr que c^t que les mo\finifi^t,E ajfe*^ 
d*atitrjBfs qui fi trouuet an François, ecriz, diuçrfimatp 
fint pourtant ajfe\ antandu^ des François an toutes 
firtffs .'pour r^n d/ Vacoutumanc/ e quotidien ufig^ 
d'iceu6* Marnes quand une iiccion 'et diuçrfimant ti^ 
Te0, fi ^tce quon njt V antand pa4 moins pourtant.Com* 
me quand les uns difit peuii^t/fj atétres peu;eT,f 
corjfs les autre's , peul^rt :Jî ni à il celui qui nje fiche 
tien fins autre auçrtic/mant.qu/ c^t la tierci^ pçr[on^ 
pluriere du v^rle jje peii , combien qu 'il ni et que 
Vun des trop quifo^t le ^rei mot, E quand les uns di-^ 
alafsions, les autres alifsions , dequê^Vun çt rr- 
gulicr,e l 'autr/ non :Ji ^tce qu/ tout l^ mondisf set quf^ 
cetadirf^. E an pourroç dirê^ ajfe\^ d'autrefs déquel^ U 
diu^rfie namp^fch;: point Vint^lïgance , quant a cem 
qui font du pais : £ santandrom toujours ajfez. ficil/^ 
mant tandis qu/ le langage fi^a maternel. ^ cete eau* 
fi, jeîitmc que pour te tans frefint on ne fit ni grand 
pl^jîr m grand tort am Fran^op^d/e leur 1/ouloçr chan^ 
ger leur Ecriture. E de Sreqti il i an aura qui ne fiu^ 
ront que ciefira^quand liront tct^r, fçt^, tampçLg" 
fins f: cors , tans fins p,e les autres : il faudroçt bien 
qu,e les m^l^fijfitmal ajliqui\ e aganfez^ s*il ni an 

4U6Çt 



duo^t aJfeXd^dHtrisfs pxrml,qman decouurïjfa U Jtmfi^ 
cacion. Car les mo\ qui fi m^tet an tant d0 façons Ls 
uns at4^q les autri^s , font un0 jhuBure qui [0 frejint/ 
a notr0 ju^^'mant , ni pins ni moins qu'un l?atim4nt fçt 
cl?dm,d/ fdkU, i€ f ierrj^Syder hoçs, e hriefd0 tant d^ 
diu^rfis matières ydcqueUs i an a aucune^s qu0 nom n0 
fourrions pas parauantur0 dir/^ fi tôt a quoç f//i fint 
tonnes ,fi noH6 n0 Us ^oeyons einfi acommode^s. C\t 
donq principal^mant pour I0 tans a 'y/n'ir qu 'il fautpo 
lirer notr0 Langui^. Nom pouuons antandr/ qù^U net 
fas peur durer tomjours an Ifulguerc nomplm que Ije 
Greq € Latin. Toutes chofi^s peric0t fiou\ U Cief , tant 
s an faut que la grac^ des moz. puijfi tomjours 'y turf» 
E partant^ il nom fautefircer d0 U reduir/^ an art:non 
point pour nom du tout,mçs pour cem qui ^luront lors 
quçlff n0 f0trouu0ra plm teU quçU et d0 prefint, fino 
d/dans les Ltur0s, Pr/nons exampU a nom m^n^0s. 
Nom nom d0hatons tom les jours a qui prononc^rA 
miem U Langujt Grequj^ e Latin0. £un dit qu0 teU 
l^tr/f0 prononc0 einfi, l *autr/f d unjr autr0 firt/sf, e l afâ 
tr0 d *un0 autr0 : T. finauons qu0 VEcritur0 fur quoç 
nom puifiions ajfoçr jug0mant:car U '^ulguerfi^ ÇCp^ri 
£ n0 regardons pM qu0 nom nom condannons nom 
m'^m^Sy apreuuans tçfil?l/mant qu0 U prolacion fi doçt 
conno^tr0 e juger par l 'Ecriture an la cherchant dëdas 
l'Ecritur0. Si donq nom panfons qu0 notr0 LangUfi 
do^ue durer après que la prolacion mat^rn^lf! an fira 
aboli/: otons U pofierite de la pein/ ou nom fimm0s de 
prefantpour les LangU0s aquifitiu0s. Donnons lui, tan-* 
du qu/ nom auons loejîr , un miroer I0 plm l^rei e I0 
plm ccrtein qu/ nom pourrons : dedans Uquel an 

pmjfi 
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futjfi 'yoçr iimag/ la miens rdndii0 qullfira foj^ïhl/. 
£ quand nom lui aursns donne un haiit U flt46 jufig 
qu/f noM lui fourrons talher : nopps n aurons pas perdis 
notr/ uns , mçm^s pour 1/ prefinr. Car par cela nom 
donn/^rons a connoçtr/^ am étrangers qui lagoutcront» 
qu/ cet un/^'Langu/ qui fi peut régler , e quçU nçt 
point l?arl?arjt. Car U plm quan puijp J^ruir 1/ regU^ 
mant pour U tans prefant , c^tpour Us étrangers : au^ 
^ quez. il faut aprandr/ a la prononcer, Lequez. combien 
qu'iz. ^legn^t 1/ plm feuuant fis les liem , tout0fiçs fi 
fit dumeurj^t iz. pas fi longu/^mant quiz, putjpft auo^r 
lo^fir d^an retenir lanaïue prolacion. Mçsc/peudf^ 
tans quiz. font hors d.ef leur pais : cçt,commj^ monfieur 
D^b^T^c m'^mn difoet,pour Ifo^r , e aprandrc les meurs 
e façons d/^ Ifiure, qui J]ruct a lUntr/^gant. Dauanta-* 
, // nz faut point douter , qiiil n0 fi trouu0 de bons 
efiriz. , qui antandct bien un langage fins aler fiis Us 
Item : m^s iz. nfi! U fàu/^t parler : an quoç l'Ecriture 
Us fouUgcroçt ftngulierfrmantyfi etoçt confirmjsf a U 
frolacion. Quant am François , ^t il pofiibU quon Uur 
puiffi f^rc tort , an ecriuant un mot autr/ifmant qu 'il 
nà di^ coutume: : pouruu quontande a lecrirr pins 
propr^mant^ Fffra ion pçrdr/ la fînificacion ou U fans 
diz ces moz. çtre,peti:e',connoçtr^,/?(?«r an dter un f> 
relit on f^r0 a cro^r/^ a un peuple y qu0 rint^Hganc0 
fin langage git an un papier , e nompas au parler ? an 
lEcritur/2: e nompas an la prolacion? an leulh^e nompas 
an l'oreilh/s" I0 fauro^ '^oukntiers pourquoi unparUr 
natif df! chaque pais a ete ap/U non feul^mant Lsinga,^ 
g^, mçs Langue mçmj^. Jinon par ce quil {t obgçt d/^ 
1'qù%0. e auçq c/iUyje d/^mand^roç 'youlontiers fi Us 
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mot, qui font far écrit y font autres nioz, yue'cepff quff 
U L 
ferc 

que an L Ecritureff ^^mon auiSy qu Un't a hommffqm 
U 'Voulut dir0, si donq les moz. , tant Jiis U UngtifS 
qufi fu6 U papier yfint tous jour s moTL , e tons jours Jini^ 
fij^t d€ m '^m0 : pourquoe s'écriront iz^efi prononceront 
diu^rprmant ? leulh , an regardant un/ Ecriture, doçt 
il çtrejuge' plt46 competant,oudoçt il auoçr plus de" prir 
uileg/t,que loreilhe an écoutant? Lé Signeur Sauuagtf 
print la paroi/ y e dit. llçt i 'ien Ifrçiy Monjîeur Dat4^ 
ron y qu€ la parole çt l'oùgçt def l'oui/ : mçs cet autre 
chofi de l'Ecriture : laquele ^t non feuUmant ohgi^t d/ 
l *ouie y mçs auj?i des yem : E c/la étant y '\ohs n€ fau^ 
riez, nier, que quand les yeus e l'oreilh/ tom dcu6 au- 
ront a opérer an mem/ lieu , e quiz, auront tons deus 
moyen de tramm^tre leur ohg^t a Vejprit y quil nan 
foçt beaucoup pluâ fitifçt , e -qu'il nan juge beaucoup 
mieH6. quo^ répondit Dauron , le Ifous dï que 
l'eulh ri à qu/ l^o^V, quanta l'inteliganc/ des moz. : il 
ni à autre mstrumant que toreilh/, qui nom face fu- 
fceptihles d/ doBrine: De forte qua un homme fourd 
de nature , par nul artifice ni inuancion ori n/ pour- 
ront aprandre a parler , ni pareilh/mantfre conc/uoer 
choff qui apartiegne ans Difciplines quon apçU S^rmo- 
cinales, E quant a l ^eulh qui nous eide a lira' y il ne fçf 
autre chofe que randre a l'oreilhe qu'il a autre foes 
fris d\le. Car il faut qué premier on nom et. m^ony 
trè '^çrbalemant la puijfancef des Içtres qui font y pour 
exampleyance mot Mondveyque nous antandons pour 
unfi chofe qui çt contre nature : Lequel/s einjt affam- 

f iletts. 
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hlet^sj'eulh ijui l'un des médiateurs d/^ U memoçr/^, 
aUrs noH6 fçt f^rc jugjnnant du U proUcion fiuU, e 
ftompas ancorcs def U Jtnificacion du motyjtnon quf nom 
Vêtons aprlp dalheurs. Mçs quand nom 'Notons mon- 
^xz^four montra', ^/^i ftmfi^ Vaparanc/zTe reprejànta^ 
don dd quelque chof/: l'eulh flm tôt nom d^foçt quU 
nom adrec^^ an nom fejànt croira qufi: tom Us dem 
moz. ftntfifft mçm0 c/?ofcr:c0qm nçt fa^ -yrei s il h 
donqeinjt qu^ Veffrit nsf puijpr rien comprandre! d^ U 
fratiqusf de: parler ni d'ecrir0, ni U mein ri an fach^ Jt^ 
nonc0qu0 iejpritlui à montre : net c^r pas refon quii 
tom troçsfiçt dUcord anfàmlple ? E ici je a répondra x 
dem poms les plm generam , e qu0 Monfieur Dttf^ à 
ulcguèz. pour les plus firs : L'un çt Vyfag0 : lautr/^^ 
r£timofogi0. Quant au premier y fi jacordo^ auçqu^s 
Lu du nom,j0 confçp que cjr feront un0 refon bien for^ 
t0 contre mo{ : e m'ifaudroçt longuemant arrêter. Mçs 
quel/ aparance i a ild'apder yfag0,c0 qui ^t contrer U 
refon ? quel/ uficapion i petit il auoèr an mauu^/ ftc, 
d'un/i^chofi qui ^t pMiqu0 e j^iritu^ler, e qui plm (t, 
contancieufer antre: cem la mimes qui pretandeft lufii^ 
capion ? E fieinfi ^tquiz. nçet jam^s ete dUcordan^ 
fambU: nont iz pas plm tôt befiin de juges qui les re^ 
glert, que d'çtre tomjours an c0 diferant ? Car de dire 
quil i çt manière aucun/ d^ écrire qui (içt cçrteine , /7 
fera a fez. manififtje^ que non, an produijant la mein der 
tant d^fnrtes d'Ecriueins , qui çt fi diuçrf/t. E ancorjts 
quelifsfufpt pareilles Jatit il apeler rfag/,ce qui à ett 
tolère intérim , e nompas aprouuè } E ancores quil ut 
9tè aprouuè faut il pas regarder par queles gans ctè 
e de' quel/ autorin } E brief fi l autorité i etoçt antre^ 

n0nu/. 
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Ufnaif^ n0 fdut il pas qt^an matière Jt priuilegie/^ , tdu» 
torite Joçt confirmée dif U J^fon, laque an pojfefiiojt 
froprjif e contint^lc aU tom ars e profefiions ? Dauarf^ 
tagi^j c^t contre l'ordre e diJ}>ofimn nature le^ , qu'on 
deuisè ou talhè un acoutr^mant a un cors qui n*etoçt 
\ pas ancor/s hien forme. On set quef notr/ir Languit çt 
I crue depuis peu de tans ança d/^jufije grandeur : e mi* 
mes cro^tancore's tout de '\ue. Lors dit îan Martin^ 
Monfieur Dauron , // m/t JamUer, fauf meilheur auis, 
quune acoutumance^ ancor^s qùau commanc^mant çlfî 
\ Jo^t peu equitabU: tout fies peut par trçt d0 tans, 
I prandre le nom d'upigft. Commç^ Un 'yoçt an diu^rs 
pais non fiulèfmant diuerfite , mçs aufii contrariété de 
coutumes : la ou il faudro^t dire qua Vunfi fiit honn^ e 
lautTje mauuep^y fi neto^t l obfiruanc^ qui ^t telje , e 
ijui les fi't trouuer legitimjts : tel/mant quil nçt lo^fi- 
ïljef d*i contreuenir. Outrjeplus , quant a ce qu/ ^ous 
dit0s qu^ cçt chofir contré droçt e r{fin,quon talhie un 
acoutr^mant a un cors qui nk ancores pris fa forme :je 
dï qud la Langue Franço^è d/ tout tans , combien 
quçle ne fut pas ji poli/^ commje eU {t meintenant : fi 
etoet ce pourtant tousjours un cors. Car noz. anciens 
s an Ç^ruo'^ty e s*an contanto^t aufii bien pour dir/ c^ 
quiz. 'youloçt dir0 y commif nous /(font aujourdhui dsf 
\ ceU qufT nous auons : £ çt cçrtein qu/ leur Langue fi 
m/toct par écrit , aufii bien quff meintenant la nôtre. 

Dauron répondit^ C0 net pas chofe pareilhe des Lan^ 
gues e des Coutumes : Car les Coutumes font particu^ 
lieras y e partant cçt rçfon quçl.es fo^t fondées fiis quel^ 
que ocafion particulière. Mçs s il etoçt emfi de l^Ecri^ 
tHT^ f il fdfidm t qupi^ tjl^ çontree e tele, on ecriult 

^ '^ ■ f z Muer 
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diu^rfimunt , ancorgs qti/ U langage fut pareïlh : yui 
firoçt mj^ confiifion : Car il faudrait autant de dluçrs 
cara£hr0S de^ Iftrgs , quûl i auroet de" 'yiUs : Mfs puis 
au an tant de fais /z. antre pren0t d'ufer djt m^mjts 
h très: la rçjin leur confeilhjC d'an ufcr dje pareilh^ Jor^ 
te : ou pour le moins s il i a de la diu^rjite , qu0 cf^ n^ 
fo^t point antr^ uns^ nacion e gant de m^me langage. 
E qumtau fécond point, jjf '^ohs confcjp quf^ la Lan-- 
gu0 Franço^e à toujours etè Langue', e par ce mo 'ien à 
touajours ete capablfi d 'çtr0 ecritji^ : Combien qùil i m 
^t aujourdhm qui nef fe peuuet écrire, comme on <tit 
du Bafque e du Breton hr étonnant: Mes Jiiffe qui^ U 
Langue qu0 nom auons , ne fut jam^s de tout com^ 
mancemant défi durer digeflton, si faut il pourtant, 
que 'youâ conffiesi. que comm/ un cors cro^t e fe ram^ 
plït, il a be'fom d un hal?ilhemant,finon de diuçrfe fa-- 
fon,a tout le moins d'un^ autrje' mefure. E dauanta^ 
ge y mon opinion et que! noz.predeceJf€urs,ancores qu iz. 
fujfet un peu grof iers an matière de: Langage!, fi etoçt 
iz, pluâ fage!s que noH6, an tortografe: laqueU pour l/r 
plus , repondoçt a leur proUcion : E croc que noz. an^ 
ctens difoçt beftc, honnefle-j^ meftier par f. £ nçt, 
chofi qui ne: foçt croyable, par ce qu0 ce pais ici à etè 
autre fies habite par gans qui auo^t U Langue , tout 
einfique la manier fi de '^lure ,plm robuïle que noue 
n auons aujourdhui, Mfs de'puis que les Françoes ont 
ete an pfs, iz. ont commance a parler plué doujjemant, 
e, fi fofoç dire, plu6 molemant. Ne les auons noui pas 
'yiiz. fifi^g^z. a leurs Dames , quiz. ujf^t cuide être pe^ 
che mortel d^ prononcer autremant qtieles , seïlimans 
eurew de les potmo^r imiter an gracje e m langage? 



.M^s commctnt uffit Iz. pi* fir/ autr0mant qtéiz. ne leur 
ujjet donne le f^ruw d/la langue, '^h qu trieur 'youoçt 
ededioit Iff cors e Vame? E de la l'^/ï» emifsions, 
parlifsions , donnifsions : combien quje cem d0 no-- 
tr0 pitts,e cens de Gafcon^é^e Languedoc fe connoçjf0t 
^ tel parler. Du m^nf.e liet4 çt ^jenii , ]je vous aflur^e', 
e meins autres moz, qui fe prononçât a pjetit l?çc, Mç- 
mjes parundjejir de' parler doujfemant y noH4 fimmes 
chkz, au \icfg d 'afeîtacïon premier 0mant , puis fom^ 
mes demeurez, an controu^rfe e diferant die plujieurs 
moz^ ^ujourdhui les uns dfet eimer , les autrjes^ 
cmer: les uns, j'emoç^e', Us autres m^tet i ou y an U 
fenultïm0 , e difet j emoçyje' , j oey e , e les autrffs. Les 
uns difet Rein^ , les autres Roçar. Marnes a la plus 
part des Courtïfans l^ous orrçz. dir/,iz allçt,iz v^nçt: 
pour, il aloçt, iz v^'noet. M^s, comme aufi toucha 
hier U Signeur Dfilpf^ , cet a eu6 a panfer Jî c^t bien 
parle, ^u parJUs, les uns difit^lcUrJes rf«rr//,plçfir, 
par un e cler : les uns^ peïs, pour païs : e peyer , pour 
payer. llçt bien 'yrei quon oheit ^oulotiers a un0 cou- 
tumie qui complet am oreilh^s : e que la Coutume nous 
donna congé quelquefois de falhir feuz. ombre de douf- 
feur. M^s fifaut 'il bien auiÇer ,quau lieu d'être dow, 
nous nef now montrons moàz. c efeminez^ Or Ji nouâ 
femmes contreins d/e receuoer teles prolacions, a tout le 
moins U plus part, comme nom ferons a la fin, pui^ que 
les signeurs e Dames lUntreprenet : ne leur fefins 
point d'honneur a demi y ecriuons comme nous parler- 
rons : afin qu iz. nous fachetgre de tout, ^uâemeu- 
rant , auifons fi nous deuons anfuiure' noz. anciens , e an 
^uoe. feilïme qu/c ce ne filtra pas au parler : Car nous 
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firtons tort au Prou^rlf/i tout commun , qui noM dit, 
qutl faut ufer des moz. frefans , e des meurs du fajie. 
Vonq a tonn^ r^fon fi moqu^ro^t on d0 mof y fi di^ 
fo^ aujourdhui, Monfieur noftr;^ mTniÇir/t ^ an f^Jànt 
tout Ifaloèr , comm^ nou6 frefiimons qu^z, fçfiit an^ 
cienn^mant. Or du tans quiz. ecriuoçt e difoit emfiyce^ 
toçt tien dit e bien écrit. Mes meint/nant qui^ nom 
prononçons autrgmant , pourquoi n0 nom montrons 
nom aufijag0s comm/em an c^U y qui "Voulons {tr^ 
'yùz. flm [ag^s an tant d'autr/s androçz. ? E fuis qu^ 
jr juis [m If^: chang^mant dfi: U froUcionyqu^ Monfieur 
Dgh{^ a fris a fin auantag/c , jjf montr/rrè fitciUn^ant 
qu0 cfila fit four moç. Car la caufif quunfi froUcion 
£hang/^y ^t quunf: Langui nçt fat ancor/e^s "yjs^nu.^ a fifM 
ditgre ds! f^rfeccion e confiïtancaf : E far tant.^y nkf4$ 
dfcquo^ {U futj]/ çtrj^' mifian état ^ ni dijfofec far rf- 
glcs. l^oions nom fa^ d0 U Langue Latin/i de fuis 
quçU à ete rédigea an firme : cçt a dire, djsrfuis quon 
an afçtun^ Grammere , de laqucle de f and l ortogra^ 
f0ycomm0 chacun set: quçle na foint fris d^ change^ 
mant ? E '^oçla fourquoç il nçt fas iefiin de fi^r^ une 
Crammerff fiis une Langui ,finon quon fanfi qufl^ 
fift 'yenu^e au flm haut foint de: fin excçlanc^. Car 
Us Grammer^s fe doçuet comfofir fm l'ufage frefinnt^ 
€ nomfas fm le fafie ni fm Vauenir. ^u^c c^U , cem 
qui 'yiene't afr^s , f refumet tomjours que cem qui les 
mt f^t/i:s y foçt fçrfonnagfts quifichet antieremant qu/t 
cçt de la Lague:^u moyen de' quo^y iz. fafet ^tre ohli- 
gez. a les croere. Prenons donq , quaujourdhuî notrj^ 
langue fo^t an Ça flm grande: "ligueur : E four exam^ 
fle^yqu^ la froUcion de ces mox. conneu, ckceu , veu, 
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peu : les autrjts , qu^ nom prononcions naguer/ts far 
diftongn^An U d^rnier<ryfoet changea an ujimpl^ce que 
noHâ '^eulhons qu^U d^meur^ U:fira cj^ refin qua 
nom Vtcrmns tomjours i Contm^ Us Latins qni difoçt 
frj^mierj^mant e ecritio^r voltus,fiet, medidies, e au^ 
tr^s : nont iz. pas change l'écriture au^c la prolacion^ 
quand vultus e fit font If/^naz. an ufagi^ ? Ou fi d'à-- 
uanturfi notre Langue fi do^tancorf^s miem limer quç- 
U nçt: pour le moins an corrigeant les liicffs qui fint 
de prefant an notre Ecriture: : ce fira autant de iefin^ 
gne f^t/y e décharge d'autant de peine' cem qui l^ien^ 
dront apr^s nom : Uquez. ancor^s fiuront par ce moyen 
comme Ion prononfoçt de notrp tans. E silauient quçle 
fe: change an miemiiz. acomode!ront leur mod^ d écrire! 
a leur mode de parler yComme nom aurons fêta la notre.^ 
Toutefois il i à ne se quiiL figrçz. parmi U nature , qui 
nom font juger que notre Langue ri a point a monter 
gueres plm haut quçle nçt. Car s il i à compar^on des 
chofis fanfilples am int^leÛu^les : e,fijêfe dire emfijes 
corpor^Us am j^iritu^Us: fans point de doute la LangUfi 
Françoefi aproche fort de fin but. Ne Ifoions nom pas 
les Difciplmesy les ^rs lileram e Mécaniques, comm/i 
fauoçditd^s U commancemant y itrff reduïz. quafi a 
t extrémité d^ ce f t homme an peut comprandrei n^ 
-yoions nom pa6 les état, , les magntfiçancafs efomptuofi^ 
tez. an te le efiànce, q/*çl.es nUn peuuet plm: e que leur 
grandeur ne fauroèt plm fi peu croitre quç^e ne les af 
fommc ^ brief ne Ifoions nom pas les efiriz. [i ouuçrSyt 
qui commanceta ^ouloçr pafierfi auant : quilfaut non 
feulcmatquiz. demeure t.m^s ancores qUiz. rffcul^t ar^ 
rierii? Or an ce periodii uniu^rf^Ucommant pourra une 
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Ldngasi feule antre tant frofejiions e chofes mon" 
demes , alonger fes limites f qui antr^ttent les Langu/s 
An leur beauté , Jinon la magnijiquj!: conu^rjacion des 
hommes , tout emfi que le boes le feu ï £ 'yo^la pour* 
quof dé prejant chacun seforce far un ne se quel cou-^ 
rag/if ex tr or dinere d'agrandir toutes cho fis y comme s il 
"nifalo^t plus retourner. Fo^la fourquoç nous fantons 
que Ji nous "Voulons anrichir notru! Langue , // fe faut 
hâter : de peur que les moyens nous an falhe't tout au 
coup : e que nous ni^ puîJSions plus rien f^rg! , finm de 
lui annoblir ce qu^le aura d/ richec/ : an nous eforçant 
de la fçre aler par tout le monde. Suiuant notr^ dro^t 
propos y fuis ébahi que cens qui "yeulet que l'ancien- 
ne Ortografe demeure auçc la nouu^le prolacion , ne 
fanfet quel çrreur e moquerie ce feront , Ji nouâ ecri- 
uions aujourdhui homs , pour homnxc, Dex , pour 
Dieu : il ot pour il ùt : commuer on lit an ces "V/tw 
Liurjts ecriTL a la mem ^ E mile autrjus moz quiz. dî- 
Joçt au tans paj?è : la ou principalemant iz. metoçt la 
Içtre f, quaji par tout: comme bons, pour bon : caus, 
pour eau t. E de la ancores nou6 font demeurez^ beau- 
coup de moz^y qui, peut ^tre^Je corrigeront auçc peu dit 
tans. Comme quand nous difons tçs , j> m^e' tçs , 
puisrC^r notre tans noue auons '^u falhiry^e: viens, 
\e: tiens, j>e' prans : e tantôt faudra conno^s^pour 
\e vièn, ]£' tien, pràn, j>c connoç': qui s an '^ont 
tow fans e refaz^ Si étc^ quili a des irregularitez^ qui 
natiront jamçs loefir de fe corriger: Comme quand nous 
dfons de guérir , guerl , e de terir, ferù , e de qué- 
rir, quis : de dir^r, dit : e de lire, lu, de rir-e-, ris, de 
lulîr^, fufi ; d/i fçr-r, fèt , de tcr^, tù : df^ prandr^r, 
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pris:e d/^ r àndrz xandùijuijirr oçt ancore's peu J/cat, 
fans la di(faml?lanc^ qui it ans Tans des rerii^s : léquex, 
j0 n^ nomme: fomt ici dji fcur d^ famhler drecer un/i 
Crammer/^ four unj^ Ortografo, '^len meint^nant 
au ff^cond point que if ami antr/pris a foudr/^, qui çt 
l'Etimologic : djnf/aquelj^ l^Jtgneur D/ih{^ f^t [i grand l'Etimo^ 
cont/r, E ct^rtjtsj/i nj^ la defe'sVimc: pas : e n/i '^len point logiff. 
Mr/^ quçU nt^ J^ru0 beaucoup a l int^liganc/^ des moz^ 
Mçs "y oyons fi n/f fi doçt pas plus tôt e d/ plu6 prçs 
confidererjus li^ parler que fius l 'Ecriture : efi ce ne 
fint poi deu6 chofis apart que l^Etimologie e l 'Ortogra^ 
fe. Prjfmier/tmant , quand nom "foulons deriuer quel" 
que mot d'un autre , ne U prononçons nous pas filon 
ifuilnoHS fimbU çtr/e Lien tirèi" quof qug feçt , quand 
U mot commance a çtre an ufage {car iln^t pas £/? de 
deriuer un mot bien direElf^mant quand U '^ulguere 
s* an mçle) la deriu^n n'çt §le pas tout/i fite^auantque 
l/^ mot fi^t écrits" ouic^rt/s. E partant y tlm/Jambl/e 
que pour l'écrire' an une fer te ou an autre , // ne fera 
doranauant ni mieus ni pù deriuè. Ici dit Jan Mar~ 
tin : il çt bien l^rei que la deriuçfin it tousjours mime 
an toutes fert/ts, Mçs fi it ce le propre de l^Etimolo^ 
giey qu0 le mot aproche de celui dont ilit déduit , au 
plu4 près que f*ir0 y? peut. Comme quand nom fifons 
de vinum,vin : d^ vcnire,v.clnir \ de donare,don- 
ner, e les autrjes. Oui bien , dit Dauron , an ces moz. 
que Ifom dites : e ancor/es an quelquj^s autres. Comme 
d/e bonus, bon : de Diuinus, diuin : dj^ doilrina, 
doAriM, La ou "yous Jauiz. quilne fe mit rien qui 
n/i: fie prononce, M^s an cem ci que 'yous ecriuèz, telV, 
eicripivc; Itam, contrat, adiie'nir,haulteur,damp- 
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ncr,rcccpuoir, c autres infiniz, dÎM mo^ quel tort je 
firè a Vztimolo^fi an les ecrmant fins f, c, d, 1, pm: 
nomplpi^ qùnn Us prononçant i E fi an Us ecriuant fins 
teU's l^trdSyV Etimologi0 '^om fimbU corrofu/^ qf*itc/t 
y«/ rnamfffch/ra d'an panfer autant an les ojant fro» 
noncer fins Us Iftr/s m^m0s / Tt{{jt^comm0 Ifom /V- 
criuez,, 'yientdtr Tcfta: e tout^fiçs 'yoM m/tèz^ c an 
lieu d^àya la fin : e n0 fiuriez. dire qua flit four até^ 
tr0 rçfonfinon far cefqu/t Itfi prononc/yC nompa^ /'a. 
^n maiftrjC,'>(7w otez. U g qui çt an magifter : e c/r, 
fourautant quil ng fi prononce point, s^in cfcrirjC 
'^ouâ ajoutez^ e au commance:mant y car laproUcion Ijr 
'yeuteinfi. Qu0 fi V Etimologif^ ^t moins conno^jfihU 
pour oter un ^ dj^ cors e d/ tânSy an les ecriuant, qui 
l'/W/' ///Corpus e Tempus : fiut prandr/if a 
la prolacion qui a etè auant l'Ecritur/t , e qui à fçt la 
premier 0 corrujfcion,s*ili an à. s il a fimùU bon a 
l*ufi^0 quil fiit einfi prononce , quel mconueniant i à il 
d0 l écrira aufii ^ N\t0s 'ycus pas bien £/? d0 trouuer 
èrafion de: r0prandr0 un0 manier 0 d0^ansyqui difit un 
coup d'etoc:<t» leur r0montrant quil fiut dir0,c{iocl 
€0 que Ifoua n0 leur [auriez, montrer finon an i metant 
ïa \tr0 Çy comm0 eus qui panfit bien fkr0 an n0 la w^- 
tant point, si '^ous '^ouUez. montrer par écrit la dife^ 
ranc0du Françocs qui dit ïn^x.xje:^izx0^noixt e votr£', 
dUu^q U ProuuançalyTouUuzjem ou Gafionyquidit 
mçftr^, fçft/',noftrje' soUxeian quel0firt0 l/ffiuriiz. 
"youâ mieuâ decUreryfinon an la mc^tat quand i doçt 
ftr0, e an lotant quand çld ni doit pomt ^tr0 f Lors 
dit Sauuag^y 10 U decUr0roc , an dtfint qu'an François 
ng fi prononce points c au Prouuançal fi. F^çr^ 
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mçs^dit Dauron,si cetoçt anautrj^ matière qujt Vorto^ 

io^ji! ou quelqu/ autr0 omrAgë , auquel "^om '^êutuP- 
Jtcz. introduira un Prouuançal parlant a l^ujagis^ fin 
fais ( commit Petrarqu.it m^mit à mis du Prouuançal 
parmi fis rimes Italiennes ) ^oudrièz^ "yoM a chaque 
tnoty f^rjt annotation an la margjt,four au^rtir les Le^ 
(leurs i Cirt0s je croç que non : Car auçc ce qu0 telfts 
apo filles firo^t penihles e annujeufis : ancores Jèroet 
€0 chofe ridicule, d'antre lacer les l^egles de Gramme^ 
r/t parmi les ecrtz. de compojîcion ferïeufe, Donq il m/ 
famhle que la prolacion do^t çtre nt^trçfjjtjo^t an ajou^ 
tant eu an otant les litres de l'Etimologie. Lf Jàuro^ 
'^oulontiers pourquoi '^ous metez. deus 11 an tuccllje', 
cautcllr, qujerelU', qui "yienetd^ tutcla , cautcla , e 
querela : Jinon par ce quil '^louâ a famblè que la pro^ 
Ucion 'yoM l à confeilhef Pourquoi metèz. \ous l^ajjn" 
ration an haut qui Ifient de àkuSyJinon pour la même 
caufii" Quant a cçle quel/ous metèz. an heritier,hçr- ^J^iracion 
hZy homroe', honneur , e hrief an tant d'autr/s q^^i fup^rfiue. 
dejçandet du Latin aj^ire , e qui pourtant nje fe pronon^ 
cet point : pe ni an raporte a 'yoHS,e nan ferè Jamhlant 
de rien : Mfs il n iauroet nomplus d'inconueniant an 
les étant d/t U ou çle's n/^ Je prononcet point , qu*an les 
metant la ou çl/fs Je prononcet, Itam , pourquoi metèz^ 
l^oHadew (Ç an tridcdje ^licdje ^ qui Vienet de ïxti- 
lia , triftitia : U ou ni à point de mes fiulemant 
r Ecriture çt Jondee fur c0 ^ quau Latin on prononce 
{foçt A tort yfoet a dro^t) tia comme s il lauoet fia: 
E toutefois 'youi non f^tes pas autant an grac^' , qui 
"^lent d,e ^XdXVX. £ 'yotr/t r^fon çt , quje pour ej^n mer 
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rt ifS U ficond^ fiUhd ds trifteflV,^«/ et cler : Uni a 
4Utr0 moyen quii dz mçtr^ f afrçSyforir lui donner fin. 
Mçs // m0 JkmbU cçt pris a ritbours,dfs! dirgf qu'u^ 
nj2^ l^tr^ fumante fuijfsi altérer U puijfanc0 d'un/i fre^ 
cédant/, Dauantag/, l^Etimologijef n^t fa/i ajfez, afa- 
ranta an tçce- , fèt^ , e écrira, fans i m^tr/ un {> ni 
df2fmeur0 il fas du cara^ersf afjez. ^ Combien d'autres 
moTL i à il, léguez, ecriz, a la mod/ "yulguer^ nsi r/tie^ 
n0tpu tant d/ r/Jfamblanc£f ^ Comme eftr^, ancor^s 
ifuil d/tmeurdt auec (^Jt ne connoetroet Ion point Jî cU" 
remant quil \intds! efle : comme! betc fins f, d/ bc- 
ftia. syCutant et il de m\\^x/e^ p^idïje : itam, femme', 
tiltre, e mfiniz^ autres : pose ancor quiz, fiet ecrtz, a 
Vapetit du populer/, PartantyCjueU anxiété auons nous 
Ji grande fu^ i EtimologifT^ Pr/nons garde am Langues 
"yulguerj^s qui ont leur origine du Latin an tant de 
moz. , E toutefois l'Etimologie' çtfi diucrfimant tirée, 
e confia tjuammant diuçrfimant ecrit0 : combien que les 
moz. '^legnet d'une! mime fiurc/.Comm^ quand Vlta-^ 
lien ditMowoït \VEjfagnoly honra : e nom\\oï\xvt\iTV 
l Italien y cognofcere : lljfagnoly conocer : e nous, 
connoetr^: V Italien , pouero . lEj^agnol, pobre: 
c nous y ^Q\ixz\V Italien y viuer^e': lEf^agnol, biuir: 
e noH6y\iux0: l'italien y huomo : l' EjpagnolMovrXyxt: 
enoMy homm^. l'italien, notte : l'Ej^agnol, noche, 
e noHSy nuit : E infiniz. autres , qui ont mem^ origine, 
mes qui par necej^ite secriuet diuerfiemant y non pour 
autr0 caufi yfinon pour U diu^rfite d^ prolacion, Donq 
fi les deriuçfom ne fint fi expr^Jfes , ne fi '^ojiabl/es ans 
uns moz. comme aus autres : la partie de Grammer/% 
qui çt d0 l'Etimologije,doet fitif^re a cj^U, an expliquât 
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€ft qui it dtuçrs,c0 qui à etè r/irt/nù l'original, ep 
qui an a etè otè,c^ qui ia etè ajouté : e nompas l ort^ 
graf^^qui çt muante e four autm chofi, e qui à fin ojic0 
a fart. E fetit ^tre: qu0 quelqu/^foçs Jè fira un Trete, 
de'dans Uquel ceus qui fint fi firufuleue fourront 'yoçr 
la diferance: quil / à antr^ t'Ortoprafi^e l" Etimologi0. Vh 
Combien qu<i la dçrn:er/sf m/f fitmbU d^uoer ^tr0 moins gi^ c 
Jongneufimant chçrche^ N0 ^oyèx, 'yow fa4 Feîl^ fir. 
Pomfef: qui tird des moi, aucune fip , qui famhUt Feflii 
nir df: fi loin r* E m^m0mant rarron, auteur d^ fi far- fej^. 
fond0 erudicion e jug0mantH0quel à etè fi (tif^rfliciem rurron, 
an cet0 fartic^quc beaucouf d0 gans dot}0s ne seflimct / 
fa/i tcntiz, d/ 10 croere. Par plus fi>rt0 rçfon , s il nous 
falo^t tousjours fi fingneuj0mant r0courir ans origtn0s 
étranges, four montrer que les Langues '\ien0t les unes 
des autr/s ( ancores qu<f jefiim0 la 'Mérite tel/) quel 
defejpoer nous fi^roft c/ , d'aler qu0rir tant de Langu0s 
ancienn0s qui fint fer 10s fi long tans à? Nom comman^ 
C0rions fr0mier0mant a la notr0 : e c^rtein0mant nous 
a» trouu0rions la fourc/ dedans la Latin0 : nomfas d0 
tout l/e cors , ni d0 tout l image, m^s d0 lu fins grand* 
fartie des fhrafies e des moz. Second0mant,il now fitu 
dro^t '^oer dou '\icnet les moz. Latins, E nous trouu0^ 
rions qu un/ grand far ti.e 'yient du Greq : Mes quand 
nous filerions la, ]0 croç que c/ nom fieront firc/ de d0^ 
meurer : ancores qu^ notre cupidité n0 fut fointajjou- 
ui/. Par c/ qu0 les Griz. fi font fi bien gouuçrnèz. a la lagloer^ 
conduit0 e difiribucion de leurs biens, quiz. ont "^oulu Grequ0. 
aqu/rir c0 bruit d an auoçr d0farti a tout le monde ^ 
€ d0 nan auo^r fris d0 fçrfinn/ : combien qu0 j0 ne 
dout0 fomt quiz^rianuffit fris farti0 des Egifciens, 
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parM des CaUe^s , e des autres leurs fredecejjèurs e 
yoeftns.M^s a fine firc/^ ds:mçtr^ dn leur langage tou^ 
tj^s chojis dmjrs d'^ trjfju.es, les autres fi font euanoutx^^ 
e U camp et demeure au Grec: D0 forte ([U^ tout/t 
l'Etimologie tjuiz. ont w^, tx^ l*ont telffmant tretej^, 
^uiz. ont donne antandre, ^ue leurs moz. qui auoçtde-' 
duccion , cetoçt du Grec mçme: £ d/f ceu6 qui lauo^t 
d^ dehorSyiz. l 'ont fi bien fu^rimee, quil nan a ete nou^ 
u^le: de peur,comm^ Il çt ç(i a cr9^re,quon les efiimat 
Latins, andetez a autrui. Les Latins qui tout un tans n'ont iê 
an recommandacton autr/ chofi que les guerr/fs , ri ont 
point H l'oportunite ni Vauifemant de ferecomm0 eus: 
eu s il. Vont Uy il leur a ete impofiihle d*i parujtntr: 
tant pour Vauo^r 'youlti fçr/s: trop tard, que pour les 
ampruns qu il leur falo^tf^re de^ la Grèce m^me, etans 
ancortfs manifeîiemant pour es. M^s qui douti^ quiiL nfi 
lujfet fçt Hz, ujfet puf Car la grandeur d^une^ Langui 
e la filandcur^ne git pas an l' Ettmologinf : ^ncores au^ 
roç je iien peur que plus tôt çle' ne fut caufj^de la ran^ 
dre moins honorable : fi ce ri eto^t qù^le ftit annohlie 
d'alhcurs : comme par le moyen de la Monarchi/f, e des 
Litres. Car d' autant quff les hifioçr/es e croniqufts des 
nacions mémorables fontdefirees dje tout le monde y e 
Us Lçtr/s autant de leur part : tl faut qu/ la Langui 
ou çles font rédige f!s y courjf djf pais an pais comme les 
monnoees , e comme les p'tçrres precieufès , e autres 
tmrchandifi2fs qui "^lenet d'outre mer. Pour reuenir a 
U curiofite d0 "^otr/i Etimologt/r ( car ilnje me famhle 
itr/e ancor/rs tans d'an for tir) tz. fiftrouuet beaucoup 
de moTi ecnz^ fort barbaremant an François , dont 
l'Etimologie ^tcaufi. ransez^ quel honneur c/s nom {t 
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J*ecrirj^ compte par mp, par ce tjti il '\ 'ient J^cotn" 
putum: iram, folampncl^ condampner , commis^ fi 
noHS difionsan Latin folempnis e condempnarc : tiz, 
H0 dsr 'yertte on les troun^ dncorcs ecriz, an quelqtt^s 
ouqmns tans pajie, Iz f cri f4j^t aufii Comtt ^ par 
m ^par cd quil Ifient d/ Cornes : Mçs fi cçt tien fer: 
nietahi commant iz, m fi^ fontauisèz, décrira! fam- 
lepar m : par c0 qu'il \icntd€ femita:^' xx^im^par 
quil "yient d<f trames : fdAm^dff famés : e d'autrtfs in^ 
finiz^ D*autr0 part, tous les ecrtuelns François, pour fi 
montrer beaucoup fauoer.e pour garder a toute rigueur 
leur EtimoUgie : ont tous o^ftinemant ecrtt ctf mot 
fcauoir par uncanU pr0mier0y panfant quil^int def ^^^^^^^^^ 
(dit \ combien qtiil^iegnd re^uliercmant e au^rei 
dcùpcrc : commdrxrcjtuo^r , d^e'c^'uoer, dcf recipe- 
rc , decipcrc : einfi quon peut^oer par l'italien , qui 
dit marnes fapere an V Infinitif, pour fauoçr. Car cçt 
chof0 affez. communs^ , qu^noz^moz Françoes ont pris , 
/'u confond pour ouh Latin. Comme de habcrc, f ^ Matins 
auoçr : debere, druoçr : rapcrc, rauir : cooperîrc, ^ ^f>fi»<^ 
coiiurir: fcbris^fieur^: ApriIis,AuriI.£ de la fe peut 
connoftre la faute de cens qui an tele manier je de moz. 
r/ticnet U ^ ou b Latin. Car auçc cifquiz. nff (je pro^ 
noncjet point, ili a une autre letre qui tient la place", 
^ucuncffûçs U ^ Latin fe tourne an h ^ pour l'apnite 
qiiiz. ont an[aml?le.Comm0 de apricus,abri : combien ^bru 
quUfinifie tout le contrer e de^ [on orginff, E pourtant 
ceus me famblet "^ouloer être trop futiz, , qui ecriuet 
ConftantinopI^,/?^«rConftantinobIe.C4r combien 
quan ce mot le b nous aportj^,c0' fàmblc\ autre origi- 
njif que U yrp :fi çtc/s qu'il U faut an Jurer aueq la 
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froldclon , 'loint quil nit point autr0mdnt malapli^uK 
Or çtcxr que U plnâ part d€ cens qui ohf^rugt ftcurïm^ 
p'mant les Ujm originales (jantàn autant an la pro- 
fr/s deduccion quan l'impropre) a mon auis nef U font 
pour autr/ caufijmon de peur quiz. ft^t reputèz. igno^ 
rans de U Langue dont font tirez, les moz.. Comm^f, 
creignans quon panfc d'eus qu iz. ejet mal pratique U 
Grec ou le Latin : iz. lefet les diftongu^s , an cœlefle-, 
fœminin,pœn>e',pœnitance', fœlicite, ^ftinier,«fo- 
phagu^, Actiopien, fphxre^ e an milautrj^s : la ou 
n fir y poures gans n^ fong^tpa^quan Grec e an Latin 
uijtongua. fêles diftongues fi doeutt prononcer-: c0 que nantan^ 
do^t point les honnfisgans du tans pap,qui prononcoit 
celum, femina, mechus, e les autres par e fimpU. 
£ ancores aujourdhui a peinje s an trouu0 ilda mihén, 
qui prononce autrdmant: tant lanternant s an -y ont les 
Ifices, qui toutefi^s croçjfetfi acoup. Les autr/s cuidet 
duoçr trouuè un grand fegrçt, quand iz. mçtetun c an 
la penulnme de ces moz. , nçfçanc^, connoçfçance', 
croerçanc^- \par ce qu/ nous d'ifins nafcor , cogno- 
fco, e crefco : U ou iz, dj^uroét finger que téz. moz. an 
anc^c ri ont point d' origine Latin qui fo^t direSle:mçs 
) . c^t le -yrei CaraEtere de la Langue Françoçfe, Com^ 
tien qu0jenz Ifeulhe pa6 d'ire quil ni an çt beaucoup 
de tez. qui defçandet du Latin tout droçt : Comme 
fcianc^, expcriancc. Mçs quant a ^(iffdinc/i: e con- 
noçflanc^, iz. font 'yenuz. direSlemant de nçflant, 
e connoc[r:int^comme infiniz. autres. Iz. metet un b 
an la féconde perfonne de l Indicatif, ]z doe \ e ecriuct 
tu doibz : comme sçle '^enoçt de dcbes ,e nompas 
de fa première pfrfinn/ doç , la ou iz. ne m^tet point 
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J(f b. Mçs jeffimjF qu'iz^ ont u honU U mçtmf a U 
fin d/ U diccion: Combien tout/^fo^s quiz. n^^tfM l^e 
d'an m^tr0 djt ftmbUU/s an ces mo-L pied , nciid, 
loup. E metahï qtia csr conte iz. n'ont écrit la fècondfi 
pçrftnn/de Cïo^^ par un à^commi^ Ifi^nant du crc- 
dis: f r-M V ads, comm/i '^^nant ds vadis. yrçi et qtéïl 
faut prandre garda a cer teins moz^ qui Itien^t du Latin 
fins moyen y e nompoi du François. Comme Pronon* 
ciacion e prolacion, ne Ifienetpas de prononcer e 
proférer: m^s de Pronunciatio e prolatio : pçrfec- 
cion d^ perfeâio, e nompas de parfçrr : einfi qu'il ^t 
manifeft^ de covTui^cioti e defcripcion. E pareinji 
on do^t m^tre f , an defcripcion,/^4r quçlc p pro^ 
nonce : e nompas an décrira. E ri an faut fir^ dificulte, 
nomplui que de m^tre un t an mutacion , e nompas 
an muer : un a, an declaracion, e un c, an declerer. 
Iz. mçtjet aup U '^oyeU o , pour U féconde Içtre di£ 
ces moz. noeud,coeur,/?4r un/ grand curiofite de retg:- 
nir U Latin : e ne regardent pa6 que cçt l^ordmer/ quje 
/'o Latin s an alhje an eu Françop: Comm/ de dolor, O Latin an 
douleur: color, couleur, r^^^r^^fx on pourront dire: eu François 
que c/ n^t pa^ dire^/mant y mes par ce qu'ancienne* 
mant les François dfoçtdoxûoMTj coulouïyhngouVy Our y tçr* 
fjLUOurJcquez. nous auos ancor/^s douloureus,fauou- mmefon an*^ 
rcus, langoureus. Toua léquez. pour plus grand dou f cienne* 
feur y ont etè mis an eur : e nçt dc^meurè WAmour, 
^ui çt tenu ton (fantàn l^ mot e non la chofg) comme 
de" ce quon difo^t nou ^ on an à fçt neu. E dit on au* 
jourdhui aupfouuant keuur/e-jtreuue^jCpreuu^^rar?!- 
me couur<£',trouu£',cprouu^.i incidammant faut ict 
dire que pour U mime caufe, les fupins feu , peu, tcu, 
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JUfn afleur£',aleur;e', monteurs, jeûner : an afTurr, 
alur£', montur>e', juner, e beaucoup d*autrits. Mfs an* 
eorcs i à ïlun/t autrjt manière dedans quim/piml?Ut 
^trc abandonnez, des Med/^ctns: leifuez^ nit se pourquoç, 
êu fic^t four corriger 1/ Magnificat ^ ou fi c^tpour U 
mim0 fieurjf quont Us aHtrfis{mes four U moins iz. tont 
i4n feu plus afr/^) ecriu/t tcxtUTZ jpour titurc: dors 
four dos, a cau/i qu 'il ^icnt de dorfum : o\rM, four 
oxmZy far c^quitlftent dit Vlmus. E quafi fontaufii 
malades ceué qui ecriuetun YUmn^un Mcdicin,//;i cy 
tniticYjtifour un ïijtum^un Mede'cin,tt;/c;£'nxc'tier^ 
t mile aunrits, Surquof il me fouuient de cens qui ecri'^ 
Nonsfro* net far mi le Françoçs les Nons frofres fur s Latins. 

frgs Latins, Comme an fartant des J^ommeins , iz, diront, Lerich/^ 
Cx^i^us ^le magnifique l^ucuWws yl'euretês Metcllus, 
le beliqueus Scipio Affvicànus y l'orateur Hortcn- 
fius, e tant d'autres. En/tfuif ajfez, fanfer quele refon 
les meut, Sauuag/e frenant la farole,l/e fi^if, dit il, d/e 

^ cens U: e fi Ifom ri an Jàuèz, la rffon ,je la "yom dire. 

Premieremantyje cti qu/t Lucius Lucdlus, ^t Fran* 
foçs yfitns U changer : Car notr^ Langue r/ço^t toutes 
fortes de tçrmmefons:e an cjeci à çle flêtâ de liberté que 
la roufcamf , qui finit tous fis moz^ far Ifoy^l^. Secon* 
Semant, je di qùilnje nows çt fas ffrmif de changer /es 
frofrjts Nons. Car fi je Ji LucT Luciùjt j il ^t c^rtein 
' qùilnauo^tfas nom einfi.Dauantage',t€z. frofr/ts Nons 
einfi tournez, fint communemant durs a iùreilh/:E far 
einfion Us Ifffe'four le mieu$ an Uur naturele couleur. 

.yCquoç refond Dauron,!)^ ne se fas,ditil,fourquoç 
'^oud dues que: U Langue Fran^o^e r/(o£t toute* tfr* 
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mml/ins. Mi^s fi/a/éoç U(/tr,t4ntJoçtpeu,J'i panferje 
Ifim dn dir9^ quelques unj^s dont çU nçt point capa^ 
lljt : ne ffu c;^ qu'un OyC an XyC pour U moinf an um: 
§u fi ^ou4 an trêuutz.fj/^ croc quz cjt fira agrand' pei'- 
If/. Or sU elnfi qu*^U ri an f r point di teUs , oh df 
quelque autrd quj^ C(t Joçt: il me JamU/e qu0 fins rçftn 
'^ous direz. Scipio, an Françocs: l^u mçmemant quau 
€ontrer/i,lcs Nons qui fi m^tjet nouu^Umut an une Lan 
gUi^Jint '\oulontiers formez^ a U fimhUncii e caraSkr/i 
naturel d'iceU. qui étquje les nons an io Latin, fs^ tour^ 
mit an ion Fran^oa: comic nacion^legion, opinion, 
t Us autra, Dauantag;iyancor0s quffjg 'yous confeffaffi 
toutes terminffins çtr/^ rec/uaùl/ifs an François :finçt 
ae pat pourtant a dirjf, que les moz. pere^ins t doçuzf 
étr/ apliquèz. tom antiers. £ quant a c€ qu/t Ifom dlt^f 
quil n^t pçrnw de changer tes propres Nons.'jj^ fiuroç 
^ouUntiers,sil (je doettrouuer meilheur quon dte,l'hi^ 
Jhfr/ di Plinius, que: ihisioçre de Plinr : les Georgi^ 
qnzs de Virgilius , que Us Geor^ques de Virgilr : E 
croe qùan "youé t^fint lions dites quit non, M^s peut 
^tr^ qu'an conf^jfantd^ ceus la ,lfous n0 confijfir^z. pas 
d/ tous autr/s. ^up ne firè ]0,itt sauuag^ :par ee 
qu.£f ceus U font ufitèz.,e fint an la touche tout cha^ 
cun,e les autr/ts non,^u^c c/tla iz. fint durs a tourner, 
commfj'è desja dit: Car l'oreilhje n^ petit tonn/^mant 
andurer,G:i]jeryVubltyQmntjeryCncjty e autr/s. U rii 
'y oi point dfi refon, dit Dauron, aus uns plus qUam au^ 
tr/ès: Mfs pour Umo 'msyfi lions r^conno^jîèz, pour tons, 
Virgile', Horacr, Plioc : desja l*une dj^ Ifoz. refins f r 
nulj:. Car tien fichant qu/ ce font Nons tradutz, ,lfouif 
Us aprofsuèz. : £ tout/fi^s ^oU4 fiu^x. iUn qui^ na- 
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fioçt pas nom cinjt, Pâur U furflus , '><?«<^ dlM éju/t 
Gaj^,PubU,e Us ftmhUhUs font durs a Voreilh^: 
Mfs 'yoM mçmcs l^om etts répondu , qu/if cçt par 
q»it. nie font piùs uJttèz^S'il'^oHS plét.dlt^s moe quje cet 

S lui nou6 peut dmp^cher d0 Us randrj^ ujttez. : ou pour 
0 moins d0 Us m^tre an yof^ d0 l'çtr^ f Car Virgile, 
Pliac, Horace', nom ont ete quelquafoes inuftèz.. Puis 
'yoça un/ dutraf refon que j ajout/: lafpçt qujt Publje* 
foet nouueau , l^o^r^ duryfi'yoM 'youUz.: i auroct il 
pourtant aparanc^ quan "Voulant dire an François U 
nom e furnom des J{ommeins , ^ous dtjiièz. , Cncus 
Pomper Magnus, Publias Virgil;^ Maro, Quin- 
tus Horace Flaccus,Caius VlinjerSçcundusimoçtiei 
Françoçs moetie Latin f Cçrt^s 'yom auez bien dit qu0 
Puble', Quinte, CntJt^ftnt moz^nouueauz. : e Ji font 
hkn afjez, de fumons :Mçs U r^on qui nçt pas trop a 
notre honneur y çt que Us François ne fi font pas gran^ 
demant fouciix, de teiL Nons ni de Uurs hifto^r/s , juf- 
ques a prçJant,Car JiUs fçz, des l{ommeins uffit ete pris 
antre meins auj^itot e auj?i 'yulguer/mant comme Us 
Euures de virale Horace c df!Terace:Us nos François • 
f^roétja pieça tous formez^ e tous apriuoçsèx^ E fans Ci^^ 
Idypourquoç itce que Gajje*, Publi', Cnee', noH6 doeuet 
fonner plus dur Ornant e^urf Marc? ^uifons fi Us Latins 
ont u ce fcrupule Ikf Uquez. ont dit Hercules, Demo- 
fthenes , Achilles , Vlifles , Philippus , Alcxandcr, 
e tous autres: combien qu€ manifeHemant ce ne fut pas 
Uur nom matçrnçL rrp ^t quun nom propre fi doc t le 
moins deguiftr que Un peht:E trouue meilheur Valero* 
Maximje', tf« Fab^ }AAx\mjt ^que nompasWûtxx^ e 
Fabule grand: Oww^ClurjVmagn^,wf/Z^f//r qfée' 
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Charles le grand. Tout^Jvçs jî on mef '^ouloçt prçfpr yf 
fin , qu'on m0 '^otdut prandre^am ch/iacus , four con^ 
fiipr qu^ toHâ deus fent ions , jefn^roç mtens l'acorJer 
pour auoçr pacMncef.Comm.e j0 nommjs^re plm Ifoulon-- 
fiers PubLe' Sile l'Eureus, quj^ Felic^e', ou autr^manr. 
E n t a grand mal d^ U diri^ ^i^fi* quand cj^ Jint 
nons faciUs a randrg^ e qui ont ete talhèz^ par quelque 
jtngularïte ou pour quelque anfelgte* Mfs Jl faut il a- 
Mo^r difcreaon an c^U : Car noua m dirions paa Mu ce 
GdMQ\itï,pour MuccSceuclr: m Batard,<>/^ Cham- 
^i^pour Spure, Mçm^s nous nu changerions pa4 Unom 
de Cefâr , quon itt lui auoçr etè donne a caufi qua Jk 
n^ffance le ^antre di [a mere fiu incise , ou ouu^rt. E 
pour c^Uyje nefiif point tien d*acord auçc ceuf quidî" 
Jet feint lan BoucKe'd'or, pour feint lan Crifouoinr: 
far ce quiln^t pas ajfez^ antandiLU pour nom d'hom^ 
me: Toutefois a leur commandemant. Pour r/frandre 
propos yji ^ous croièz. les Latins an caa de '^^rfion d^ 
nons profresy'yous le pçrdrçz. tout contant. Lequez^m^^ 
mes changet Adam, Abraham, Iacob,<<» Adamus, 
Abrahamus,Iacobus. E ancores Jî^oua effimèzd 
honneur que nom nous réglons d noz, contamporems: 
r^t a dir/, a noz. parez. : nff Iroiiz. l^ous pof que les Ita- 
liens , déquez. la Langue à fuccedè a CçU des ^mmemi 
fans moten^ont forme tous les nons propres an leur'^uU 
gueref comme iz. uffet plus grand mt^rçt,e plus grande 
ocajîon de les l^ffcr an Latin que nompas nous : far ce 
qu iz. etoét du pais e de U race : l'antiquité de Uquele 
eonjisie au nom e aus armes» il i a ancores an ceci 
une contrariété antre nous autres , merueiliieufemant 
Uouuile* Car il san trouufi an France' qui lieulet être 
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nommez, far un nom Latin : Fo^r^ e an ont Jî hiengA-» 
gne, quon n/t les apçljt point autrj^mitt qu'an Latin:par 
ce é^u0 leur nom matçrn^ls^t quafi pfrdù.'pour It moins 
il d ete par intermifion Ji tien ignore , qutlni à quem 
qui U fichât. Iji parU de cem qui pr font aquis un nom 
Latin par la profijiion des L(tr^s,quietoçt chojir propr/t 
0 necejfer^. Car fi ^ous 'youlez, écrira an Lattn , '^om 
ne dir^z. pat , Dionyfius Sauuagc, loanni Martin 
Salut, f/kf, Dionyuus Scluagiusjoanni Martino: 
êU autr/mantan Latin a ^otre difcrecion. Mfs aujii, 
4prçs qu0 '\ou6 fircz. connu par c0 nom Latin ^ quand 
ce '\iendra quji 'yous écrirez, an Frafoçs:'yow n/dirçz, 
pas, Drtîis Seluagius, a lan Martinus Salut. Com^ 
m0 nom an Soyons quelques uns qui le font y e m{mfis 
frenetun grandifitme pl^r a l^tre apelez,y monfieurde 
Q^,m^\s^monfieur Fontanus//i c/^r ;î^w,Dcfchans, 
9U Dilafontciae; E qui les apeleroçt autr^mant , cjt 
firo^t crime de l{^ majefle. Foçre m^s^dit lan Mat'^ 
tin y quand 'yous ne fkuiz. leur nom autremantf 
^ quoç dît Dauron , le ni 'yof point de remède an 
ce cas la. Comme quand on dit^monfieur Syluius : c/^U 
%t permis pour double caufi: L 'une y çt c^le que ^om di^ 
tcsiTautre y f/* quun malade qui la oui tous jour s ttnfi 
nommer y fi on luif^t cas d'une ordonnancé f^t/ pat lui, 
€ quon ne le: nomme einfi comme il la apris , // nan 
guérira pas fi té t. Car 'yous Jâuèz. qu'an cas de maladie, 
il là dem potnz. qui ne font pa6 légers pour recouure^ 
mant de fante:L'un ^tyle hruit du Médecin: VautrCyqui 
an depand, la confiance. E aprfs que nom umes un peu 
rtSy Dauron pourfuiuit, difant, le niehaloi ancor de ctm 
qui an tradulfant d une Langue 'yulguer/t an autre, 
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^eultt dntler^mant r^t/nir Us propres nons des hom^ 
nus : £ ccHsU m/ fiml?Ut ffrandgmant falhir. Car uz, 
regarder combien tl firent mpçrnrutnt des nons pro^ 
fres des pdis e des FiUs:iz, trouu^ront ^ft^c'çt pareilh/c 
r^n dft cens des hommes. Combien féroce ilmejfeant 
d'i diffs an Franço^^U J^oyanmgfdc Napoli , oté Nea- 
poli?/^ cite d/t Yiortm^i you Fircnza?Z< Cite dii 
Vincgia , Vinetia , ou Ven^tia : pour U E^aum0 d/g 
Naplïs , U cite dg^ f loranc^r, ou djs WjtniTjt} Itam, 
la Sicilia , U Pouglia, la Calabria : pour la Sicile, U 
Poullir, e la Calabr^c? Car au pis aUr,fion n^ pou^ 
uo^t bonn^mant Us tourner , Ur/tmed/^ fi^^î^ dir^, 
^uon iapdjt einjie cmji an la Langue, combien qui^ Us 
Latins nç0t jamfs eflime c^la impoJ^ibU an leur an* 
Jroçt, Comm^ nous 'y o ions an Cejàr^quand il parU des 
nons d(f nox, yiUs e d^ noz hommes Gaulois , qui lui 
etoét pour Urs fi barbares : e touti^fo^s $ï Us à latini\ez^ 
si aujourdhui nous traduirons un auteur Italien qui ût 
décrit un0 hiïio^rc ancienne : quand nous trouucrions 
ijuelfiu/ nom d un p^rfonnag/i: J^mmem, qui tout/fo^s 
firoçtan Italien 'Voudrions nous plus tôt L^Jfer Ita* 
lien que U f^rft Françoçs^etans fiurs quz fin dro^t nom 
ttoit Laim^ ou bien fi nous ^mCrions meius nous mçtr/^ 
an peiner d aUr chercher // mot Latin , quand noua 
l^ /aurions ? D'autre cote y fi nous 'foulions traiuir0 un 
Italien qui ut décrit des hiïloerits Françoefis , r^w- 
9n/ l'^riofljf: fi: moqujtroçt on pas d/ nous fi nous 
difions Orlando\ Rinaido , Malagigi , Ruggicr, 
Medoro , Angclica , Parigi , Inghiltcrra Us au^ 
tr0s f C^rtfts c0 fj^roit unç! fautft insinc. E an cetan^^ 
droit y mit decUr/ contrit ceus qui afiEt^t fi fort ^triç 
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^uz Itatiensy (jtiix^ çm/tmletiâ dir0 Soldatj^M^ Sou^ 
dart : CanaLeTir, qu^ Clieualcrie'. combien qu/t Ar- 
cjiiebuz^jf/Vgvi/ desjd flac/^ an Franck: e nçt point 
four an partir ffemant. Mes fi fii'kt contreint d/^ liti 
pardonner , fiara an donnant antandm am autr/^s 
quon n0 leur ffira f46 ceti^ grac^. Car qu^t il queïlion 
dfi mandier les moz, d alheurs,puis que nom an auons 
d 'autrtfs a notr0 port0 , e nommemant quafi d^ m^me 
mouU? Efion m0 dit qniz. n0 fent pas fi propres :]/t Jti 
qu0 fi, par c0 qh/ l'ufag0 les a apropriez.: ni plus ni 
moins quun '^aUt^ l0queln0 nouâ étant bon du corn- 
manc0mant f tout0fi)çs noua l'acommodons a noz. com^ 
flexions , e now m^m^s a un/^ partie des fienn0s , pour 
an tirer Jirnic0 , puis qu' autrj^mant il nom faudrait 
Jiruir nom mçm0s. re le s g ans n0 panfit pa4 la '\rçi0 
façon d anrichir la Langui Franço^fi.Car par leur ma-- 
nier/ d0 f^r0 on l'estim^roçt tomjours feufieteufir, e 
quçU n0 fii^ro^t r0'uetU0 qu0 des plumjts d' autrui, il 
fautçtr0 difcrçt an matier0 d0 deduccions.Les moz. am-' 
pruntez. fi doeuct randr0 domefiiqu0s an les habilhant 
d(^ notr0 liure0ye leur halhant un}! teintur0 qui n0 s an 
alh0 a l 'eau fiirt^ ni a la fandrc0. Par c/ mojen , nom 
tromp0rons noz, créanciers: qui fieront tom ekahiz, qu/^ 
mm de'uiendrons plm rich0s quem y fins quUz, s^ap^r-- 
fo^u0t qu0 c0 foet du leur. £ ne faut pof f^r/s com0 cem 
"yeul/^t parler autr0 langu0 qu0 la leur , quand 
$z. font an etrang0 pais. Car siz fifret autrj^mantyanco" 
xr0s qu0 par C0la iz, fambUt eslimer leur Langu0 ajjez. 
'rich0:fi sapçrcjturoçt iz. qu0 par tranlacion^ manimant 
€ raport dfi! iun0 auequ0s l autr/^ la leur f0 pourront 
ancorj^s façonner e augmanter d/e beaucoup. Pourrjt^ 
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tourner an propos. C< éjui f^tr^prandr^ l*Ecrltur/s 
^ul^uerjf, nçt pomr frmcifaUmant l alpHS quji nous 
commetons an la fuijfanc^ des l^tr^s Latines. Car com-' 
tien quf^ noM prononçons U c anant c, i, comm/^ fi rV- 
to^t{\ combien qH€ noi46 prononçons U g r /ï confonds 
Vun comm/^ Vautré , la oh nom abusons de tou6 deus: 
combien qu^ nom prononçons mal la l^trc q acompa-» 
gne^ d0 l'xx'xombien quj^ nom abufons dff la l^tre: Can- 
tr/s dem Ifoj^Us : d€ la confond v,f m '^mcs d^ la l^oje^ 
U:d0 la l^tr0 double z \tout0f61s d* autant qutjf^ 'yoç 
tout cela ^tr/ quafi incorrigibUyfi ce nçt a grand* di* 
ficulte e longueur de tans ij^me autant Içjjer pajfer c/e^ 
U par amour qu/^ par fitrce. Mçsje "youdroç bien quan 
ce dont nom abujons , au moins nom ne fiifiions point 
tncon flans : c^t a dire , que nom ne chargaJSions point 
abm fi46 abm. Comme an quof^ dit Sauuag^, Pre^ 
mier/mant, dit Dauron.liom abusez, du c, an lui don^ 
nantauant a, o, tantôt le fin d'un V.^ tantôt d un (. 
Comme an deca , e an façon : la ou '^om le fonnex, 
commie f : e generaUmant an autres tex. moTL* "yom U 
finnèz. an k . Lors dit Sauuage, Quant a cela, nom t 
auons remédie , long tans a. Car nom auons pris le ^ a ça keue:. 
keu/, qui f r famblable a U l^tr/e f an figure e an puifi 
Jance. Bien, dit Dauron, 1/^ trouuje cjela bien bon, c jan 
ufi^ajfiz. "^oHUntiers : e se bongre a cem qui nom Cont 
dportè. E a mon auis que nom ne le deuons a autres 
uam Ejpagtoz. : auquez, il à etè , e çt firt fiequant de 
ngue mem, £ mimes les y^ipoiîrofi's qui ont etè trou^ ^pofirofes 
ue.es de notre tans , me Jamblet bien propres : combien Franço^fi^s. 
qu'il / çtdes Imprimeurs qui ne font conte d*an ufir» 
Mçs je croç bien quj: c^t par ce" qu'iz. nje fauet a quoç 
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^Usjont Lonnes,ni U ou fl^s fi do^u/t apllquer. Quant 
^cçdt âffi. 4 l'dcçant ngu qui à eti introduit du mçmc tans .fans 
^ fointdefdut^j0 ne Lr Ifoudroç ^04 apronuer an la for- 
te (ju^ -youâ an usez, si çtce pourtant , dit Sauua^e, 
auii noMfirtffrandefmant fus / c final que nous ape- 
Ions mafculin. Vo^rd m^s , dit Dauron , teh filages, 
duçq ce quçles font coutumicremant trïeues : ancores 
U natur/ d<^ lacfantn^t point d'^tremû alafin d'un 
fH9t : comlten qùan notre François ejt nom fi^t quafi 
firce dfT Vi m^tre,nompM pour acçant mçs pour apicule 
tfinefde longueur. Mes -yoM an usez, an diuçrfis f$rt/s 
€ eontreres.Comme an ces moz. nommémant , priuc-r 
mantjobftincmant, e quelques autres : dont les fiU^ 
les font longUfiTs : E alheurs Ifous le metiz. fus les iric^ 
ues. Jeferol bien dUuis au an teles filal^s qu0 ^om 
ap4iz. mafculines , -^ous kffafiiez. I t tout pur, fans leT 

^^rger.-^ii que c0firoetliil^er an fon naturel. Mçs 
* Ifotre acçant agu,,l fera ion d'an ufer Jus Us fiUes 
longues, quand il i aura diferance de longueur e hrie^ 
uete qui puijf,^ aporter doute : Bien que je fach.e c/^U 
nctre fin propre ofice : E on pourra m^tre un acçant 
grauefus les ftlabes hrieues : Comm^ il efchet fouuant 
Tierces pçr^ aus tierces p^rfonn/s fmgnUeres e plurieres des Verbes: 
fonnes fm^ ^^q^^^^l^s fe Prononcct de mçme forte^excete que U fin^ 
gulieres,c gr^licreétbrteue^elapluricrelongue.Commeiï aloct, 
^luneres. e iz aloçt : il foçt , e iz foet. Qfielquefoçs auf i des 
pçrfonn/s fmgulier^s les unes font bricues e les autres 
longuifs : mes cit an diucrs tans. Comme quand nom 
dijons, j^croç qu'il ùt : e jrvoudroç quil ùt : au- 
tant deSxt e fut : dit f dit : e autres. sXti/i fera tlbon 
de le mètre fus U dernière filab/i des r^rb/rs , pour les 

difiing 
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Jjfiinffter d aufcles Nons. Lors dit Sauuag^^ Ce ifti0 
^om diti^s à tien grand/^ aparanctr : Toutefois j/crâç 
qHarrand' fein^ nouâ pourrieTi Ifom regUr toutes te^ 
w difsricfii : UqucUs comm0 '^ow Jaucz.,arrii4^r dnj?t 
tien es Nons cornm^ es F^rb/s. E '^ohs frt , fi '^tom 
pansez, Upouuo^r fçr^A'^ f^om montrer contmant,t4n-- 
dis quit nom an fimmes fin les propos : e de noM dirjt 
par ordre, C0 qu/i an ordonner leiL filous étiez, jf^ 
^e an dernier rejfort. Nompas quje je '^ohs promete d^ 
me tenir a ce qne ^om an dir^z.. Mfs fi prandrejjgT 
ff'and pl^fir a Ifom Ifoèr an cet0 peine, Fremant^ dtt 
Dauron, le '^om m^rcie : "youi me donnez, bien grand 
courage d / antrer. Pr/mier/tmant, "^ons me 'Voulez, 
f^r/ J^re c/^ qH0 les autres ont r/fusi : D'autr/t part, 
'yom dites que ^ous ri an cro^r^z rien. Que mis f^ruira 
il de l*antr/(randrjtf // pan foi, dit Sauuage, Ifom i 
d^uo^r induire,an dtjànt que ne l/t Jaunez. f^r/^ : e que 
C0 mot 'yoM deuroçt mçtre an trein, quand 'youé Ifom 
fiintirièz, pique, Mçs apr^s tonte ralh/r}je,j/ltoH6 ajfure 
qH0 'youi ferçz, choji agréable a la compagnie , e croç 
qu^Une m an dédira pas , de nous déduire les moyens • 
par lequez^ yom pretandèz, pouuoçr reformer notrf! Or^ 
tografl^,Pui( an fit tournant y^rs lan Martin, N^an çte's 
'yous pas, dit il,dauisf £ an fouriantdtt, Itt^oM pri d€ 
l an prier. I/e crein l auoç'r fafchè an lui di/ant , qu/je 
frandroi plffir a lelto^r an pem/. E quant a ce qU il 
frand pie fur c/t que je dtt,qu/je ne tiendrè rien de cjC 
qu'il dira,jè fiuU'mant dit que je ne lui prometoe pas, 
I^on non, dit Dauron , 'yom netnatiijL point fafchè: 
C/e nje 'yow çt pas choft fi fJi/C comme îtoits cuidèx^ 
Car quant a ce que yom dit /es , quje ce me fira tant 



Xo8 S Ç, C 0 N D Liri^^ç, 

de peine : fi ne fera fi grand/, iju/je ne la pregni^ 
tien angre :pour "yoH^ montrer qtiji^ j è U mode de rc^ 
gler mon Ecriture , c que fi Ifcus antref reniez, de ré- 
gler la 1/otr^ , 'yoM ne /auriez, par qtéel bout "VtfW i 
prandre. Lors dit lan Martin y le ^oh6 prï donq^mon- 
fie tir Dauron , qùa fa requit/ e la mienne , "^om ne 
IfoHS annuyèz. de jire ce quil 'yons à dsfmandè. E an^ 
cor es qtiil nje sacorde a '^oz, rçfins ( car il çt ajfez. an- 
tier an fis premières aprehanfions) fi feront , peut çtr/^ 
beaucoup d'autres y auquez.'you! aur^z, fçt pl^r. 

le se bien , dit Dauron , qu il le faut fije^puis qu/ 
*VflW le Ifoulèz., e nan ujfe je point dUnui/, Car dieu 
set combien IfoM ftes malpèz. a econduire. Lors il fui- 
uiteinfi, J'auoç commance a parler des al?H6 premiers 
que Ion à f^z. an la puijfance des litres. Quant a cewla, 
j/ ni toucher è point: S il i an a d' autres{comme il i a) 
qui Us Ifeulhetreformer.e quon les "^eulhe croere^jan 
fere plus ^e, le par 1ère feulemant des fccons abm : U 
cufedecler/ TinconHance, l'incertitude, e irrégularité 
del Ecritur/.E an ceci ne me requérez, point fi grand 
Qrdre. Car jjcf m/ délibère d 'an parler einfi qu iirnaA 
fouuiendra. 

Pr/^miem:mantyie '\om di que noué auons an Fran^- 
Troçs e Fran fofs troçs fortes // e, comme desja a etè obfjruè par au- 
focs. très : E tom troçs Je connoejfet an ce mot Fçrnxccc. 

E di quil çt necejfer^ de les fçre '^aloer tous troçs an 
e pur. Ecriture y ni plu6 ni moins quan Prononciacion, L'un 
fera pur, e filon la première puifance quil à du Latin: 
lequel les Poètes François ont nomme c AUfculm, Sm 
ceftui ne (0ra befoin de mètre un acçant ,finon fiu Us 
ç cUr. yjrbes, commit nom difions tantôt. L^autr/, quifonnjt 

cler/^m 
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clerf^mant jacord^ auçc Meigrçt quon i m^tc une kfu/ 
four an fer/ U diïitncaon. L0 tiers qu0 les François / féminin^ 
apçUt e Féminin ^nouâ U ferons tel qutl fi trotm/i an 
quelqu/s iniprejiions a la fin d'un moty^nand U fmuat 
commanc0 far 'yûjfle, fourjinijier q/ulfi perimjt : l/^ 
quelyjihien m an fiuuient,les Compojtteurs d0 llmpri- 
m0ri0 apçUt e Barre, PareinJt,i7L fi 'yo^rront tow troçs 
an ces moz. dcfçr^', fçrnxe'te , arrçte£r: E d'icens nfi^ 
rons filon qH0 r/^quçrront les moz. qui fint deprefant 
malecriz. : comme" kr/t, ter^', neceflerr, tçr^e', nctr^e', 
aparoçtrr, tçrre', bel^c, e autr0s infiniz^ E par c0 quis 
cemqui C9mlfat0t pour i Orto^afi 'yulguer0 y fànt fi 
grand/ infiance fi46 U l^trjc principal/mant pour fi^ 
r0 difttnccion des longueurs e br'teuetez^ des filab/s : an 
oiuianta leur grand' dificultè, je firoç hien dauki,qté^ 
fiê$ telfi's filai? es longues fi mit Vacçant agu : E queU 
qu0fiçs fiiâ les l?rieu0s , celui qu/ nous apelons grau/^, 
a cauf0 de la diferance ^ui peut caufir çrreur an w^- 
me's moz^ , comm/ je dit, E nompas toujours : par ce 
qu'on connoçtra ajpz. , fins I0 metr0, que les filages ou 
il nje fira point, (iront ùrieu/s. Car la ou 'yulguer/^ 
mant on ufides lftr0s doul?l/s , la filai/ çt commune- 
mant l?rieu0 y firs d/ la Iftr/r^ es penultim/s filages, rr douhl/, 
quand U dernière du mot çt brieu/ Çomm/ an nour- 
rir, barrer, fçrrcr, tçrr^, guçrr^ , e les famblabUs. 
s^utr0manty çl/ fi prononc/ hrieu/ , Comm/ zrrqty 
lorrant , arriuer , e irriter : l/quela r/çu double rr 
contr/fin origine Latin, E combien qu0 fi n/ ^eulh0 
ici ajfurer la regU de U doubU rr : tout0foçs cela 
au'ient le plus fouuant. Nom prononçons quelquefois 
Lur doubl/ (T longue, Comm/ pafTer , bçfTer , grof- ff ioublff. 

feur, 
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fcur, fuair,ufl>/ afez. d'autn^s. Toutgfocs fie fV ir/V- 
tu-lrplmftuuant: Comme chafTer , liçfl>, tnftçfTr, 

Udoubk. Uur 11 ^,«//;:-. Car pour Upl^ ^l/fitlaJiUfirie. 
«r; 0»i»»< bçlle-, pucelle-. Mfs ^uel^uefies Ungut: 
Comme mçller , grçller. u ou pourutu i^firo^ bitn 
d obimon df^ dem chofes l unff : ou qu'on oût U doit- 
l'U fl desfMtrs hieues, e qu'on i mit un ç « kf»^ 
filon l exiganef.-e qui! de 11 douUg on n'dn fît qùunf 
fimplg: ou bim quf! fm teUs fiUygs Unntgrs on mit 
l?"."'»'»^ ]f d,t. Mfs ce (krA peu apeu,e 
tUjTMçofs. pour l augmr.qui -voudra. Lg ^ulgutrg akufi Lurdu- 
mantdes dem 11 an ces moz. , bailler , feillir , feuiUei 

.r. n.r V"?" • ^* •« il *»îf H /">«»• Us fîre Çonner 

gU Italien, commgks Italiens finngt glia , glic, gli, quand Ix. dl~ 

U Jnukh marauiglia. mogiic, gli huomini, 

U double, , ol voglio e autres : e esnfique les Ej^agnéz. finn.t 
J'ê'^Snole. u douUe \\quandix.difet\\l^r^\:.Lt,\\^^^^^^ 
marauillofo, hallar, calle, vcllaco, e tou6 fans excc^ 
peton, ^n quof je ne dire pof que les Italiens tcriuet 
i>ien,m m^me les Bj^agnôi^ Mes ;V les loue de ce qu iz. 
ne fi demantet point an leur mode d'ecrirjt : e hlâme 
Us Franfoes , qui lefintfi fiuuant an la leur. Pour 4 
quoe remédier , e pour me finder fut meilheur patron, 
je me rangcroç l/oulontters a la mode des Ej^anôz^ 
comme la plu* aprochante du l^rei Jon. Car qiMnt 4 
lltaaengli, tl mefimileun peu trop elongne,quelque 
eonSïanee qu'il i it:e quelque proUcion quifoà peculie^ 
rea aucunes nacions de pardeça , qui difit iueulhe 
pour iueag\e, e rcÛh^, pour rcgle : comme cem des 
marches d'.^njoM e f$etQU. Meslrojantque les Fran- 
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rtfx font an longue e f^rm^ foffijiion d* écrire , aller. 

Daller, vilLr, molle', follr, nuîizy pctr donhy U \Uoh ^ 

toutefois iz. ne U Çonn€t fxs comme gli Italien ni II 

Ej^Agnol : je m0 fuis anisè ejne nous autrjts Prouuan^ 

faWy e les roftlouz^eins e GxfconSy fifons un/ 1 dj^irtdy rron^ 

€ ecriuons ballu,iiielhou,molhe, e les autres. E com^ uançaL 

tien queypeut icr/, U i çt ancores' moins de conuenan^ 

ee,e quilfi^t four [amhUr dur de frime face : touti^^ 

foçs far c/ qu'il nçt fas fi nouueau , comme fijamçs on 

non auoçt use an nule fart: Un/ fi d^ura fotnt trou-' 

uer fi étrange ^commfC d/f^r/^ une nouu^U Içtrff : atan^ 

du quil çt Ifulguer/ an flua d*un fais, Sus Ije'frofos dje 

la l^trje douUe II y il me foutuentdu ^quand nous g^f'ançofs, 

ecriuons gagner, guigrijC, vignj^, b^rfongur, Uquez^ 

nom frononçons comm€ l 'Ejjfagntl frononce la dou^ 

ike nw^ou il auçq titre : quand il dit, tannar, en- doulU 

ganar , companero , niiio , dano , anos , fueiio, ^J^^gnoU. 

fenorcf Us Prouuxncam e Toulouz^eins ecriuet fcnhor 

far n aj^iree^ la ou je conf^Jfi quil i a ahm an toutes Prots^ 

Usfirtjts. Mfs far cje qu'il iit à f oint de latrie Latin/ ^^^^^ 

quifuijfi exprimer tel fin : e aujii quf les Italiens an 

lifet commit nous , nje trouue fas trop mauuçs que 

nom ciâns a an uferau^q em, comm/ em auçqu^s nom: 

fouruu qu/nom otons le g des moz ou il ne fe pro' 

nonce point : Commff de cognoçtr^, fignifier , xz^ ^ f*fz^]lu. 

gner, dign;r, e les faml?laU/s. le "yièn au c afi^ire: ^ aj^ire. 

lequel nom auons prçftjuje famtlaùle quant a la prola-* 

cion y auec les Ejpagnox^ : Car qiiand iz. dlfet, hechar, 

prouccho,niucho,noche : iz. Ije prononcée a peu prçs 

comm/nom pronoi^ons , chartier, choCe', moufcbc: 

e CftU leur (t p^rpetu^l : Mgs nompM a nom qui ecri- 
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uonsfins propos, Ch^LtiQiCTjt, cholerc, mclanchoIiV, 
cchol^ : peur fion nom eilimgf mauufs Gréz- 
rrei ^tquil d^meur^ an beaucoup d'autr/s moz qui 
'Wieniit du Greq^ Comm/z: an arche uçqur, archcdia- 
cvz , archepretr^r, chiromanc^, architedurr : m^s 
aupfi prononçât U : £ or, pour rçfen qu an France: on 
X, Orec. atomjours panse (m{s bien mal ) qu0 x Greq,e ch La-^ 
tin fi dujjit einji proférer. E partant tom les nons qui 
anjont tirez. , prononc/t einjt an François. Car c^t 
pourneant quaujourdhui aucuns seforcgtdit prononcer 
^ytrqui- arquiteaur;^ , e arquitraoc : an ecriuant toutefois, 
teElur^. architeduw e architrau^ par c aj^ire : par c/qu/ 
memtj^nant il ^ttrop tardda '^ouloçr corriger l'anti" 
quite, quant a la prolacion. È pltïta Dieu qu0 ci^U n^ 
fut '^rei quan ce pAjfage! feul. Suiuant notrjtr propos, 
X EjjfagnoL les Ljfagnôz, prononoit la lçr€ x , du tout commje 
nous le c ajptre : Commit quand iz. dtfit dexar , ba- 
xar , relox , quexar. £ ne se d'où leur çt l^/nu c/s'la 
{Jinon que: parauanture Us ignorans de leur pais ujjfit 
pris X pour y X <^^^q • dncor/ts fifroetc/t toujours 
grand abuâ) : Car quafi par tout alheurs js: trouuj^ leur 
Ecriture pluâ conHant^yC micué policée qu/e nuU autr€ 
'^ulguerf! qus: je jache : laquele, combien qu\Upr$ce^ 
dz du Latm^exc^te quelqui^s moz. quiz. tienet de leurs 
'Ifo^fms d sXfirique ,commji alcançar,alcahueta : / ^tce 
que nonoïlant toute: Etimologie, iz. nu 'yifitjam^s qua 
la prolacion. Comm/t quadi" Jifit nunca pour james: 
li. /// mft;ftp46 qu : combien quiz, Ije tiegnct de nun- 
quam:^4r ce quiz. ne U prononce t pasJz. difit yo ft, 
comme nous : mes sz. n/ l \a'iuet pas comme nom, 
je Içay :/z, difit y o te diïc^comme nous:m^^^ necri^ 

^ Uitt 



u/e'tpitf diray,/^4r ay. Ptf«r future notrX c aJ}ftrè:Vltd^ 

Men U prononcé comm/^ noH6 prononçons qu. C^r quand 

il dit chc , rVV notrz qoc : E mçm(ts difit chcnti, un ch Italien. 

ijuelqusrs androçz, d'Italie au lien des autrcfs ^ quanti. 

E fuis iien d anis éjiiiz. n an ufi^t pas trop mal:mçs 

quiz, aif4j?t eutdammant du c,dauant c^iiifuiz, fonnsft ^ ^f^^ ^^h 

tant an Latm tjuan '\ulguersf comm0 nous fonnons no^ Italien. 

tr^ c aj^ire : quand itl prononcj^t Ciccro , comm^ fi 

nous Ifo/iliûns dir/ an François Chichcron : dequez, 

y? dit itr0 y Si^eur D^hep^ : mçs il lui plét einfi. 

Montes quand it. "yeuUt dire notrjt clia : iz. l'ecriuet 

cia , einfi quon 'yo^t an ciafcuno , pour chacun : la It^H^n. 

ou l'i ne santand comme point : ni plus m moins 

que quand iz^ yeule't exprimer ce qui^ nom finifii^ no^ 

tr/t i confond : iz^ m^t^t gi : comm^ giamai , Gic^£^ 

fu , Giolcfo. F nff '^0^ aucune aparanctr quant au 

c : car siz, panjet que c pur ff doeu^ einfi finner 

duant c, i ^pourquoç lefennet iz. fi diuçrfèmant auant 

a, O, U? f ancort^s pourquoi le finnjtt iz, fi diufrfemant, 

méme's auant c, i , quand il^t acompagnè de lafiira- 

cion ? Or çt il qud le c doçr propremanr fênner commjsf^P^^P^^^^^ 

fc Grec. Parquoe , ni nous ni eus nan ufons hien , quand fi 

noU6 l/fennms parfc^Ciie eus par notre chc,chi.^^;îr Grez^ 

au fin de notrg" c a^irè,je U Iffii^'youlo tiers einfi,tant 

a rffin que nom atmis les Efiagnoz. pour compagnons 

(car la faute nçt pas fi grande:, fete an compagnie) que 

pour autant quil nous fàudroçt nouu^le letr0 ,fi nous le 

"Voulions r^m^tre: Ce quif jeuit/i tant que j0 puis, f^'yojçl/. 

youé abusez, aufii de la \oyeUy u, quand ^ou6 ecriuèz^ 

Ximht0 yUnze^ mundc: la ou 'youâ la prononcez, au^ 

tri^mant que non pas an amprunter, brùn,oportun. 
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M^s tout etnji que Ifous 'youlèz. '\9U6 etder if Id ftà* 
itqu€ qtsïf^r U dlferancc antnt les moz. pdr l* Ecriture: 
d plm forte rçfon la deuez. Ifom rfc^uoçr an cet an* 
droçtyla ou U difirance deprolacton antre on e un, it 
emdante, E a dir0 "yrei , quand je nauro^ mellheur/ 
fortrçcjs que cet0 ci , ^u qui^ l/ow Iiom an '^oulèz^ e/-» 
der contre moç :je U fourroi amf loyer contre 'yoH9,an 
'yoM dijant, comme desjaj/^ "yonâ panfiauoer dfty qu^ 
four f^rc U diferancd de! froUàon : tl nçt rten flt46 r^- 
fonnabUyquje mçtrj^ Us l^trj^s qui Je prononcjet,e njc mç*- 
tr0 point ceUs qui nj^ fi prononcj^t point. E partant je 
rgmen toujours a ma ^cgU generaU , qtiil faut ecrir/c 
filon quon prononcé, ^n quoç çt compris, quil fantfiir 
Supçrjlufte, fot^c euiter fup^rjluite : Comme quand notps ecriuons U 
a euiter, eonjonccion copulattu^ , et , par t , y quel nom ne pro^ 
e , conjonc" nonçons nuUmant : e nj^ U f^ons jinon quff pourautant 
cion, quçl/ 'yient du Latin et : quel propos t à il,nomplus qniC 

d , prepofi- d eairaf U Prepojicton Siypar d, qui latent du Latin ad? 
cion Iran- Ij^quel tout/tfip nom nccriuons pas : mçsiien an com^ 
fo^fi* pojicton pour fimbler etrd grans Latins, einji que je dit 
df adiienir,aduoCcit,adjoindr£'. E fi nom nom 
Ions régler am Langues l^tre^s: nom conno^trons notre 
faute an regardant les diccions Latm/s compofeefs:U ou 
Us Prepoficions fimpUs n/ fe trouu/t jamçs changées, 
finon qu^ la prolacion U porte: c^t a dire y pour euiter 
tnauuçs fin.Comme ad ^ àyne s alteret point an ^iduo^ 
care,»/ auocarc : an admitterc, e an amittcrc. rrei 
f r que. Us Latins difit apj)ellarc,attraherc,annume- 
rare, alligare: Mes ce net ajoute ni diminue : vins tant 
fiulemant mftre t^ne l^tre pour autr^,a catife dedoufi 
Jiurdi^ fin, qf*i gtt an prolacion. sidonq a fimple» it 
> Prtf 
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Frepojtclon Franço^ : e au;crnir , amener , ajoindcr, 
fint mâz. François , composez. d'eU e d'mtr^s moz, qui 
fint anti€rs:pourqfioç les corromprons noHS 4n ecriuitnt? 
£ puis s il n:: les fiut point corrompra y pourqttoç cor^ 
rompons noua les autres ? Comme aduocat , aduis, 
adiuncag>c? yo^re mfs , Mt Un Martin , que: direz, 
IfoHs di ces moz^y abbregcr, accroçtre', affîer, allier, 
aggraucr , appeler ? // faudroet donq un oter U dof4^ 
yU l^tm. Lors dtt D dur on , il ni auront pxi grand 
inconuentant d^ ni an m^trt! quunef : E an /iroé fort 
hien d'aupSy a caufe d€ regtihrite, Toutf^foes par a que 
quajl générale mxnt an tous moz,noH6 ne prononçons Letr^s doH-^ 
fomtles litres doubUs , // n/ nuira ni feruira dg Us i bli^s* 
l^ffer, M^s fi jan etoq cru , on ni an metroct quunc^, 
£ puis je se bien , que quelque diliganc£ dje bien eplu^ 
cher qu/ nous puiJSions memtjenant f^r0 : il d/^mou^ • 
rera tousjours quelque chofi dirnene nous, ^n con- 
tinuant U propos dz U fiiperfiuite , il me fambl/ qu^ 
la l^tre an François dont nous Jommje^s plus prodigU0"s s,lçtr^ fii^ 
c^t U Iftrje f. Commje an beaucoup de moz. dont jc p^rflu^, 
parliy e an autres infiniz^ : comme proêlhie', blafm^^ 
lïoÇnje^ abifhxe'. Lors dtt Tan Martin , Nous metoris 
'Toulon tiers cetf^ l^trje , comme Itous 'yous Jomenez, 
bien ypour finiper qu/ U filabtf çt longue. ^ quoe ré- 
pondit Daur on, si la l^tr0 ido^t auoer cet ofic^^ de mon- 
trer la fiUbf^ longufi: pourquoi nan mi^tcz^ "yous une an 
/</?rxW^'ri:'^c^anic',dignr,themir,procm£'? Lors Jan 
Martin, il n^firoç't pis r^finnabU, dtt il: Car combien 
quf: U l^tTf! denotje les fil^bjes longujes : toutefois elx 
ni et pas fi-uUmant mifc pour ceU:mp aujiipar ce quie 
les moz. ou Un U met defçand/t des Latins ^ ou il ian à. 
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M^s dn eeus ci que '\om auèz. dlegtsex., il ni an à point» 
Pourquoi donc, dit Dauron , an mj^tèt. ^oh6 unit an 
proèfm^, difinc, jufner : E ancorf^ an xxki^x/t ^qui 
^ient de traditorî M^s qui çt tien chofi pins aùpirdt, 
pourquoi an metèz. ^otu an eflir^,efhîOuuoçr, cfgli- 
£êr, eigal, defduir^, la ou non feuUmant '^otr/ Etimo^ 
logic répugne : m^s aujii la jilab^ çt trieu/e ? Car il 
fitmbU qu/ la hriè'tiiefte JeuU fujijanr/ pour conuein^ 
crX la faute qui J0 commet an tom téz. moz. : comm^ an 
defplcr^, dcfcouurir , defmantir, chafcun. Ici dit 
Sauuag0yll m0 famUeySigneur Dauron,qUan beaucoup 
de r<x moiL la l^tr/e f, ne fe peut oter, pour deui rffons: 
La pr/emicrff, çt qua mon auif eU prife dii la fiUt/c 
DiSjprepoJt" Latine dis : La ficonde, qu0 nom la mutons e pronon-^ 
fion Latînje, çons es mot, composez^ , quand la ficonde partie com^ 
mancef par '^oy^U : comm0 dcfaprandr^,dcfordr^', 
defêftimer. Partant fi la régulante fi do^t garder : la 
l^tre ne fe doçt oter des uns nompluâ que des autres. 

^ quoç repondit Dauron, le nie >f « point quan au^ 
cun androçt ^ouâ eftimèn m/ pouuoçr déplacer de n74 
r(fongeneral.e,qui çt d/n écrire point cje qui ne fe pro^ 
ferg point : e qu anmatier0 d* Ecriture il doçu0 auo^r 
dutrjt régularité qu0 la prolacion. Car il nçt pas touf» 
jours queslion d0 garder les moz. antiers an compojî^ 
fion , puis que I0 parler i contr0dit: nomplus qu0 Us 
Latins nont f^t an la diccion m^m^ dis , qujs "^ous aU^ 
guez^ : de laquele iz^ ont otè f, an plufieurs moz., comm0 
an dirimo, diduco: e ce pour euiter a la dur te de fin: 
loint que la filal?0 n*çt point finificatiu0 hors compofi^ 
don, E fi "yous me d<ihatez. , que les Latins ont u an 
^Jàge di e dis ',1^0 ne ni an tourmant0rè pat beaucoup, 
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eomhlen qu^ croç^ U contrer^ : m^s pour 1/ moins, 
IfPM n0 m0 fiuriez. mer qtiiz. riç^ corrompit, ou pour 
dir^ mie$4â , déguise U Pnpficion tc^an redhibeo, 
rcdimo, reddo : in, 4» illuftris ,immineo, irradio: 
con an corrumpOjCollocOjCompono. mdgdr^ 
d^ra donq de dir/^ quji yotr/erdcs François doit é ter {y 
^uand U pfcond mot de U compojtcion commancje par 
confonef e quil f f antier quand U commanu par ^ojç^ 
Uf Mfsfè une autr0 rçpn a dir^ : qui et qui^ des n^t 
fas U "yro^/ diccion^mpofantje : mfs qu^ éçtd/êr: /rr- DHyaneom^ 
quel \ient du Latin de. E queinjt fi^tylapluâ part d/ p^fcion* 
téx. moz. font formez, du Latin, ou il / 4 de ; Comm0 du 
derogarCjdeprimerc, demittcrc,yî;ir def^andux. de^ 
roguer, déprimer , e demçtre» E tout/foçs an tou6 ceus 
ci 'yoHS metèz. f : qui ft chofi affez^ fufifante pour ar^ 
gùer l impçrtinanc/. Pansez, donq quau pis aler^Ufau- 
dro^t de deus chofis l unif : ou la mçtr^ par tout ou les 
Jilatf0s fint longues , on l'oter d^ tout 0 s c^Us ou çle çt 
Lrieue , comm^ fup^rfluje. Or de! U mçtre an toutes fi^ 
lah^s longUffSy C0 fgfro^t chofe mfrueilheuffmant etran^* 
g0,an téz moz, quil t à, commit '^ouâ auèt. dit memt^^ 
nant: E ancor^s plusyji on la metoçtan la penulttm^ da 
rf/ Wtfz., aflurjC, allure', ftil^', eommg yom m^tèt an 
hzdtjquifnifieradufllon du Soleilh: comm0 Ifouâ 
mf!tez, an maflc : itam an brufler, e autres fans nom^ 
ir/t. Lors Sauuage , Voudriez, l^ou^ donq, dit H, 
qu0 Ion mit au lieu d0 U l^tr0' (^pour tje^nir la filah/i 
longu0? il ne faudro^t,d)t Dauron,quje mçtr0 un ac^ 
fant Jm la Jilalf0, comm^je '^ous è desja dit. fi^ 
ro^t un0 grand pein0,dtt SauHag0y di^ m^tr0 tant dac-* 
fans. Lors dit Dauron , ïantan tousjours qu0 la pro^ 
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tcTlacion par moç fçt0 d^s 1/ commanc^mant mu! firuf: 
qui ^u^ notre Langue fo^e nombres àntrg ceUs, qui 
Jint dm0s d*^tr0 foU/s, réglées, e cultiue/s : E lors nom 
n i trouu/^rons les acçans etrang/s , ncmflw quan U 
Crequ0 y ni les poinz. an l'Neiratqu/t, Comiten d^ 
tans à Ion etè auant que pouuoçr fir/t trouuer honnis 
les ^poîirofes y Icç a kfu,^, e l'arçantagu ( quoe qu'on 
alufi d^cetui ci) c autres notffs d/^ notr.e Langui y a 
un tdé dignorans ou opmiatrjts ^ Icquez, tout^fojts 
ont etè contreins d'an ufcr , /hû peine d'être ap/lez, 
far leur nom . pour l*ufigs^ e commodité quçUs apor^ 
tet d t Ecriture'. Nous ne prandrions de lonz tans U 
peine pour notre bien , que prindret les anciens pour 
y leur : Lequez. aprfs l'inuancton des premières /f- 
trjts , ian ajouter et tant d'autres. Comme quand Or 
Çadme* prp les f(f(e litres que Cadme, comme Ion dit, aporta 
Talamede, de Phentce an Grèce : PaUmede i ajouta ces quatre, 
EpicarmA ©, S, X : dt que les ^r'iHote atr'ihue 0 , e X ^ Epi^ 
carme : E depuis ancores , simontde quatre autres, 
2: 5 H , 'Ç' 5 n. Quant a notre François , ou nous auons 
tant de fins dinars d'au^c Us Langues anciennes : nous 
aurions hienhelotn de litres nouuçles e de pluâ d'une 
forte: combien que je foi tien de cens qui les '^oudroit 
recèuoçr sçles etoçt inuantees par un autre , plus tôt 
qujsr les inuanter, M^s pour le moins ce qui çt trouuè, 
eions pçrmi^ton de Vapliquer a notre proujit, le miem 
quef§re fe pourra. Or bien y dit Sauuag/ , quanta 
'^'oz. muancions , je m'an raporte a ce qui an peut d'» 
udnir. Mçs que repondiz. ^ous a l'une des r^ons de 
Monjteur Debe^ f qui it , que quand nom profe - 
rons une or^on continue , nom n/t fonnons point les 
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J^^nitr/fs l^tr/s des mûz, fors les xx \ d/ firti^qufUs 
ni ftTH^t qt40 d<^ tenir Us jiUb^s longujts : comme an 
diftnt Nous nous portons fort bien pour mein* 
te'nant : la ou 4 '^otr/contj^ (Us fi dc'Hto^t orcr , pu 'pf 
^M*(Us ne p prononcer point. Non feront point dit 
Dauron : Car combien quçUs ne santandet comm/^ 
fotnt an prononçant les moz tout d'un trem : toute^ 
fifs par ce quil n et pas defandu de s'uriter a quel- 
qu/;rmot,eyu mem^s quo?^ si arrçte ajèz. finuant, 
^kts i ffruet pour être prononcées an tel cas : cçt a di- 
quand on Ifoudra proférer les mot, dtfitnffemant 
runaprçs l'autre. Aî^s quant I^chs ecriuèz. paiftr^, 
far dïfcon^ue ai , f {\e puis champeftrr,/?^r cf^anc 
U penultim/ : Ifom fêtes trofs ou quatre fautjes. il une ^ 
itau pr/mier mot y la ou If oui f^tes l^aloçr la difton^ 
gue ai , qù^le ne Itaut pas. Vautre y que "yom 4- 
éfisèz. de la Ictr^ f, an tous dcus : La tierce i et qu^ 
fonnèz. de us diu^rfis écritures dune m^mff for- 
te : La quarte , f r au fécond mot y la ou Itous f^tes fon^ 
ner It autremant qutl nje doet, an '^çrtu d'unie {fui-- 
fiante» M^s , comme nous auons desja dit , qui jamfs 
i "yh qU/^ U l^tr^ de dauant dut çtre gouu^rne/e par 
cfle d'après f E par ce que je ne lieu point l^ffer pa[^ 
pr a mon ejliant, aucun Ifice d' Ecriture , fins an de^ 
clerer la rffinifi dire ici monauis commant cela s^tf^t. 

Les François par une manière naturçU quiz, auoet 
de prononcer , comme il itk croire, ont premier emant 
deprauè le nom des Içtres an les nommant a leur gui^ 
fi : fiuo^r çt fjçfli': r, çrr^c ;1, qle: commandant 
le nom par ç cler e finiffant par z fourd: Jtam , m, 
amm^: n, 2iïïnje:chofi,fins pouuo^r rien flater,qui 
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firt bdrhitr/: Non quf^ j> Ifeulh/ mer qujg Unom d/à 
ces dj^minoy^Us , feut ^tr0 , n àt ttn/ manière dji Jon, 
commdnçant par ^oy^U^ Mes cem qm antundct qHit 
c^t ifiu/tt qufi U nom de relies l^tr^s n^t fro frimant 
expUcdbU far autres Igtr/s : Car c/ f^ro^t expliquer 
l'inconnu par l'inconnu mém^, Etjt ce^ neto^t pour Us 
fçrg retenir aus pctix. anfans , a grand' pein,efi nom-' 
m^roçt çUs : m^s feul/mant fi fit on contante d'anfii^ 
gner leur puijfanc^. Mfs par Cj^ quj^ l't njt finni quje 
kien peu , des qiion les Ifeiit nommer , lequel nje fiuroç 
mieua figurer qud par notr0 z Jourd: Us magiii^rs dis 
'^iUgi^y panfins f^rt^ quelquji chofi djt nouueau : pour 
Tandr0 U fin plm antandibU aus anfans, an ontfiùierk 
abuse, quiT^ ont prononce marnes an Latin terra, par ç 
cUr : E les auons fiiuiiL d/ firti^ qu'a nous ouir parUr 
Terra , la- Zatin,il famUe qu0 terra fiçt l^cnu de tçrr^, e nom^ 
tin. poA au contrer/^. Car a prononcer naiujemant, /* e n'ft 

point autr/t ni n/ fonme point autr^mant an itxx^iyquU 
fit an tero ^e n"i à diferancg quit dfc dem rr , a uncf. 
£ tandis qué fi fiis ici, fi dire U r^on pourquoi notés 
prononçons autr/ermant,fci2Ln(je an François, qu0 Icien- 
tia ng fi prononce an Latin, Les m^trjes d'Ecolf^ dn 
tans pajfe , difoe t omnzm hominam veniantam in 
hune mundum: Duquel l^ic/^notm: Franc/ a pem^ fi 
pourra] ames guer/s bien purger : m^m/^s qud cem 
qui ont ete erudiJL , c/e fiml?lé,an bons lieu6,Jont imbuj^ 
di^ cetje odeur, E par c0 qu/ Us prêtres auo^t tout le 
crédit U tans pajfe ( quon apalo^t l,e bon tans ) e quil 
n'i auoçtguer0s quem qui fiit que cetoet que de La-* 
tin ( commje U barbariie e puis U literatur/c rçnjct par 
yicijîitude an tons fais du mond/)e quji tom Us jeunjes 
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dnfkns tant dj^lfiUqu/^ '^iUg/t ^ paffo^t par leurs 
meins : Dieu set commant tz etoçt inflruiz^ £ c/ fon^ 
tUnt, cçs Jauans montreurs , qui eteçt eflimèz, commis 
éHeWfdn matierje iic fcimcj^ (car dj^ la Ifij^, fl/ eto^t^ee 
croe]0^ bien bonn/) donnoçt form/: a notm Langui : de 
fort/S qu'auprès du l^ulguem^e m^m/^s auprès d^: hom^ 
m0s d,€ moyen ej^rit , commjt il it a cro^r^ , tTL parlent 
plu6 fiuuant leur Latin , quautrjs; langagi^ : pour Ji f^rp 
toujours esîimer comm0 hordes an t^rri^ d 'aueugUs: 
Dequej^ h peupU nitfino^t tousjotm quelque chojk dt^ 
patoés.^u moyen di quoç,cei46 qui Jauoét quelque cho^ 
fi plue que lir/ e ecrire,qui antandoçt dire vinum am 
moins ignorans qu'eus , commancerit a dire vin : dp 
paniSj pain : de homo, hornm^ : e tom autres. E an 
oyant prononcer am plus habiles fciantia par a : /x. 
fiujfit pu panfir,e quand bien iz. l'uffit panse, ancore» 
nufjet ÎTL ose dirp que teles gans ji hommes dp bien 
ujfet pu falhir. Parquoç U "^ulguerp aprint a dire 
fciancc", confcianc:£r,diIiganc^,/^4r a. Foçrpd/^for^ 
quaujourdhui es: nous ^t un patron,qui nom demeu-» 
rera ajamçs : E Ji nous proferions fcicncc , diligencj^ 
far Ip 'yrçi c Latin , nom nous ferions moquer, £ com* 
tien quaujourdffui la prolacion Latine fiet un peu eclfr 
dp , s d aueno^t toutefois qup nous prinjions la liberté 
de tirer quelqup mot nouueau du Latin an ce te t^rmi* en. Latin, 
nifon ou fimblabU (comme pour example , fi nous di^ 
fions reminifccntia , e nous an 'youlufiions firmer rc- 
minifçanCye' ) nous ne l'ofi'rions proférer autremant 
que par a. w^/^r^wr //^//Firmamentum , tcfta* 
mcntum : diqueiL nous difons Firmamant,teftaniat. 
De m^me , par ce que du tans barbare on prononçoet 
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Mtcht, michi, nichil :dH lien djt mihi, nihil : U ou it falhoçi 
nuhiL fi doulUmunt , quf^ fins U f 'éur^te dté tans qui les fiu^ 
uo^ty j/c njif croç point qu tz, nan ujf^t eti punit, an 
moni^ ici ou an Vautra : nom an auons U mot Fran^ 
fo^s anichiler : Heu duquel fi nom "youUons mein^ 
tinfiantdirii anihiler,i/f^« set commant on criro^tafrçs 
nom : e non fans taufe. E a propos de cem du tans ja» 
dis , pansez quiz. etoit htcn fins quand iz. ahreger^t 
lEsvs e CHRiSTVS ( U'quez, jjef doç nom'- 

3)S xps^ mer an toute reuerane/) quand iz. écriuoet ilîs, xf s* 
Za r(fin nan çt pas fafiheufi^a cem qui me Vont ouyic* 
Uom [auons qu^ les Grix. font fort hardiJL e jrequans 
an ahreuiacions , d^ firt0 qu<£ quand itl 'you/oçt aire^ 
^rlHS or -Ejzl'ecriuoçt IHl : eXVlXTOT, 
KL ecriuo^t X P 2 : Za ou noz, tonnes g ans , qui panfo^t 
qu il n'i ut autres l^tr/s an cjt monde quft ZatintiSypr^m 
no^t /h capital des Gréz, , pour Vaf^tradon Zatin^: 
€ les X y e p des Grez , pour x f p Latins. E dfs fi^t, 
ccriuir^t einfi les dem mot. : la ou iz. ujf/t pu ancorjts 
eouurir leur fautji: , sitl uff/^t Ifjfe les Içtr^s an leur ca^ 
ra^vr/^:mfs Ifi mal fut qu'iz, ecriutr^t an Latin Âs xps 
euidammanty lun par Itf caraÙerc dUjf iracion latm0: 
Vautra y par U p aufii latin : e le m^toet einfi Jm les 
Sin§z. epar tout. K^pr^s auoçr un peu ris de la fimpli- 
at€ des bonnes gans , U figneur lan Marttn dit. Ftiis 
quje Ifom confefiizy figneur Dauron , qu/^ fcianc^, 
annichiler : e autres famhlables , 0nt un commancff- 
mant improprje e mal fonde : e qu(f ttutefi^s il ne Us 
faut point changer y comme! a la Iferite nje faut il : je 
Juis ébahi pourqnoç plm tôt "yom Ifoulèz. corriger l'E" 
criturje. Zaquel.e , ancor/^s qu^ Us tr^z. an fi^Jfa't mal 
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rommancèz , tout^Jv^s deuroft meint/nant aucçr a:h^ 
torite , 9Hjdma : nipln^ ni moins y/^ la froUcion qui 
f / aujourdhui aprouue^ J/t tow hommes. Combien quff 
fi ^li^ ut oit memt£fn<tnt a dr^cer : on U f/ro^t tout au^ 
tT0 qu^y ri^t. Djt ma fart y jji! trouu^ri fort etran^ 
£0 que 'yoM Ifeulhèz^ e cr trjt Çcizncjt far a. Car au fa^ fciance 
tron de celui U , // fondront écrire U Prefojicton en, far a. 
t cesmoT^ temps , enui^, e Us famhUlles ,far à:an,frepo^ 
chofe autant dificile a rcceuoer qua changer la fro^ ficion. 
lacion. Nous auons une manière de déduire Us moz^ 
Franfofs du latin , qui et de tourner Us l^oj^les c , i, 
dn c. Commje d/ U Prefoficion Latine in , nous an 
fifons en far c : d/i inter , nous an fifons entrer: 
de inuidia , znuij^'.d/^ tempus , temps : de tcn- 
dcrc , tendra', si^ieur lan Martin y dit Dauron, 
il i a tien iiferance de: U frolacion a l'Ecriture. La Dtferance 
froUcion coïifiïli^ an la lan^i/ de tout un fcufle: Prolacio 
^ntre Uquel , non la flus fein^ fartie , mss la e écriture'* 
fins grande , domm^^. Car les gans doEles qui fint 
an fettt nombre y e le flu4 fiuuant feparcz. du '\ uU 
guère , four leurs études ou autre af(^res JirieHS : n^ 
[auront f^re a tout Uur ton fins , qu^ U mukitude mulntu^ 
d'^rtijans, de famm es e d'an fans , qui font touéjours de,metrfjff 
an flacey four Us menuz e infiniz, negodis quiTL tretet farler. 
anfamhle , ne farlj^t a Uur mod/. Mêmes four don- 
ner nfffanc^ a un langage , il faut far force leur an 
l^ffer fire. Car a U Iferlte , // ne fcut chalocr d/^ 
quel lieu ni an quele^ forte fe froduife une Lan-- 
gue fouruH quele ff^ijji' deuentr ajfez. abondante 
four exfliqucr a fin çje ce qui tombe an la conce^ 
fcion des hommes^ Vr^i et , que quant a U richçcey 
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propriété e doujfeur : les perjinnag/^s d'ej^rit jfêl'yîenf f 
af*^c U t4ns,an prj^n^t U charge, TeUmmt que: y po-- 
pulerc et ebahi qutl nu lui demeure que U rudçc^ , € 
quajt U li/ de C0 qUildmèt amajiè. Toute fr^s cçt forai 
qu0 y cdrdfkr/ demeure touspurs.Comme par exam^ 
py y quand y peupy à ete tnuanteur des infinitiz. an er, 
an ir, ou an oçr , ys homm/^s dejug/nnant ûnt firme 
peu a peu des mot, nouueaus : m^s çk etè Jus y prermier 
patron : afin qu/ U multitude ne sapçrçut de U nou* 
ueat4te,e qu^y ne seïlïmât point fi^rprifi : Uquex. moz, 
fi: coule t parmi les pru^miers tout einfi qtion m^y U 
fourmant au^q le fegy^non feulc^mant pour augmanter^ 
mes aufii pour amander y monceau. Mçs c^t autrg 
chofe de V Ecrituni : Laquele n étant pa4 fi communié 
dji beaucoup y par c0 que les trop pars d^ cem quipar» 
lety a peine fitu^t écrira , antre Uquex, les ignorons fi 
peuuet f semant difi^rner.E einfi les pUt6 fituans an petê» 
Hs^te doeuitt gagner, E s 'il i à quelque chofka refor^ 
mer , cet a eus aie f^re ^ an [0 tenant ajfiérez^ qtian 
ufant d^ difcrecion.e qu* étant U rffin d'auçq em : iz. fi 
feront auGuèr non feulemant des g ans fauans commt 
euâ y mp aufii tout premier fifmant ds: cens qui font de- 
fiïnez^ a ietud/^y e qui s adonnf^ront a c/t qui aura etè 
mis an anant par ceus qui si conno^JJet. Puis cens qui 
fint quelque peu incrédules , toutefies qui n^ fint pas 
indociles , feront conueinciiz par euidances Jy rçfons^ 
E "yoçU commant l'Ecriture à y moyen de fi chan^ 
geryqufi ri ont pa^ les mox. : lé que finifiet pour le pl^fir 
des inuanteurs : l* Ecriture, pour l'oteiffance quçle'do^t 
En e kAH au6 moz^ e a U prononciacion. Quand Ifous ecriuèz, em- 
Franfop. bçlir, abrence", orient ; le quje itom i meteiLyfinnfâ 
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tout elnjî quan AmbafTadeur, puifTancr, riant. 
£ ne si fl^t aucune dt fer and farccw qui frononrjst 
tien, rrçt ^tquan Normandie yC dncor0s an Bmtdgn^^ 
an ^njoUyC an '^otrii Meinp, Jigneur PeUcierydn tlan 
fe tournant Itfrs : iz. frononc^t I'sl douant n un 
feu hten ^ojjcmantye quaficomm^ sili auoçt aun par 
diftongu0 : quand ;2l difit Normaund , Nauntjes, 
Aungcrs, U Mauns : graund cher/i: , e les autres» 
M^s teU manier f! d/ prononcer fant fin terroç d'U" 
nt^ lieu/, Dauantag/ , la coutum/ que 'yous dities, 
qui ^t d0 conufrtir in e en Latins an en François, 
nçt pa^ ajjfèz, confiant.^ pour an Ifouloçr f^rit R^glc. 
Vous filiez, qiid tout I0 monde ecrtt fâns , JangU;^, 
far a, qui '^ienetdje fine e lingua, Itam la plus part 
des participa an cns Latin fi met/tan ant François, 
€omm/ de tenens,venicns, audienSy^î- fint tetianr, 
Vje^nântyOyznt.routjefies pour confiffir lferite,an tou^ 
t/s teUs dtccions, 1/ fin net plein^mant c ni a {antre 
lequel, i à dtuçrs fins , comm/ diu^rfis mifîtons de 
deus couleurs félon le plm e le moins d/ chacune) tou* 
tefi^s Ifi fin participa plus d\ que d't. E par ce que 
ionnemant il i fitudroet un/ nouuçU l^tre 9 ce que j0 
nmtrodui pas Lien hardimant, comme je ja dit queU 
qu/s fi^s '.pour le moins an atandanty il me fimlU 
meilhcur d*i m^tre un a. £ fins do ut/ y il i à plm 
^ande difimccion m fltalienyC mcm/s an notr/ Prou- 
uançal, an prononçant la 'yoyel^ c auant n. Car noue, 
e eus la prononçons cler/mant. Comme au lieu que'^oHS 
dit/s fântir e mantir d(^u^rs /'a , nous prononçons 
(çntir e mçntir d/uers Vt\efi fint quafi tout/s autr/s 
nacions firs les Françoes : dont nou6 randions naguer/s 
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la rffSn. E les Ej^agnoz^ auj^i i fint JingulUrs, Com^ 
m0 q/und iz. ecriu0t hembre' four fammc, e hambr;^ 
four kini tz. prononc/t 1'2l e /c anranJMtmant an 
chacun, Retournant de la ou je J}ii< parti y je di^ ijuant 
a la fuperjiuite , qu^ Ji unti l^trp an quelque mot ne fg: 
prononcé point, ni a nuU puijfance : e ni eiant 
puijfanc/y rit doit auoçr plac/. Lors dit Sauuar/^, 
E quand "^om la prononcez. , donq pourquoç n.€ ut i 
ntfTtez. 'yoM f Comm0 am moz, qua: '^ous difoçt hier 
tnonjieur D.ehez^y ira il ? vous famblcil > / "youdriez, 
"^ouâ ryjçtr/un t antr/dew? e dim^, ira ti? vous fam- 
blc ti? emji quon 1/ prononce? Car il me: JàmùU cam-^ 
m0 X ^oHs m^m0yquil ni a nomplus d'aparance an eau 
d'adicion i^uj^ d^ diminucion, Is: conf^[pf,dtt Dauron, 
quU firoet dur df! Us écrira einfi qùiz. fi prononc,et 
'yulguerjtmant. Mçs 'y$H6 fiuèz. qu il nçt pas defan£ê 
d)^ prononcer irail?f qu0 cem qui le diront on nj^ Us 
Jauroet ]uslcmant rcprandrje : Comme '^ouâ trouuèz^ 
es Poètes affèz. fiuuant vous fambril? e non point 
vous fambl^e' til f si çtc0 pourtant qu/ lEcritun^ À 
cet homme, ufiérpè cet hommr, cet tmurz ^au lieu de cchom* 
cet tuurk^. mr, crcuurr : E tout^fo^s la r^'on çt parcilhe commg 
d0 vous lambl>r ci > ira ti ? qui çt a caufi d^ U conx 
currance des dvus '^oy^les : La ou Us ecriueins comme-^ 
cejlhomm/. teit erreur infinf!ri ajoutans f, e ecriuans ceft homme', 
ceftcuur^'jCcft honneur. E croç quîz. ontetèjtjoz^ 
an cuidant fer/^ un grand tour d^ futtïtte , dsT panfer 
que' le Pronom , Ifintdu Latin ifte. E d/laét toml/c 
un autr/f erreur an la tétjc de ceu6 qui fi jont auisez^ 
d'ecrtr^-y {{je famm/', fbr c;xuCt^au lieu dje cct^rfam- 
mr, ceur cau£ir : f dieu sèt commant iz. rtjf montrjep 
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ftu àçM. Quant i€ (^u^ dtfo^t hier U Jî^eur 
D/l?çz.€, (jtii quund un^ Ecriture kien l^Cre^, çU an 
à pli44 du: luïir/r,di ^ac^ e djt JpUndeur : jg fuis d'opi-^ 
mon quHn^ châjirdonton alfuJ7, n/Jauroçtaporter lt4^ 
mierc ni dinite U ou on U mçt, E par ci quij€ ne an^ 
corj^s fatij^r a I mtçr^t qui^ peuuitt auoir Us étrangers 
4n la refirmaciûn d€ notr0 Ecriturf^ ^o^ci U lieu d'an 
dird un mot. Wfauroe Ifoulontiers tjuand iz. auront etè 
un €j^ac0 di£ tans ajfez, notable , pour auo^r connu qu€ 
c{t d/t notr^ prolacton, e quand Iz 'y tendront a lire d^^ 
dans noi, Liures, efcnrr,folempnçl,aultrr,clet>uoir, 
rrc£puoir,poinft,loingtain,x/z, n^ cono^tront pa4 d 
J'eulh notre impropriété : e siz^ ne diront pas que nom 
fifons tort non (iuUmant a notr/t prononciacton , mes 
au^i qu^ nous falhons es premiers elemans, an les apli^ 
quant U ou iz. ne fçru^t de rien ? Commit quand nous 
^rr/rt^;7y, donnent, vicnent, parlent. Uyaulieu Donnent, 
de donner, vieae^c, parlât : n auront iz. pas ocajton d^ yienent. 
dirx que notr/ Langue çt un cors mal 'y e tu, ou plus tôt 
trop îfetu ? Mes 'yofrmant, dit sauuagje , par queljc 
rçfon nous pourriez^ 'yous tnduir/a Voter ? Mes com^ 
mant l^ous pouuez Ifous indftire a U i m^trg ? Jttt 
Dauron. QueU diferanc/ i à il antre Us p^rfonn;is 
prcondffs JtnguHerf:s , tu donn;ei5 , tu çmr's , tu écou- 
ta , e les tierces p^rfenna plurierj^s , iz donn>ex , iz 
cm0l , iz ecout;e't ^Jinon des l^tr^s f, e t ? 1^ ^^^^j^JJp 
tien que U latrie n^autr.efo^s, peutçtre, i à etè tonne 
e necejfere.par es: que y comme je dit, on a emjipronon^ 
ce, iz alantjiz wjtn^ticomemçmes Us tonnes gans du 
Même e de^ Poitou prononçe't ancor/s aujourdhur, E çt 
c^rtein par Us Ecnz, des 'yieus J{tmeurs François , quiz 
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éû/ift^iz aloy>ei, iz fçfoy>£'t, def tro^s Jikh/ifs. Lors dit 
Un Martin , I/t cro^ro^ miens qujs fut four un^ au^ 
trf r(fin , qui çt quan toutes tcUss f^rfinn/s plurier/^s 
JLatÎKJ», dont '^ienitt Us François, il ta un n:e qu*4 
la JkmlfUnc/t d*icfUs,noz. anaens lent mtginufi an l 
€riturfS. M^s flu6 tôt an la frolacion,dit Dauron,e fuis 
apTfs an l* Ecrit urn. Car nous 'Soyons qux tow r^rb/s 
n.e "yienjctpas du Latin. £ et trop c^rtetn qu/t Us Fran^ 
fûfs auûçt des r^rt^s an Uur Langue yauparatunt quii^ 
fiJJ^t conno^JJancj^ du Latin. Oui bien dit lan Martin: 
nt^s parauatur^ leurs F^rtjis netoçtpas d^ tel/z^ tçrmi^ 
nçfin comm/iz, fint aujourdhui, auant quûz^ HjJ}(tpris 
couUur du Latin. U n0 traualhere pM beaucoup^ 
dit Daurony a chercher queld cadancc auo^t Us mot, du 
tans pajfe : Mfs il rti0 fi*f i^ dti pouuo^r aUguer rffin 
'yrfiJam^latU , pour laquel/ la Içtr/t n à ete mifi^an 
tez, moz.:qui ^t la prolacion: Laque U ceJJant(f,doçt auj?i 
ftr/ ejface^ la Iftr/. llià outrjt ceuô ci,meinz. autres 
moz , ou la fuperjluite et ancorzs plus derefonnahU. 
Comme quand ^ous amajîèz, tant de conjônant/fs. 
£ pansez, qu'il '^omfèt beau Ifoçr écrira mot plurier 
cfcripcZj^rt/ et prononce ccriz. Itam contra6iz,con- 
treinftz , qui fi prononc/i:t contraz , contreins. E fi 
'yous les profériez, commd "^om Us ecriuez^ :ilfamhU^ 
roçt quelque haut ^lemant. Somme^ 'yom auèz. un^ 
règle générale de ProUcion,que james lesnons pluriers 
François nadm^t/t fin, d'autre confond auçq fific/t 
nçt r ou n. Comm^ douleurs , talons. E ancores 
an ccui qui ont n , çt ^le peu antandue comme Ions, 
bons : E an cens qui ont r , la l^tre f / et peu antan* 
due : commit cors, fors : tant s an faut que g, c, p, t. 



ifoçt antandtiz^ Brief, toutes confonant/ts JinaUs des ConfinSt/s 
nons Jtn^uliers , fi f^rde^t au plurier^firs n , f lie fè fintiUs dts 
conHernc0t un f, ou an 2. Comm/ dfi: diÇi^ic , afpiz : de fin^litrs. 
ccrit , ecriz : Témoin les Poètes qui rim/tt c0 que l^om 
ecriuèz. longs, />4r g ^fus talons : afpics,^ pis: 
ccriptz,7î^^ criz: e tow les familailes. £ fi nom if uni- 
fions iien , nom nom d/urions acoutumer a les écrire 
'far fimflff f^tout einfi que nom ecriuons ces moz. tous, 
grans,yS:«/ i^eàiE comme nom ecriuons tom les nons 
fluriers des Participes y comme, alans, VjC'nans : e nom^ 
pas alantz, ViTnantz. Equant a cem qui dijêtquon 
prononce' draps , cocs , longs : /z. ne le dtroçt pas six^ 
auoçt tien écoute les François parler ^ quand tz^difet^ 
les cos chanLTt : les dràs font blans , Ions e larges. 
Ne panfons donq point fçr/ de tort am étrangers, an 
6 tant toutes teUsfupçrfiuitez^Mes plm tôt gardons nom 
dffleur f^r0 ce tort, quaprçs leur auoçr apris a par 1er ^ 
nom leurslfeulhons ftr^ a croçre quiTL n/Jauet fa4 lire, 
il refte meinte^nant a parler d/ la Içtre courant/zf des 
François : UqueU, einfi que difo^t Deh^x.^ , ne f^t point Lftre cou* 
d0 difiinccion antrf^ U confinante ïi,e la ^oy^le u. CX rante Iran 
qui f r emfi: dont je randre ici la caufi^tele qu/c chacun foçje. 
la connoçtra 'yrye.Les Franfo^s ont etè tomjours repu* 
tèz^ grans manieurs d'afir^s ,gans ouuçrs , compagna- 
il/s , e pour dir/t emfi, legam. Par ce moygfn , iz. ont 
ejjajè a la longue , que U communicacion d^af^rers ou* 
are les eJjfriTL , e halhe auerticemant a chacun de fe 
donergard^^e de se forcer défère fa condicion meilheu* 
re que cçle d/ fon compagnon. Car quand ix. fe font 
Ifiiz. par plufieurs e diu^rfis fies , trompez, a U ionne 
Jig : commji an marchez» , an promejprs , an Ifandicions, 
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An herttdgjz^s : krief, an tant dd fortes de conuxncionsl 
ànt ete contreins de réduire par écrit tons Us apoin^ 
tdmans qutz, auo^t les uns au^c les autr/s : Tel/mant 
que l Ecriture çt d^uenu/ fort commune , e coutumie^ 
ve. E m^m^s les G*anti^mmcs ontaprir a écrire : cho-^ 
fe quau commancémant iz. efîimoçt fort contre leur 
état e dmite. E m futs contant de dire y par manière 
d'antredeM y ce quon dit pourquoç les Gantî^mmes 
ecriuetaujourdhui leur nom fl mal^e a lire. C'çt, que 
du tans qu'iz, nauoçt ancores acatttume de m^tre U 
mein a la plume, e qulz. fi fioçt an leurs Jecrcteres e an-^ 
tremeteurs , de tous leurs afçres ( comme a U 'Mérite U 
façon de f^refant fa preudomte e gantil^ce) ix. ne^ou^ 
loçtyC n'auoçt afere dejàuoçr ecrir/,finon que leur nom 
a. la hsue de leurs Litres ypour plus grand ' fo^ e temoi^ 
gnage du contenu. De forte que necr'iuans autr/ cho^ 
Je y e fe contantans de iien manier les armes fans 
nier la plume : il leur etoet mal^e d'écrire IMlemant, 
'yoere leur nom propre. Depuis, leurs fiicceffeurs eyans, 
peut %tre y af^rd a plus fines gans que nauoit u leurs 
f ères y aprindret a écrire: e mêmes quelqu/ peu de /f- 
teraturje: laque le de mein an mein sçt depuis fi bien 
augmantee ( la grâce a Dieu c au Trecretien l^oç Fran^ 
fo£s ) que de' notre tans fe trouuet des G'anttl^mmes 
qui font y je ne di pas honte ^m^s ehahicdmant ausgans 
de robe longue les pluâ l^trez^ Toutefois y pour lare^ 
uerance quiza portoit a leurs perj^s,epour lanuie qniz. 
auo^t de leur rjeffamhler non feulemant an f^z^ d ar-* 
mes e aBes d^ noblece , m^s ancores an toutes autres 
chofès indiferantes : combien quiz, ujfet apris a ecrir/e^ 
* e quiz. ufp:'t bien mteus écrit qu.d leurs pères s*iz. uffet 
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^oulk : toute^fiçs s'efirçoét feindre: e di Jlner tout 
einjt qpiem : J} propofans d(^ df^uo^r être leurs héri- 
tiers , du nom y d€ U "yçrtu , d€ U Si^ieund y de: 
crituré e dz tout, fropos , l Ecriture répandit de 
téU forte pdrmt les François, e fut fi tien excercejer de 
toutes maniercfs dt guns , c^um nulle autre nacton çlc 
ne fut onqu€s fi ordinerjf : a caufs: quiz. an ont u ^ cic 
leur a famble y plus d*afere e d^ necefiite qucf tout les 
peuples du Monde, E fi l'Ecriture s'çt cinfi multiplteje 
a rfjon de V abondance des procès , ou les procès a r^- 
Jon de tant d 'Ecritures , ce n çt ici le lieu dd U dirje» 
Mfs ijuoç que fiçt,ceùs qui fuiuet 1/ pales , fauet ecri-* 
r/eplus leferjemant , e plus prattque'mant , que les au^ 
très, E leur ^t bien métier , la grand* preffequiz, 
ont, pour fittifçr^ a tant d/ pledeurs. Puis la lucra- 
tiue qui an Ificnt , leur à ajjoupli la mein , de te le fa- 
çon quje les François amport/ront touâjours le pris par 
fus toutes nacions du Monde, s'il et queflion de'yt^ 
tçce de mein, Mçs ^oçci Ije point : qutz. ecriuet fi le^ 
geremant qua grand' petn^ ont iz. loefir de diTlmgtHr 
ùn o , d'auçc un r : tant s* an faut quiz. facet difcrc- 
cion d'un n d'auçc un u. Or çt il, queus Ifojans qute 
la foudeinete de leur mein , etoit caufe qu'on pr^noçt 
fouuant l^tr€s pour Içtr/es : /z, i an ont afetè e antrje- 
mçle d'autrjes y pour obùier a l tnconueniant. Comme 
an quelques mot, , quà aleguèz. Monfieur D0b{^ , iz. 
ont mis oul^ouhy ou d , cinfi que U cas le r/rqu/roet. 
Comme d^ peur quon lut, pcnt par n^an lieu d/^cut Peultponr 
par u : iz. ont mu 1 antre deus ecriuans, peulc : E Dieu Peut, 
set commant ele i et a propos. peur quon lut, dens 
pour de us , /z, 7? font au 'isèz. d V metrje x an lieu de (: 
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pdnjkns commit gans hien preuoydns , ^u/s jam^s on 
llroçt dcnx par nx a la fin. sautant it ild/çant mil 
diétrjts. Çomm/ peur qi^/^ U mult'itucU djr piez, nam^ 
y ffrec. pochât U leEhrjt dd leur l^trf^iit, ont mis forcji y grix^: 
antr^ tétjuez, çt annuy , conuy , amy , demy : ^» 
éjuâ^ la iariarijfdj^ notr^ manier/^ d ecrirjt çr manifè-' 
filmant decouuçrtjt. Car outrjs qu/t VEtimologU^diC 
UqucU yofs^ autres f^t/s tant de cm , i f r ofanfi/: an* 
cor0s ï à il dz lirrcgularitc U plm grande du mondjtm 
Çomm/^ quand '^oué ecriuiz. conuy par y grec,e Con- 
uier par i Latin: U "^om pry par y grtc ( car on à an* 
tr0pris d^ ffrit un/s regl/t dje mçtr^ y grec a la fin d^ 
tous moz^ ani)e prier, i Latin Jji me di rien ici d^ 
rolacion d,(^ ly grec. Car puis quon / 4 desjéi 
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ufurpè pour i ^par tant £i pais : il nt mit chaud du U 
ri^prandr/t, Mfs pour U moins y gardons quelqui^ form^ 
d'ecrirftififiir^ quz notrfî Ecriture ne fi demantje point 
fi lourdemant : naiufens point d/ notrje pr^mierz ahu" 
fion. Pansez, aufii quel^ aparanc/ ili à , qu/ nom ecri* 
Gracieux uons gracieux par x , {ontr/^ ce qu/i U prolacion i re* 
gracieufi, pugne, )e le féminin gracieulV par f. Jje confiffi Uen 
rif^naifi qufi nous ecrtuons vif, naïf y par (lequtl nous firoçt 
dur de les ecrir/C par v confine , quoç qu/ les fiminins 
la pregnjet.Mfs fi confçjfi aufii,qu^ nom ifimmzs con^ 
trems , rCeians point d autre moyen qui nom pf^ijfi fir* 
uir: E conf^ffi tiercjemant,quil nçtpofiiile de tout rc- 
gler, Mçs pour 1/ moins , regloru cje qujt nom pourrons. 
Otons le gouuçrnefmant de notrjt Ecritur/ , de U mein 
desgans mécaniques e lfarharjes:otons an Umanimata 
U multitudz: otons an U dominacton am cl^rs de Pal^s: 
€ Us l{Jfons ecrir/e a leur modie,puis quil ne leur chaud 
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d^dtitTit chofs: que dUn tirer frdtiqu0: UqueU tz. pour- 
râçr pçrdr^, siz. ecriuoçt autr/^mant qutz, ri ont acoutu* 
mè:'yu mçm^s qu^pour c/sU feuUmant ix, ont nomme 
leur métier , Pratiqua , f<tr mot Jj^ecutL QtiAuons nofts 
éfkrgy s il. fçrmjzt mal unn^o^unu} Qf^0 nouâ chaud 
$1 dateur 'yit^c/t f ^fjp^^ ^ trouuer honnit au6 cUans e 
éw pour0s procedeurs, Ifjfons leur alonger les Jf tant 
éju iz. 'Voudront: Endurons quiz. ecriu^t t6t,c0 qui do^t 
tôt mourir : ou pour l/t moins qu ilni a firc^ an quez, 
tfrmjts il foçt couche , pouruu quil foçt jklon U flih dit 
procès, M^s quant a nouSyfr^nons anuu d'écrire doSl^" 
mant,propr0mant, e Jtnijicatiu/tmant ^ cff qu^nous djt^ 
Jirons qui feçt IfU , e qui demeuré, adonnons nom a 
examiner e r/tc^uoer les rçfons quidofu/t tomber an /V- 
^rit des g ans d/t le tr/t : prenons un JHUd'ecrir/t, autrfi 
qu0 I0 '^ul^uer/ : Nompoâ que nom panfins qutl y 
falhe: changer pour cetje feuU cauj^ qu il çt Ifulguere: 
mfs par c£ quil çt der^nnaiU. Car quant a c0 que U 
Jî^eur D/bfz^ 'yeùt tant régler [m lesgans doffes, 
qui tolère t notrgf Ecriture teUqufl/ ^t: plut a Dieu 
que ces gans doSfjifs nujfet point etè nonchalans plm tôt 
qu0 tolerans, plut a Dieu quiz. n" ujjkt point tant creint 
d 'ipçrdr0 leur peine , e quiz. ujfet etè un feu plm har^ 
diz. a dire ce qu'il leur an ut tien (amhlè, il ni à pas un 
homm0 do fie, quand il prononce le Latin ou l/t Grec, qui 
n,c s'efiime hien prononcer , e quin^ f^^J^ f ^ f^^f' 
fance des lçtr0s n0 jo^t tel/:e qu0 s'on dijoçt autremant, 
C0 firoct trop hardimant d^uinè. Mfs c{t par C0 qu0 
nom nouons aujourdhui homm0 qui prononce Latm, 
Jinon comme les liurts l/ù anfiignet.E meintenant que ^ 
nom auons lo^r, pourquoi n0 balhons nom la formeM 
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cdraEter/t e l^etat a notr^ frunço^j qnûl doçt t^nir pfr-^ 
fetueUmant. N0 Jouirons point qu^ d'ici a milans c 
flm Çcar noii4 '^ifons ou de'uons l^ifer a la randr/s du^ 
rahlcfltis qu0 nût44 pourrons) on alpatdrdic/^ notr^ pro^ 
Luion y quand l/i Itulgucr^ f^ra failli , e qtion lui donnji 
yn fam '^ifigff. Donnons lui tel halit qu on n0 la puijji 
jarnçs deguijer. E ancor pofi 1/ cas que les Langues an^ 
(tiennes y comme la Greque e la Zatmjt ysecriuijprtau* 
tremant qu\les ne fe prononçoét : c*çt tout un , n^ 
foions point imitateurs egalemant des "^ices e des "^^r- 
tuz.:feruons nouâ du Lienf^t,e nom châtions par Us fau^ 
tes : e montrons qu0 pourncant f/rions nous depuis noz. 
fredecejfeursyfi nous ne^ '^oulios f^re miew qucHs,an c/s 
principalemant ou nous les conno^jfons defalhas. Dauan 
Uge,que fauos nous Ji les Latins ont u le moye de régler 
leur Ecriture tel que nom auos de régler la notre^Vre^ 
mierjirmaty il ni auoft que les Cr^z. auquéz. iz. fi pujfit 
conformer. Car quant am étrangers, qui etoet tom peu-- 
pUs olfcurs : iz. nujfet pas Ifoulù leur f^re tant d 'hon^ 
neur^ que de conférer leur Langu/ e leur Ecriture au£C 
CHS. M^s nous qui auons conno^ffanc0 d0 U fiteratur/t 
Crcqu0 e Latme^e ancores par deffm c^la, des Langues 
Italienne e Ejfagnole: : e qui net pas a contanner , dg 
l*^lemandji , e ^yingloefe : auec lequel/s nom pouuons 
fer0 comparefons de prolacion e d Ecriture : e par c/f 
mojen,randr0 notr/z Ifiue lioçs plm expreffff c p!m an^ 
tandible y pourquoi ne nom métrons nom an deuoer dj£ 
hfhref Douons nom defej^erer de f^r^ de notre Lan^ 
gue an ce te partie y ce quiz. nont pu fcre de la leur , e 
o qu iz. nffit tout/fo^s bien "youlontiers fft ? einji quon 
Ciccron. dit de Ciceron , qui U l/oulut antreprandre. E fi nom 
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étions Ul^eur m^t^ammX, noHS (Uuons fanfer qull jk 
faut HUcher aw chofe^s diJicU/^s : e ancor^s qUd fi faut 
patrênntr tonsjours Jks Us fins grans , fins frcs qu/i 
Ion petit. E JînûU6 duons le ket4r U : fourquoç ne nom 
^commod/rons nous a U ftçon d'un tel firfonndgfi 
qu^HgHÏi)^ Cejkr : Uquel, comm0 dtfi^t hier D^lff^, x^Cfigu 
ng t^noet conte d'ecrir^ (ilon U'^ulguerg , m^s einjî Cefir 
qnon prononçai t. dcuons nom pM prandrc a grand 
honneur dUmner un homm/sf^dji fi grande autorité, 
jugf^mant e fauo^r? E ancorizs^qui doct fii6 toutjifs chojis 
trouuer crédit anu^rs nom , n0 douons nom pas auo^r 
égard a la rçfonfan confiderant qug tant moins lescho^ 
Jis font fiiperfiui^s , e plm çUs font dln0s :plm çUs Jont 
nçt^s , e plmfont parfit/s : plm el.cs fint propres pins 
font exquifes. roçU , Mefiieurs , C0 qu/jauo^ a dir0 
d.€ notrcf Ecriture: dg laqueU il me JamhU auoçr parle 
affe^yC^peut çtre^trop am^Umant.Car fi nom étions teZé 
que nom deuons {tre : cçt a dire, que nom nom 'you^ 
luf ions ranger a ce que la r^on nom aport/t, e répudier 
c€ qui çt fins regU e jond^mant: nom ri aurions aucun 
befoin d'adr^ceyfors de: notre propre jug^mant, E fi 
nom Voulons oter cet/ fol,€ p^rfuafion que nom auons, 
qu0 rantiquite n'a pu çrrer ; me tien ajfurè que les 
plm fermes fc conu^rtiront. Lors dit lan Martin, 
Nom ipanferons : E l/om pr),Monfieur Dauron^e 'yom 
Monfieur Peletier, d/ ne Ifom fafcher ,fi nom prenons 
tçrm fpour an délibérer. Car la matière U Ifaut. line 
m' an fafchxrapoint quant a ma par t,di j(f alors, ^nco* 
T0S nom ^tce beaucoup de csi qu il Ifom plét nom doner 
quelque parole d'atante. E fia ce point ^nom nom Uua^ 
m0s^ E par c0 quiletoft desja tard, I0 s'igneur Dauron 
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dprfs sftT0 un peu rajrçfchï d/ la dij]^ut0, prlnt congé 
de là compitgnijt. auquel i'^ di, Signeur Dauron , j/e 
m^ttèn fort contant du d^uoçr ^u^ "yous duèz^j^tan 
fledant notrjt caup: e connoç tien quil n/C meto^t point 
métier dii ')fom fifconder. Mçs fin aurez, '^ous y pour U 
f refont autr0 faUre quun grand m^rci d/c moç: 
an atavdant qut^'^ous Veyez. un jour de tout 
un mondjt. E ce dlfant y forti auf- 
qu0s lui pour U conuojer 
jufqujefs an fon 
logis. 



Fin djc iortografif e Prononciacion Fran- 
fofp:,par laqu/s PeL^tier 
du Mans. 
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Salut. 

44 H 1/ lo^r if conno^trjt d U famtlUrite i 
conuçrfdcton quf noH6 auons f^tj^ an/ami U , C9mtienjè 
tpmjctm cte dtfiaU an amis : e combien jè f^t feu 
cont/^ U compagnie des dijiimulateurs : léquez. ji 
ni iamçs efiimez, autri^s quf deH condicion j}rujf , ^//Ir 
€ abj^t/i:four no fer quajî jamfs decouurir leur fonfef 
mUurfantçJi/t,Jinonpar forcf : montrans hien a leur 
façon d/ fçrf qutz. ri ont point U hfur a chofc qui fiçt 
If^rtueuf^, puif quiz ni l^ont que par '^oçf dimpoflt^ 
rg e tromp^rif. Car quel/ impoftur/ i à il au mondjf 
plus grandff.qu^ di^ dirf l un e panfir Vautrée? Donti^ 
fintji grand etat,qug cem qui samufffta les juger , ne 
les prf'n/tt quf pour majqu/s d'unjt momm/ri/: d/quel^ 
contlfen qu'on ri an "V^f^ point U nez^ :ji ^tcf quon set 
tien que ce font eus, .yCncores sit, fiuoçt leur métier, 
de tele forte qtiiz, an frjfet ufer diufrfimant an l'an* 
droft de diuçrfis p^rjinnes, M(s iz^ fint fi aheurtez^ a 
le tir s deguifemans^que fans excepcion iz, difimuletan-' 
Hçrs leurs amis e leurs annitmis, Quoç ? tz» Je degtéïfet 
d em marnes : e font comme les Couturiers , qu$ fint Jî 
dcoutumez, a f^r^ la h amer ^ , que quand iz, fefont un 
dcoutr/manty ne f/ peuuet tenir de fe dérober eus mç* 
mes. Mfs dequof dire j/ que c/ld leur prouiegntyfnon 
iie faut/ de c/tquiz. panfèt tant auo^r f c^t de faute 
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^ue cet quir dUmitie. Car six. ujfnt an leur lfi€f9ngè 
n emer e a çtr/^ emez. : iz. ujf^t tout prnmiermant con- 
nu fi tint à rien qui tant detruifi Us familiantez. e 
conjonccions d(f^oulontez.,qu0 les diJSimuUcions. 1^ 
dt pas qu il n/ falhn ref^ruer quelqu/s fi^çz. an l 'an 
randu'mant.e quil ne faîh^ auoer Ufigneurief de fa Un- 
gufi t d/fa contffnancji : hriefy qu ilnz falhis: epçrgner 
%âucoup df! refons , pdrol/s e propos qui nuiront a de- 
couurir. E fus tous, les grans signeurs penuct e doçu/t^ 
Jiùuant difimuler, ejans a t/fongner au^c tant d.efor- 
tjts ds!'gans : manians tant c d^fi importans afer^s, f y? 
fugçz. a furprifi. M^s un tas d/ p0tiz. compagnons, qui 
fi l^eul/t patronner auâ grans , e n0 fauct pour quo^: 
'yeuUt jouer d/ rufi.e n/jau0t an quo§:ticna leur rr- 
putacion,e n'ont d^rquoe : pansez, que cçt tien a eut. 
Mçs cçrtfTs ancor èj/ connu par euâ^quil net compagnie 
fimalfortahUyOU l'on n/t puijfe' aprandrn quelque chofi. 
Ces manieras d/ gans rnont apris , au tourmant ou tx.- 
fi met0t,a meflimer anfifn queu6,de ne mi -youloçr 
point metr0 : de peur d^ me trouuer aufi peneus corn-' 
m/eus,JI mes Jinçces fi decouuroçt comm/sf fi decouuret 
les leurs. U parU ici d^un0 alondancf: dfi ktur ; t me 
garde de d 'if imulcr au lieu ou fi rcprm les di^imuk- 
cions y m/ fouucnant dn la Itr^i^ e fmcerg amitié : m^i 
fouuenant ancor^s combien les Lt^trfts e la Filofofie font 
firs liens d'amitie. E principaU'mant quand eh font 
logées an une bonn/am/s, pansez, combien ^1/: s font l^a- 
labUs a iacomtancif, e puis a l'antrgftnnf^mat des "^ou^ 
lontez e aficcions. Ce qu/ dt ici m.sf prouient de U 
^ foMUjenace: que je dz dew amU miens, quje dt jV miens? 



mçs nôtres 4 to§ e a mo^Jes slgneurs Dauroe Tan Mdr-^ 
tin, deH4 de: cet46 qt4/^fè tntrodutz. an mon Dmlogu^ dif 
lortograf^ e Prononciacion françoef^ : dcH6 amis téz, 
qf4/]è dît far écrit. Laque U recordacion m'^t tel^^- 
certes qtiçU m'ot^ Vej^erancc dfi' rçfcouurer a petn/^ 
jam^s Hn/fer0 de fi feans e fi fians amis : a moç jpnnci" • 
faUmant qui fiips ,comm/ j e ditd^s l'antrejsf, dificiU a 
drccer les amitiez^ Mss cammant fi'roçj^ autnt qu/idl* ^ 
jiciU^'^u qu^les amis font fi dificiUs a trouuer ? e hien 
quiT^ fi*jfs^t fitciUs y ou trouu,ifre j/s^ dew perfonndgcrs dd 
fi honnête rancontr/ty d/fi profitabU comfagmHy e dsffi 
coriiaU fianchifi^ quir ces deuâ la ? dtquex, certes la 
louangisf doçt çtrt: flH4grad(^ quef d^ pouuo^r ^tr/ef com^ 
friffT an Ef itre. te plus tôt a fleindtft teU f^rt0 qtid 
ramatcuoçr leur reputacion.ajp^ epaduef par la Franck, 
rè feulcmant a dir/ y quiz. netoét point d/ la firt/dst 
ces amis du touche : qui çmert la firtun^", no pas la pfr^ 
fenn^: U crédit, non pas la '^ertuiU ttenynon pas Vhon^ 
nftc:te, ïc pleint tout un tans ma dijgrac^ de fortuné 
qui m'auoet elongnè de tom dem : e puis pour achjeu/t^ 
manty la mort Us nia otèz. : e tous dew an la honte d(f 
leur agjzfyou iz. commançoet a rej^irer de leur longue 
fatigue d^ études : ou itl etoçt prçz. a pçrcjtuo^r I0 con- 
tantemant de leurs Uheurs litereresiou leurs amis corn- 
mançoét a les iienueignerypour leur auendmant a mei^ 
Ihcur/ fortune, l^honneur qujs je port/ a la fouuenan^ 
ce d*euâ , à f^t an partie que fçe l^oulti reconno^tr/ U 
Liur/ ou ]è parle d em , e l/metrfan IfUtf pour la fir- 
co/id/fo^s : auquel s il i à des fautes y satrihueront a 
moçyqui me fuis mimes ebah},commant tu I0 puz, ran- 
dre an fi bon point a la premier/ imprefiion, a Poetiers, 
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r dn mon aljanc/^ : *>« la noutiedute e dificulte df^U 
matier/:. Mçs fourquoç m an ebahïj/i la ddifancc 
qH0 tu M cotétuma d^ m^trg es af^r/ss des J^tffsf 
Or j^tn ^eîi deiio^r // ton ^e d^ la f ramier/ eScion. 
^ cet0 Jicond^y quU miem, lan du Tournas an au* 
ta fa fart,homm0 dfs: toW dihgancc e d^ nuUe^^rffiit 
an chofis d^ fin état : E m an auras ancor/s la tien/^ 
far U témoignage d/^ cetc l^tris : ou jè '^otilii declerer 
ton nom,qufi tu auo^s c^lè alors. Cj^ pandantygarde to^ 
tomjours a moç e a tes amis : J^tièn la memoerg dji 
notr/ familiarité e amitié, commancei a Taris , confir* 
me0 a Bordeam e an Piémont: 

ou tu f^s range four acompagner la frefejiton Uteref! 
d^ c^U des armf^s.Sm ijuo^ mjt peu t^nir de tamon^ 
n^ter, que tu ^es d*ici an auanta montrer pourquoi tu 
as 'youlk fuiure toute^s les deus.choçsi le tans de m^tre 
an euidmc^ que tu 04 de famine fing^ que la brie-* 
Uffte de la >/V humeine doçt {tre mipartie an apran^ 
tijfage e anfiignemant, Mçs j/f^finyde peur de 
jamiler te 'youloçr montrer ce que tant 
d€ foçs è connu an prefince , tçtrit 
an recommandaaon.DemeU'-' 
re an finte. De Lion 
ce xiixi.d^ 

Mft, 
M. D. L V. 
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